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प्रथम भाग मे द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो को व्यापक सदर्भ मे सस्थित कर उनका मानो बाहर से 
सामान्य परिचय दिया गया है। अब उन्हे आमने-सामने स्थापित कर निकट से देखे तो मालूम हो जाता 
कि वे विशेष अक्षरों द्वारा प्रतिष्ठित किये गये अ-क्षर लेख है। देवानाप्रिय राजा ने ही उनमे अपनी धर्मनीति 
आज्ञापित-विज्ञापित की है। अभिलेखन के सप्रयोजन कार्य के द्वारा उन्हे एक निश्चित दीप्यमान रूप दिया 
गया है। अत अपने अध्ययन के इस द्वितीय चरण मे हम मानो दिव्य चक्षु से अभिलिखित सामग्री 
का अवलोकन करे। लेकिन इस समय अक्षर को जानने अथवा पढ़ने का प्रयास नही करेगे , केवल जो 
प्रत्यक्ष दिखाई देता है. उसी तथ्य पर दृष्टि छालेगे | तत्व का अन्येषण बाद मे करेगे | इसलिए हमारा 
उपागम यहा प्रकार्यक (४॥0॥04/| रहेगा। फिर भी पुरालेखन-विद्या के कुछ सामान्य सिद्धातो पर विचार 
कर उन्हे प्रस्तुत विषय के लिए अपनाना होगा ताकि उस उत्कीर्णन पर लागू करे जो अशोक के काल मे 
प्रदर्शित हुआ | तब द्विभाषीय अभिलेखो के पुरालेखीय स्वरूप पर ध्यान देने के पहले हमे अरामी तथा 
यूनानी अभिलेखन-परम्पराओं का सिहावलोकन करना होगा और उनमे ऐसे उदाहरण चिह्नित करने होगे 


जो द्विभाषीय अभिलेखो की पुरालेखीय समस्याओ के समाधान हेतु सहायक हो सकते है। 


22 प्राचीन अभिलेखन का अध्ययन व्नहघ छाए)? ऊन #ष्ठाछ्षयश ॥४558॥ग03% ४(:।शा+५४ 
जब से मानव अपने विचारों एव भावनाओ को लिखित रूप से अभिव्यक्त करने लगा तब से अभिलेखन 


की प्रक्रिया चलती रही । कालान्तर-स्थानान्तर मे अभिलेखन का स्वरूप और माध्यम बदलता रहा। बहुत- 
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सी अभिलिखित सामग्री नष्ट हुई अथवा अस्पष्ट अपठनीय पड़ी रही। परन्तु पुरालेखन-विद्या (अपिग्रफी ) 
बची हुई सामग्री सुरक्षित रखती है और सम्पूर्ण मानवता के लिए उपलब्ध कराती है। पुराभिलेखीय अध्ययन 
के कारण हम हजारो वर्ष पूर्व के मानव से सम्पर्क कर सकते है । यूनानी शब्द ओपि-ग्रफे को केवल 
उसके शाद्दिक अर्थ मे नही समझना चाहिए कि वहा किसी वस्तु पर कोई लेखन है, वरन मनस- 
पट पर अभिलिखित होनेवाला सम्प्रेषण डै। अशोकीय अभिलेखों का महत्व उनका सम्प्रेषित सदेश ही है। 
247 उद्देश्यपूर्ण अभिलेखन (॥[20880॥ ॥807[-0ण7ध 80ए५ 

महान यूनानी विचारक सोक्रतैस केवल उस जीविज्ञ ओर प्रेरणाप्रद वचन को अभिलेखन के योग्य मान 
लेता था जो बुद्धि के साथ पढ़नेवाले की अन्तरात्मा (यू० प्सुखे ) मे लिखा जाए। अपने कथन के समर्थन 
मे उसने मिज्न देश की जनश्रुति का वर्णन किया ” लेखन के आविष्कारक देवता थव्थ ने राजा थर्माष्स्‌ 
के समक्ष अपने आविष्कार को स्मृति एव प्रज्ञा का साधन बताया । लेकिन राजा ने उलटा तर्क लगाया 
अभिलेखन का परिणाम विस्मरण होगा | बाह्य अभिलेख पर अवलम्बित हीने से हमारे अन्दर की स्मरण- 
शक्ति कम होती जाएगी। इस प्रकार प्रज्ञा का आभास-मात्र प्राप्त होगा पूर्ण सत्य नही। शिष्यो को केवल 
पुस्तकीय ज्ञान मिलेगा और वे वास्तविक शिक्षा (यू० दिदखै ) से वचित रहेगे। वे दिखावटी ज्ञानी (दांक्सा- 
साफाय्‌ ) बन जाएगे। इसलिए सुक्रात ने लिखने से इनकार किया । 

इब्रानी-अरामी तनख के व्यवस्था-विवरण-ग्रथ 30 40 के अनुसार शिलापट्ट पर अकित होने से कोई 
लाभ नही है जब तक वचन हृदय पर लिखित न हो ताकि उसे ठीक से कार्यान्वित किया जाए। इज़ाएल 
की धर्म-परम्परा मे. अभिलिखित (यारूथ ) व्यवस्था के बदले मे स्वतन्त्र (खेरूथ्‌ ) व्यवस्था अधिक 
महत्वपूर्ण है. । 


/ पा । 
() प्लतोन [द्रीस्‌ 274 279 । (2) शास्त्राधारित धर्मशिक्षाओं के विशाल साकलन तल्मूष्‌ के पिर्‌के 
| 
अभोभ्‌ (पिताओ के सुमाषित) नामक झाण्ड 62 से। इग्नानी-अरामी शब्द ख्ारूथ्‌ (अभिलिखित) की क्रिया-धातु खरत्‌ 
का अर्थ हैं. उल्कीर्ण करना। सम्मंधत उसी छालु के आधार पर पंश्थिमोत्तर भारत की लिपि रारोष्ठी का नाम बना | 
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अपने अभिलेखन-कार्य के आरम्भ से ही अशोक ने स्पष्ट किया कि लेख लिखवाने का मुख्य उद्देश्य है 


') और वह अभिप्राय एक ही है धर्म का श्रावण और धर्म का धारण 


कि लोग उनका अभिप्राय' जाने 
अर्थात धर्माचरण बढ़ाने हेतु जो सुनाया गया है उसे लोग सुने और पालन करे। प्रो० श्रीराम गोयल याद 
दिलाते है कि कौटिल्य ने अपने अर्थशास्त्र मे राजकीय अभिलेखो के आठ प्रकार और सोलह उत्देश्य 
निर्धारित किये थे | लेकिन अशोक के धर्म-लेखो का अपना एक विशिष्ट-मिश्रित स्वरूप है । वे अन्य 
अभिलेखो के प्रकार-भेदों और उनके सभी उद्देश्यों की न्यूनाधिक पूर्ति करते है ...। 
विभिन्न प्रकार के अभिलेखो की अपनी-अपनी विशिष्ट शैली और अपना-अपना प्रस्तुति-क्रम भी है। डा० 
राजबली पाण्डेय दिखाते है कि अशोकीय धर्म-लेख अन्य अधिकारपूर्ण प्रशासनिक अभिलेखो से भिन्न है 
अशोक के अनुशासनों का जिनमे अशोक की धर्म-विजय का वर्णन है एक अलग ही वर्ग है । 
उनमे प्रशस्ति के आवश्यक उद्देश्य उसकी शैली और ओजस्विता का उनमे अभाव है । इनका 
उद्देश्य आत्मप्रशसा नही अपितु धर्म का उपदेश और उसकी व्याख्या थी जिन्हे लोग समझे और 


पालन करे। शैली प्राय गद्यात्तकक और यदाकदा बोझिल है , इनकी प्रकृति की शान्तिप्रियता ओज 
को नही आने देती जो बाद की युद्धशील राजाओ की प्रशस्तियो का विशिष्ट गुण है। 


धर्ममलेख' कहना भी उपयुक्त नही है, उदाहरणार्थ लघमान के दोनो अरामी अभिलेख राज-पथ' 
के सबंध मे आदेशित है धर्म-पथ के सबध मे नही | अशोकीय अभिलेखों मे सब कुछ तो प्रबोधात्मक 
आचरणात्मक शैली मे प्रस्तुत नही किया जा रहा है। कठिन शब्दो के अर्थ-निर्धारण मे उस मिश्रित स्वरूप 
की अवहेलना नही की जानी चाहिए कही अतिशगूोक्तिपूर्ण घोषणा की जा रही है. कहीं वास्तक घटना 
को स्मरण दिलाया जा रहा है | द्विभाषीय अभिलेखो के विश्लेषण मे एक-एक पाठ के विशिष्ट प्रस्तुति- 
करण पर ध्यान देना होगा । परन्तु यहा सामान्य अभिलेखन प्रकरण की चर्चा आगे बढ़ाए । 
()) दे० भान्नु शिलाफलक लेखा ( राधाकुमुद मुखर्जी के अनुधचाद मे). मिक्षु और मिक्षुणिया बार-बार श्रवण करे और धारण 
करे और इसी प्रकार उपासक और उपासिकाए भी ( सुने और धारण करे ) मै यह लेखा लिखाधाता दूं कि लोग मेरा 
अभिप्नाय जाने'' | (2) श्रीरुम योयल प्रियदर्श-अशोक मेरठ 4988 पृ० 4। दे० राजबली 


प्रण्झेय' भारतीय पुरालिपि इलाहाबाद ॥978 अध्यण०8 अभिलेखों के प्रकार वाघ्तुवेव उयाध्याय प्राघीन भारतीय 
अभिलेख , पटना , 970 (द्वि0) पृ० 2 । (3) रफबत्री याण्डेय. सम्नैव पृ० ॥2१ | 94५ 


2|2 पुरालेखीय विविधता-विभिन्नता ह497##न0 एणताश।णा५ #४0० 0५६0७५ 
आधुनिक प्रयोग मे अपिग्रफी को प्राय पुरालेखन के उत्कीर्ण अभिलेखन के सीमित अर्थ मे 
समझते है। पुरातत्व परिभाषा कोश मे अपिग्राफ्‌ का यह अर्थ दिया गया है. धातु, प्रस्तर आदि से बनी 

टिकाऊ वस्तु पर सतह खोदकर लिखा गया लेख “ । लेकिन मूल यूनानी के अर्थ मे वह्ठ किसी भी 
वस्तु पर लिखित लेख होता है । प्रस्तर-स्तम्भ पर उत्कीर्ण अभिलेख के लिए एक अलग शब्द स्वैल- 
ग्रफिआ' भी प्रयुक्त होता है (स्तैलै अथवा स्तू्लास्‌ का अर्थ है खम्भा )। क्या सीमित परिभाषा के अनुसार 
अ-टिकाऊ वस्तु पर उद० पटेरपत्र (पपाइरस्‌ ] पर अभिलिखित सामग्री की पुरालेखीय अध्ययन से बाहर 
रखा जाए ? क्‍या पैपिरॉलजी (9००४००४५) नामक विद्या को अलग स्थापित करना हीगा ? परन्तु 
महान पुरालेख-वैत्ता जे० नाव॑ व्यापकंतर' सामग्री को पुरालेख-विद्या का विषय बनाते है और पटेरपत्र-लेखो 
को ही प्रमुख स्थान पर रक्षते है. | अशोकीय अभिलेखो के यूनानी एव अरामी सस्करणो के इस अध्ययन 
मे हमे तुलनात्मक सामग्री को उसी व्यापक अर्थ मे समझना चाहिए। 

फारसी साम्राज्य मे प्रशासनिक आदेशपत्रो को विशेष लेखागार मे रखा जाता था। यूनानी इतिहासकार 
दिआंदोर्रास ऐसे कुण्डलित राजपत्नो (यू० दिफृथेरय्‌ " ) का उल्लेख करता है जिनमे सात्राज्यिक 


के । 
कार्यकलापों का विवरण मिलता है। इस़ाएली घर्मशास्त्र तनख के एज़ा-ग्रथ 85 2 का यद्द अरामी पाठ है 
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() 0नाता।जात। 00089 ए #०४०००५५. पुरातत्व परिभाषा कोश नई दिल्‍ली 4994 ( सशो०) पृ० 436 । 
(2) प्राचीन यूनानी बाइबिल-अनुवाद में सजन 57 58 का शीर्षक स्तैलॉ-ग्रफिआ इश्मानी शब्द मिखताम्‌ अर्थात 
अभिलेख के लिए प्रयुक्त हुआ। प्रयक्ता-प्रभ 36 29 मे धर्मपत्नी अपने पति का स्तृलॉस (9॥६। ण॑ 8७०००) कंही गयी 
है। लेकिन इग्रानी पाठ यहा अम्मूध. है और यही शब्द पुल-इ-दरुनत के अरामी पाठ मे अशोकीय स्तम्भ के लिए ही 
प्रयुक्त हुआ | (3) 3४७४६ वा 26ए७०0एग॥7ा6ा ० प्ाह कायात्वाट उठाएं. उ>डाफयांगा [970 88 75 (छा #ात्यावाट 
॥7507[-#॥/07& ण 70 8# दशीपाहड 80 ६) ॥॥8७एएपग्गञरा।0 तर्बाग्ान 0०75छॉ3 रण ॥&टा|ए॥078 8४080 ॥70 ॥58 970५8 
७०८०9॥75 [० 06 शाप गार्वालायांड 5७० [छ) [058 एशाशिा 0 त जा एछछएफञ/शफपछ ठा धांठाव॑ [0) #70586 ॥8ठञ78प 00 80ी तर 
(0) #086 हराठा89० जा खा9श गाक्नक्रातं3 " दे० 00 80679 8००० ॥ब्टाएाणा8 090 993 ७6 793... #00पव9 
टाक्षाउट७5 धार 70 बटाफ्त्रीए. वाहटदा।0999.. जा छण8. गाद्याए "पराशात08 छशशि 0॥8 057 65978 छू ॥#8टफ्राता भ्माी 
ए/०पांत कक्षा गराठ्या क्षाए शातातु (4) 0/0200079(/5 3 उ2 राब्द रा चर्मपत्र' कु ए्डलपता (820॥] के लिए महीन 
ससाध्ित चमड़े (>ध७।॥॥ा्शा।) का प्रयोग केबल सा०सा०पू० 200 से एशिया माइनर' के परगर्मास्‌ नगर' जे आरम्भ दुआ। 
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बेबीलोन के पुरालेखागार ( बेथ सिफ्रय्या ) मे खोजबीन की गई जहा प्राचीन दस्तावेज ( गिनजय्यां ) 
सुरक्षित रखे गये थे। मादय प्रदेश की राजघानी एकंबतना मे एक कुण्डलपत्र [ मघिल्ला ) मिला जिसपर 
लिखा था एक स्मारक-अभिलेख [ दिख्रोना ] । सम्राट दारा के प्रसिद्ध त्रिमाषीय अभिलेख को 
जो उद्भृत चित्रो के साथ बेहिस्तून की चट्टानी पट्टी पर अकित है ईरानी में निपिश्त- कहा गया 
है जब कि ओलेफनतिनै से प्राप्त अरामी अनुवाद मे उसे सपर्‌तअ्‌ (सिफ्रा का बहुवचन क्योकि 
जत्रिभाषीय बहु-लेख ही है) कहा गया है। अराम देश के प्राचीनतम सतम्भलेखो के लिए भी उसी शब्द का 
प्रयोग हुआ? | कालातर मे लेखन-पद्धति के विस्तार के साथ सिफ्रा किसी पत्र का सामान्य अर्थ चारण 
करने लगा”। लिखनेवाले लिपिक' इब्रानी-अरामी मे सोफेर कहलाता है जिसका शाब्दिक अर्थ है 
अक्षर गिननेवाला क्योकि टाकी से अक्षर उत्कीर्ण करनेवाला एक-एक अक्षर गिनकर खोदता था। 

औपचारिक आदेश-पत्र को अरामी मे ” निश्त॑वान्‌ कहते है जो मूल ईरानी शब्द है। तक्षशिला के 
अरामी अभिलेख ( त० 8 ) मे उसका समुचित प्रयोग लेखो द्वारा आदेशित सु-व्यवस्था' के अर्थ मे हुआ | 
परन्तु शहबाजगढ़ी के सस्करण मे छह बार प्राकृत लिखित “ के स्थान पर निपिस्त मिलता है 
और वह भी शुद्ध ईरानी शब्द के प्रभाव से | इस प्रकार यद्यपि सभी द्विभाषीय अशोकीय अभिलेख पत्थर 
पर ही अभिलिखित हुए और उनके प्राकृत प्रारूप भी केवल प्रस्तर-लेख के रूप मे उपलब्ध है. तौभी वे 
व्यापकतर अभिलेखीय परम्परा के सदर्भ मे अपना विशिष्ट स्थान प्राप्त करते है। हमारे पैयाकरण पाणिनि, 
जो महा-लिपिक से भी अधिक ज्ञानी थे ईरानी-अरामी ( तथा खरोष्ठी ? ) लिपिकों से अवश्य परिचित थे | 
श्रीराम गोयल के शब्घो मे अशोक ने अपने लेखो मे लिपि (ब्राह्मी लेखो मे ) अथवा दिपि (खरोष्टी 
लेखो मे ) शब्द का प्रयोग किया। यह भी मूलत ईरानी शब्द था। पाणिनि इस शब्द से परिचित थे। 


(]) 5द० 88॥8 70 7 इस अभिलेख (सू्‌प्र्‌अ) के वच्चन जो स्तम्म (नुसूघुअ्‌) पर है. । 
(2) दे ० 7 500प #्वक्षाधा०४098०छा शिक्ष' " 587898 22 988 7४9 77-88. (9) श्रीराम योयल सडहैय पृ० ॥99 
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यदि -जैसे प्रो० गोयल मानते है-- ब्राह्मी लिपि अशोकीय प्रस्तर-लेख लिखने के लिए ही आविष्कृत हुई 
तोभी उस नवीनता को भी व्यापकतर अभिलेखन के सदर्भ मे समझना चाहिए अशोक को मैसूर जैसे 
दूरस्थ प्रदेशों के लिए भी पश्चिमोत्तर प्रदेश के लिपिकार और लेखक भेजने पड़े थे। उस समय तक 
मैसूर आदि प्रदेशों मे स्थानीय लिपिकार उपलब्ध नही थे। फिर भी सम्भव है कि पहले से ही मौर्य क्षेत्र 
मे लिपिकार मौजूद थे जो किसी आदि-लिपि ( पूर्व-ब्राद्मी खरोष्ठी-जैसी लिपि ? ) का प्रयोग करते आ 
रहे थे [ पुरालिपि-सबधी तृतीय भाग मे इसपर विचार-विमर्श करेगे ]। यह तर्कसगत नही लगता है कि 
पश्चिम एशिया (और पूर्व एशिया भी ।) अभिलेखन-कार्य मे बहुत आगे निकल चुका हो जब कि भारत 


-जो पश्चिम-एशिया के सम्पर्क मे ही था-- अभिलेखन के कला-कौशल से ' बिलकुल वचित रहा हो | 


22 अशोकीय अभिलेखन के अभिलक्षण ए८दाफ़्छ 07 #8#0/<0५ छञ6707+९४ 
कई इतिहासकार मानते है कि भूतपूर्व पद़ोसी फारसी साम्राज्य के अनुकंर्णीय उदाहरण से प्रभावित 
होकर मौर्य राज्यशासन ने उसकी अभिलेखन-पद्धति को अपनाया | राजमार्गों के समागम स्थलों पर 
प्रज्ञापन-स्तम्भ खड़ा कर दिये गये। यूनानी राजदूत मेगस्थेनैस्‌ की साक्षी विश्वसनीय लगती है कि विश्नाम- 
गृहों की दूरी दर्शानेवाले पत्थर भी लगाये गये । निस्सदेह्ड सम्राट अशोक ने अपने बहुभाषीय-बहुलिपीय 
प्रस्तर-अभिलेख लिखवाये। परन्तु पुरालेख-वेत्ता अब तक निर्णायक प्रमाण नही दे पा रहे है कि अशोक-पूर्व 
अभिलेख अकित हुए थे । वर्तमान उत्तर-प्रदेश के बस्ती जिले मे स्थित पिप्रहवा के बौद्ध अस्थि-कलश- 


अभिलेख की दो पक्तिया हो गोरखपुर जिले के सोहगौरा ताम्र-पत्र-अभिलेख की चार पक्तिया हो अथवा 


(0) अभिलेखन की विविध्यता-विभश्नता के कुछ चित्रमण उदाहरणो के लिए देखो. छाल निप&छआ.. निएणा। ० साफ. रथ 
०0886 ४0 4 ॥6॥ ४० 88339 ' ॥श॥ा8 [688४7] ॥8॥् 8098 ४0 52॥088 078 एशा|88 आ ०789) शा व हाँए५8 ( शलाका झा 
ब एॉयए साहा पछ ठीछा शतरांठ5 ॥ जिदााधाए भगत व एछा 0 थ या घटाएं. ज छिआात0ए एशालं ग्रा्या। 556 छा०55 ? 
[0णएणा ॥9587 9 484 व6 आजा ए०डएए व &जञा08 ए [8 ?िठाधाया 50वें छवड 0पफपात ॥ घर ्छाड छ्य लि ८७०0 
(00 ॥९ 88 ।8 9/80 & 00५8 [07 ॥8 ॥8808 (॥880 88 9878 /& 6४ अश्रद्यालश्वॉ0 टाताउटा98 दा86 95006 80शशाध []6 
लि0 0909 प5७९ 59 ॥॥9 8:59 छार्त ॥प्राट्यार का ॥9 ॥90 0५ ता 998 ०] ॥9 098/6॥89| " स्याही और कंलम के लिए 'जो 
यूनानी शब्द हैं वे सस्कूत में ही प्रणिष्ट हुए यू0 मेलन | सा० मेला यु कलर्मास्‌ (/ स0 कलम |] 
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वर्तमान बगलादेश के महास्थान की खण्डित प्रस्तर-पटिटका की छह्ठ पक्तिया हो उन सब के सबंध मे 
मतैक्य नही है कि वे सा०स०पू० तीसरी सदी मे हीलिखी गईं है । कुछ अन्य अभिलेख जैसे अजमेर के 
निकट का बद़ली-अभिलेख, अशोक-पूर्व हौने के इतने गभीर उम्मीदवार नही है। जहा तक हमारे अध्ययन 
के द्विभाषीय अभिलेखो के कालनिर्धारण का प्रश्न है. यद्यपि देवानाप्रिय प्रियदर्शी कोई और हो सकता 
है, उन अभिलेखो के अशोकीय' होने या न होने की गरभीर समस्या नहीं है । 

अभिलेखन-सामग्री भी स्पष्ट है. अशोक के सभी उपलब्ध अभिलेख प्रस्तर-लेख ही है। प्रस्तर-लेखन 
टिकाऊपन का सूचक है | अशोक ने अपने थधर्म-लेख चिरस्थायी बनाने के उद्देश्य से यही माध्यम चुना। 
ऐसे अभिलेखन में अधिक सूझ-बूझ एव परिश्रम की आवश्यकता है | उपयुक्त शिलाखण्ड खोजने के बाद 
उसे छीलकर-घिसकर घिकना करते थे। पहले पत्थर पर सीधी रेखाए खीची जाती थी फिर सुलेखक 
उनपर स्याही या रंग से लिखता था और अन्त मे खोंदनेवाला वर्णों की खोदकर अकित कर देता था । 
कलात्मक प्रतीति होने के लिए पार्श्व शीर्ष एव अधोभाग मे स्थान रिक्त छोड़ दिया जाता था । 
22]. स्तम्भ-अभमिलेखन 2 ७08 ॥२७००॥श।0५ 

अभिलेखन हेतु स्तम्भ तैयार करने मे अत्यधिक उद्यम करना पद्ता था। सम्राट अशोक ने स्तम्भ का 
इतना कष्टमय प्रयोग क्यो किया ? डॉ० वासुदेव उपाध्याय * कहते है... स्तम्भो पर लेख खुदवाने का 
कारण यह था कि जहा शिलाखण्ड उपलब्ध नही थे उस स्थान पर राजाज्ञा की घोषणा स्तम्भलेख द्वारा 
की जाती थी । यह उत्तर सतोषजनक नही है , व्यावहारिक सुविधा की बात नहीं है। स्तम्भ-प्रयोग का 


मुख्य कारण प्रतीकात्मक धर्मदृष्टि है। इसके सबंध मे जॉन्‌ अर्‌विन्‌ के सुझाव विदारणीय है। उनका 


()) दे ० इब्मानी-अरामी तनखा का अय्यूब-फ्रथ 79 23 24 काश | मेरे ये शब्द लिखे जाते। काश | मेरी ये बाते अभिलेख 
मे उत्क्रीर्ण की जाती। काश| लोडे की कलम और सीसे से थे सदा के लिए चददान पर अकित की जाती। 
(2) राजबली याण्डेय भारतीय पुरालिपि पृ० 70 | (8) प्राचीन भारतीय अभिलेख पृ 36 | 


6) /20+५ |तररार #<&एंप्या। [याद 85 ॥ए४था। ० 0परातंत्ा।णा छाए 2075०. छगताएा छव॑ ॥ताय था।त। (8 एल 
एएंलांत [.6ए9९४9७) ॥987 ४9४७ छा 93 
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मानना है कि अशोक के राज्यकाल के पहले भी कुछ तथाकंथित अशोकीय स्तम्भ खड़े थे परन्तु 
उनपर कोई लेख नहीं था | स्तम्भ खड़ा करने का अतिप्राचीन अनुष्ठानिक अर्थ है । विश्व-स्तम्भ 
किसी स्तम्भाधार पर खड़ा नही होता था , वह मानो सीधे धरती से निकल आता था। विश्वोत्पत्ति असत्‌ 
पर सत्‌ की विजय का यह प्रतीक है | इसका एक उदाहरण कौशाम्बी का पीठ-रहित कीर्तिस्तम्भ है 
जिसे राम की छड़ी कहते है। जब सन 837 मे प्रयाग-कोसम स्तम्भ फिर खड़ा कर दिया गया तो 
उसमे स्तम्भाधार जोड़ा गया। आरम्भ मे उसके स्तम्भ-दड पर भी कोई अभिलेख नही था .। प्रो० गोयल 
कहते है कि अशोक के सत्म्म उन स्तम्भो के उत्तराधिकारी है जो [ वैदिक | यज्ञस्थल पर यूपों के रूप 
मे स्थापित किये जाते थे । पौराणिक युग से मन्दिरो के सामने ध्वज-स्तम्भ या दीप-स्तम्भ खड़े किये 
जाते है। स्तस्भ-शीर्ष एव चक्र धारण करने पर स्तम्भ मे बुद्धदेव की सम्बोधि या धर्म-प्रवर्तन का अर्थ भी 
जुड़ जाता है | 

अशोक के स्तम्भ-लेखो के अकन के सबध मे के०आर० नॉरमन ने भी ठोस सिद्धातों पर प्रकाश डाला, 
जो खण्डित द्विभाषीय अभिलेखो के अध्ययन के लिए महत्वपूर्ण है | प्रयाग-कीसम को छोड़ मुख्य स्तम्भ- 
लेखों के अन्य सस्क्ररणों को दक्षिण-पूर्व समूह (रामपुरवा लौरिया-अरराज लौरिया-नन्दनगढ़) और' उत्तर- 
पश्चिम समूह (देहली-टोपरा देहली-मेरठ) मे बाठ सकते है। प्रथम समूछ मे मु०स्त० न० 4-4 और 5-6 दो 
विपरीत दिशाओं मे एक-एक स्कभ-मुख पर अकित किये गये जब कि द्वितीय समूह मे मु०स्त० न० |-3 
उत्तर न० 4 पश्चिम न० 5 दक्षिण और न० 8 पूर्व दिशा के स्तम्भ-मुख पर अकित किये गये | पृथकु 


() भाराम गोयल का यही विचार हैं. हो सकता है इन [ स्तम्मो | मे कुछ प्राकं-अशोकीय हॉं और अशोक ने पहले से 
स्थापित स्तम्मो पर लेखा खुदया दिये हो. (प्रियदर्शी अशोक्ष पृ० 442 पृ० 446 पर भी देखो ) | 

(2) दे०७0।+५ |, ॥॥8 शिनए॒ब्ंठुन 90] शक्षा थाणीश 078 #&0व्या। गरजापाला... सती गञ ऐ0०ा 9 #डाखा। #भटौ+2800प/७|& 
छिठात 4979  ॥|8 जा छाया? छणी छलात्वाड5 छएाीतवा 978 #डैठत्या। ॥ठापालता 7? 860॥2-+॥0 वत॑ 8000 / वा /# 2-00 
09५ 98] (एथ्ञाएा0छ6 4984%4 77 228 230 ॥+0छ8&[.0088(0 #8#>ए॑ड छा 8फठंत/ताह्या 4983 टी 2 ५४0 205809॥/0 ॥9865 
॥6 ठ58॥0 9॥97 था उद्वाणा.. लेखक ऋग्पेद' 59 का उल्लेखा करते हे परम अग्नि-पृश्ठ जो सभी मनुष्यो की 
नामि में जठराग्नि रूप से स्थित हैं पृथ्वी मे गड़े हुए खाम्मे ( स्थूना ) के समान मनुष्यों को धारण करता है | 

(3) ९.9 ४०॥///6।. 6 पाष्टा00प #:0प्नि & सरचा 5005... फपो बाएं एछ #दाला। एएलव॑ (987 77 3 439 
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दिशाओ मे इस लेखाकन का तात्पर्य कलात्मक और अनुष्ठानिक भी हो सकता है। यदि स्तम्भ जमीन पर' 
लेटा हुआ था तो एक स्तम्भ-मुख पर लिखने के बाद स्तम्म को लुढ़कना पढ़ा ताकि दूसरे मुख पर लिखा 
जा सके। देहरी-टोपरा स्तम्भ की खड़ा करने के पश्चात्‌ ही सातवे मु०स्त० की कुछ पक्तिया छठे मु०स्त० 
के नीचे उत्कीर्ण की गईं और शेष पक्तिया स्तम्भ के चारो ओर “| इसके लिए आरम्भ मे केवल एक ऊची 
सीढ़ी की सुविधा थी , बाद मे स्तम्भ के चारो ओर कोई पाछड् बाधा गया। लगता है कि मु०स्त० न० 4-3 
एक ही समय विज्ञापित हुए और थोड़े दिनो बाद न०4,5, 6 अलग-अलग प्रसारित हुए , लेकिन लिखने 
के पहले जब तक स्तम्भ लेटा हुआ था उन सभी छह लेखो के प्रारूप लिपिकार के पास पहुच चुके 
थे जिससे वह उन्हे कलात्मक क्रम से उतारना आरम्भ कर सके। शायद छठे लेख के साथ प्रावरण-पतन्र 
(0008॥70 |0(३) भी आया कि स्तम्भ की खद़ा करे। स्तम्भ खढ़ा करने के बाद जब सातवा लेख भी 
प्रसारित हुआ तब केवल देहरी-टोपरा के लिपिकार ने उसे उसी स्तम्भ पर उत्तीर्ण करने का दु साध्य 
कार्य किया। लेकिन असावधानी से उसने उसके प्रावरण-पत्र की यह सूचना भी अकित किया कि जहा 
स्तम्भ और शिलाए [तियार] हो वहा यह घर्म-लेख खुदवाया जाएं ! अन्य सस्करण-स्थलो के लिपिकारो ने 
सातवे लेख की कही और उतारा होगा | इस अनुमान के समर्थन मे कन्दहार का अरामी शिलाखण्डलेख 
उपलब्ध हुआ जिसमे उसी मु०स्त०न० 7 के कुछ प्राकृत अश अरामी लिप्यन्तरण मे अरामी टीका-अनुवाद 
के साथ अकित हुए। इस प्रकार कन्दहार मे भी अशोक के प्रावरण-पत्र का अनुपालन हुआ । 

एक विशेष प्रकार का शिलाखण्डलेख कर्नाटक के गुलबर्ग जिले के सन्नथी नामक स्थान से प्राप्त हुआ। 


जैसे पहले ध्यान दिलाया गया इस शिलाखण्ड पर दोनो ओर लिखा गया। अत वह एक सूचना-स्तम्भी' 


[). एथा8 ४४७8४ नि) 09 ॥78 50॥038 00 भया। ॥78 सातवी। ० 8 ॥86 [ खाधं #छ8ार3086 8 ॥धागाएजडा रण 53 | टठछांजा।शत ) छा 
9807 908 80 78 ॥7]6 ठांद्वी 707078७ ० ॥098 07 8507 &08 ४/8४8 ४७॥५ ॥8]9५ 38/#2प। [| ( नि)+/9॥ंप 00 9237) 

(2) ॥॥ रूच5 2085/0॥6 (0 चांद 3 500९ र॑ (8 39॥2 0 ॥78 जि 0०॥ 88 ्ा /४80छ 8 687|9॥/8 (त्वा8ति0 ॥ का० लि क्राध्ा5 छ70 
(87 #5ट08 /_ [8 ॥80079 0०पएंप टर्ात्राए 4४8 एछछ 008 था ७6७ 785 0:50ंव्य 5 "्शांव [0७7 9 39) इसलिए 
नोरमन्‌ ने प्रो० अँगरमीन्त के इस सुझाव को नहीं स्वीकारा कि सातया मु०स्त० प्रासारित करते डी अशोक की मृत्यु ह्ुई। 
(0)40 8#&0/8 & 3 ४ १8०0 5 ला 97 "॥#8ए07090 89|8  ॥|७ (#8 &|वि/जी)क्षक्षारद्धा॥/ 299 ॥)॥78 780 70/79 50॥5 ५॥॥| 
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के सदृश था। सम्मवत उसे किसी ढाचे मे सभा-स्थल के बीच मे खद्धा कर दिया गया। हर तीसरे महीने 
जनता को इसका घर्म-लेख सुनाया जाता था। द्विभाषीय अभिलेखो मे शिलाखण्ड-लेख और शिलाफलक- 
लेख भी मिलते है, लेकिन सब-से अद्भुत है तक्षशिला का स्तम्मलेख | सामान्यत अशोक के स्तम्भ 
चुनार के बलुए पत्थर से बनते थे और उनपर सुप्रसिद्ध मौर्य पॉलिश करवाई जाती थी जिससे वे अति 
चमकदार और चिकने हो जाते थे | पर तक्षशिला का अरामी अभिलेख सगमरमर के अष्टभुजाकार स्तम्भ 
पर अकित हुआ। जी० फुसमन जैसे विद्वान अशोकीय स्तम्भ' कहने से भी हिंचकिचाते है क्योकि वे 
ईरानी प्रभाव पर अधिक बल देते है। विदेशी कारीगरी की अच्छाइया अपनाने मे कोई बुराई नहीं है परन्तु 
श्रीराम गोयल की बात माने कि अशोकीय शिल्पकारो ने उन्हे परिपक्व भारतीय रूप तक विकसित किया। 
222 अशोकीय लिपिकार 08/0/(0५3 809858 
अशोक के स्वदेशी शिल्पकारों ने शिलाओ की चमकाया परन्तु विभाषा मे द्विभाषिक लेख लिखवाने के 
लिए राजा उन विदेशी लिपिकारों के सहयोग पर निर्भर थे जो सीमान्त क्षेत्र की प्रजा मे सम्मिलित हो 
कर स्वदेशी बन चुके थे। उस काल का कोई भी अरामी अथवा यूनानी लिपिक पश्चिम एशिया की प्राचीन 
लिपिकीय परम्परा से अलग नहीं दो सकता था । अस्तुतिकरण की शैली मे और शब्दावली के चयन मे 
उसे जैसा-तैसा करके परम्परा का पालन करना था। फिर भी अशोक के प्रशासनिक प्रबंध के अधीन होने 


के कारण उसे बहुत-कुछ पाटलिपुत्र की दफ्तरशाही पद्धति का भी आदर करना था । 
के०अल० यान॑र्त ने अशोकीय लिपिको के सबध मे कुछ नये सुझाव दिये * पाटलिपुत्र के दरबारी 


लिपिक सम्राट के आदेशानुसार प्रथम मानक प्रारूप ( मास्टर्‌ कॉपी ) तैयार करते थे। तब राजधानी से 


()) दे० श्रीरम ग्रोयत्न॒ प्रियदर्शी अशोक पृ० 443 | 
(2) 5 #ए88॥/#%.. #डटात आप वगा. द/0/207994/3 ॥:3 ॥ 2 98 ४9 780 ( दे० शोध के फ्रथम भाग मे पृ० 405] 
(3) 0 095 | (000४5 #त्रधता. 0७०७ ऐ8 5टा।085 था।0 790 ज़टी॥6एछा0शाओ&5 ए ४0 ६ श0|ल3.. उद्यातना) 5205 0 ॥0॥8 


]9873 ४०।। 77 %] 45 दे० ७5058॥/#0५ ' 06॥॥व! जात [702४ ख्तवातादायी।.ण का साठाला वताल 8 ॥/0०0शा। ० ॥8 
जियाआा भला) धत॥8... ॥#98 ॥कत्षा। नीष्यंटा।ट्य। जि5श७४४ 44 752987 88 97 43 72 
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निकलकर दूत कुमारो प्रान्ताधिकारियों के पास जाते थे और उन्हे चाहे मौखिक रूप से अथवा लिखित 
रूप से अभिलेख के विषय की अभिसूचना देते थे | इसी के आधार पर स्थानीय लिपिक अपने-अपने 
सस्करण का स्थानीय प्रारूप लिपिबद्ध करते थे जिसकी वे एक-एक प्रतिलिपि उपयुक्त स्थल पर उत्तीर्ण 
करते अथवा कराते थे | कभी उच्चाधिकारी सम्राट के शासनादेश को फिर आगे अपने किसी अधीनस्थ 
अधिकारी के पास पहुचाता था। इस प्रक्रिया मे मूल प्रारूप का कुछ अनुकूलन हो जाता था | अशोक का 
अनुभव ही था कि प्रसारित प्रारूप का ज्यो का त्यो प्रतिरूप नही बनता था क्योकि 4वे मुख्य शिलालेख 


मे उन्होंने स्वीकार किया जो कुछ अपूर्ण लिखा गया हो उसका कारण स्थानाभाव सक्षेपीकरण अथवा 


*ँ 


लिपिकोी का दोष ही समझना चाहिए | 
अशोक ने यहा अनुवाद' के सबध मे कुछ नही बताया | जी०फुसमन्‌ के अनुसार सीमान्त क्षेत्र के शासक 

ने ही अनुवाद कराने मे पहल किया (00/९ 8 ॥॥॥8॥५७) ! उतना ही नही उसने स्वतन्त्र रूप से 
शर-इ-कुन के यूनानी-अरामी अभिलेख का प्रारूप बनाया (007|009 ०५॥७०॥,) और अपनी ओर से 
लघमान के दोनो पथचिह्न-रूपी शिलालेख लिखवाये . । लेकिन प्रो० बी०र्भन्‌ मुखर्जी मानते है कि इस 
प्रकार का स्थानीय अनुकूलन और पुनर्लेखन केन्द्रीय शासन के सम्पर्क मे ही किया जाता था मर] 

अभिलेख के मूल प्राकृत प्रारूप के आधार पर जब अशोकीय लिपिकार स्थानीय सस्करण लिखते थे 
तब व्याकरणिक अर्थ के अनुसार शब्दों के बीच अनिवार्य अन्तरण (॥/9०७) छोछते थे , अन्यथा वे बिना 
रुके लगातार लिखते जाते थे। परन्तु यानर्त्‌ ने ध्यान दिया कि कुछ अतिरिक्त अन्तरण भी मिलते है जो 


मौखिक पठन के कारण बीच-बीच मे आ गए । इस प्रकार अर्थ-रहद्धित शब्द-समूह्ठ भी बन सकते थे... । 





()9#-/58|#& ०007 ०ा 782 (2) छ.9त्र ॥॥(॥(+९3)0: एछगाधाशाबाए था न 34070।6७(॥७0+ए७व॥ ?ॉट्सा 
|ाशणा9 जे #वाटाशा 09 9907 ' 8फ्यी च्व॑ंच्शतीएा8 ४छा8 ॥॥909 प्राय जीटान 8७ए७घा807]. ठिा ॥8 क््ा।।ीज।फा ० 8 
एलाए. ७|०४७० 8078 ॥097छा0प॑008 #0 ॥8 29 07 ॥ 9धरी॥ 6 8828 0 09 ।88080 शा ॥8 |॥89/07 
(0)॥९। 3#्पदता करा 9वैश '792प्रीचा 0॥8/0फपठा छा 899088 पशाी। [89 0]8/9088 007॥70५8 ॥88 ० (8 ॥8ट]॥ए7॥0॥ 
पशाह ॥ए09| ताह्छांठा 806. तापछां 99 त्वाकछ0 00४व॥ [8 60/ट8 0एण (॥8९_/ 9ऑच।0।' 
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__०्गन--- . + हो कई... 


क्या यही कारण है कि अशोक के अरामी अभिलेखो मे जब प्राकृत प्रारूप का (लिप्यन्तरित) उल्लेख किया 
जाता है तब कुछ ऐसे शब्द-समूछ चुने जाते है जो इतने सार्थक ओर इतने विशिष्ट नह्ठी कछ्ठे जा सकते 
है ? दूसरी ओर पश्विमोत्तरी क्षेत्र के अरामी-यूनानी लिपिक शब्दों के बीच अन्तराल छौड़ने के आदी नहीं 
थे क्योकि जैसे ऊपर कहा गया है वे विस्तृत लिपिकीय परम्परा से जुड़े हुए थे और फारसी तथा किसी 
हद तक यूनानी दफ्तरशाही तन्‍्त्र के उत्तराधिकारी थे (| बिना अन्तरण की लिखाई से पाठक को पढ़ने 
मे अवश्य असुविधा होती है , लेकिन प्रति पक्ति अक्षरों की सख्या प्राय एक-ही रहती है। अक्षर-सख्या की 
माप (300०7०780/) किसी खण्डित पाठ की पुनर्स्थापित करने के लिए सहायक सिद्ध होती है. क्योकि 


है. 
लुप्त अक्षर का अनुमानित स्थान प्राय निश्चित है । 


23 अरामी अभिलेखन का कालक्रमिक सर्वेक्षण 
(/(00७४() (750॥//४ 8॥+५४-7 (0-7 /#॥8ै७४//४८ ॥४६(॥॥/शा095 


प्रथम भाग मे अरामी भाषा की विकास-सारिणी प्रस्तुत की गई है (दे० पृ० 93 पर) । इसमे प्राथीन 
अरामी की कालावधि सा०स०पू० 4वी सदी से 2री सदी सा०स० तक निर्धारित की गई है। सा०स०पू० 
3री सदी की अरामी भाषा के स्वरूप को. अन्त्य साम्राज्यिक अरामी कहा गया है और अशोकीय 
अरामी' को भूतपूर्व अखमेनी साम्राज्य के पूर्वी क्षेत्र का एक स्थानीय परिवेश माना गया है | अशोक के 
अरामी अभिलेखों के अध्ययन मे समकालीन अरामी अभिलेखो से तुलना करना अनिवार्य है लेकिन पर्याप्त 
नही है। हमे व्यापक पृष्ठभूमि मे उनके विशिष्ट स्वरूप को पहचानना होगा। अत अरामी अभिलेखन का 


विस्तृत सर्वेक्षण इस विशेष उद्देश्य से करेगे कि उस अरामी शब्दावली का निर्माण कर सके जो लिपिकीय 


[१ दे० ७+0ए5छाश&ाध कला 900. 650०व्य ब्री०एश०प ॥8 8परा१७। था (व0व्लावा छत ।.99778 ०89 9५9900909 भश॥॥709 ॥8 
छ्ञंड ॥ #तापधा5 दी 6 000809 ॥789609 #07 [8 268|9 80ए0॥8 क्षाएँ क्वा प्तिाप॑त्ााता ० ७ ज।99र 00990८/900 ए॥2] 8 
॥8॥60 ॥07] ॥78 59802705 50 ॥ ॥0॥7 ए859॥7 #0॥8 77078 “78 शिच्वणा एथ 70॥9.85 छत ॥/978/90 शा) |0८8| 90॥8 


(2) उद0 8 5&5छमा /#॥#छ्राद्राब्रा्जा5 त्याग [००29 95 मे अशोकीय अरामी अमिलेखो को प्राचीन अरामी के 
सर्वेक्षण मे सम्मिलित किया गया है. कनन्‍्दहार का अरामी पाठ न्ञा० 59 मे दिया गया हैं। 
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परम्परा के प्रभाव के कारण अशोकीय अरामी मे भी प्रयुक्त हुई | अरामी अभिलेखो के आरम्भिक पुरालेख- 
वेता केवल पश्चिमी क्षेत्र के अभिलेखो पर ध्यान देते थे | बीसवी सदी के आरम्भ मे जी०ए० कूक ने यह 
विचार व्यक्त किया था कि फारसी क्षत्रप-शासक केवल पश्चिमी साम्राज्य की अधीनस्थ जातियों से अरामी 
भाषा मे सम्पर्क रखते थे .। लेकिन धीरे-धीरे अधिक-से-अघिक अरामी अभिलेख प्रकाश मे आए जिससे 
स्पष्ट होता गया कि साम्राज्यिक अरामी ने वास्तव मे एक व्यापक सम्पर्क-भाषा का रूप घारण किया था। 
तक्षशिला-अभिलेख की प्राप्ति से उज्ज्वल प्रमाण मिला कि दूर पूर्व क्षेत्र मे भी अरामी का प्रसार हुआ था। 
सा०स०पू० |वी सदी से प्रारम्भिक शासकीय अरामी प्राचीन-अराम देश के राज्यो मे प्रयुक्त होती थी 
परन्तु विशेषकर दमिश्क नगर-राज्य की मानक राजकीय भाषा प्रभावी बनी। दमिश्क के पतन के बाद वह 
अस्सीरियाई साम्राज्य मे फैलती गई और"आद्य साम्राज्यिक अरामी”का रूप धारण किया। तब नव-बेबीलोनी 
साम्राज्य मे उसका प्रभाव बढ़ता गया और फारसी साम्राज्य मे उसका शासकीय प्रयोग मिज्न से अफंगानि- 
स्तान तक के विस्तृत क्षेत्र मे प्रबल हुआ । यूनानी साम्राज्य मे भी उसका प्रयोग तुरन्त नही रोका गया | 
इसलिए अशोक के समय तक साम्राज्यिक अरामी अवश्य जीवित रही। अरामी अभिलेखन के निम्न सर्वेक्षन 
का मुख्य आधार है. एक ही वर्ष सन्‌ 962 मे प्रकाशित दो सग्रह - जे० कोपमन्स के दो खण्ड और 
एच० दाँन्नर्‌ एव डबल्यू० रंवूलिख्‌ के तीन खण्ड “| इन दोनो मे अरामी अभिलेख भौगोलिक क्षेत्र के क्रम 


से प्रस्तुत किये गए । सन्‌ 967 मे अरामी वैयाकरण अफृ० रोजनूथल्‌ ने एक उपयोगी लघ्चु सकलन 


() दे० 3 उतःछाराना&,0... निरल6& णा शाह घबरा श्र्रावा2 । ०2णा.. 0097वीछ 5७८य7७ 353 355 984 88 9449.. ६४७४५ ॥99/ 
9पएट्या।ाा) जा #आव्तातार ॥84॥075 0॥00985 गारद्वांछाल (0 [088 परांडः85(90 ॥ (8 808 880.7088 ता #ाप्ाव।2 
(2) ७ 5.ए0(॥९८ 8 8:)06709< छा ४00 छल्ला॥॥2 ॥5टए॥07स्‍5 [ निएथ्णी5 +5छाउश/ िठलछाएटाओशा #ैयाबवाए पिलएसाॉल्या सिज्षांताएाछा5 


५००॥७।) 0/0०00 903 इसमे महुत कम अरामी पाठ (न० 64 77) मिलते है. जो 009708 ॥१82॥्राग/090/ 5छ/770/प709 
[ज्()| ४०2 28 58) और ॥।॥॥028&78/॥0 |न्वा00एए।ी 0७ 7070587॥50श7 घ्त़्व्ाक्षूशार रशााता 598 पर आछारित है। 
(3) सम्पर्क-माषा [ #8५8 ॥४709) का यह अर्थ नही कि यह केन्द्रीय प्रशासनिक भाषा बनी ईरानी प्रथम जा।28। 50०८७ 
घनी रही जब कि अरामी दूर-दूर के प्रदेशों के आपसी साबद्य और व्यापारिक आदन-प्रदान के लिए काम आती थी - दे० 
छी ४५८७8॥४४, न्‍िठाच् साजताचाट्य.. रिजीट3 ॥7 998 7 403 #्रध्ुण्छ । टजाधाशएदटा० 

(4) 3।९00706प8 #क्राधाष्ला० 00480 2 ४08 [छतंगा 982 (९) ।+ 00फ्रपष्टा7 & ए९ 900॥0 |ध्याध्राताइटोी]8 पाए 
#भा।धाडजी8 #82#ीक्षा, 3 ४08 ॥७४०७०७॥ 962 [8९ 93) (50 इसमे कुल मिलाकर 78 पक्तियों के 279 पाठ है ) 
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सम्पादित किया | फिर सन 4975 मे जे० गिब्सन ने सभी महत्वपूर्ण अरामी अभिलेखो को कालक्रम से 
प्रस्तुत किया | लेकिन हमारे उद्देश्य के लिए पुरालेखीय विकास की दृष्टि से जे० नाव का पस्तुतिक्रम 
अधिक उपयोगी साबित हुआ | विशेष अभिलेखो के विवरण एवं विवेचन के लिए ई? लिपिन्स्की की 
व्याख्याओ से सहायता मिली “| 

प्राचीन अरामी अभिलेखो के कालक्रम मे मोटे तौर पर विषयवस्तु मे परिवर्तन का एक क्रम भी दिखाई 
देता है. आरम्भ मे मुख्यत राजकीय प्रस्तर-लेख मिलते है, इसके बाद अधिकतर न्यायिक अभिलेख 
ओर, तीसरे विशाल वर्ग के रूप में, एक-साथ बहुत-से पत्रात्मक एव स्मारक लेख । 
23 राजकीय प्रस्तर-लेख 790४0 ४0५ ॥३७०सग।0५98 

प्राचीन अरामी भाषा के लगभग सभी प्रारभिक अभिलेख अराम देश और उसके पड़ोसी प्रदेशो के 

स्थानीय शासको द्वारा अभिलिखित वास्तुस्थापन-सबंधी अश्मोत्कीर्ण लेख... [स्‍0शा6| |8[008/% 
॥780॥[0॥078) होते है | अरामी अभिलेखन के इस प्रथम चरण की कालावधि सा०स०पृ० 9वीं सदी के 
आरम्भ से 8वी सदी के अन्त तक चलती है । 
23] - (7) सिषहावलोकन का आरम्म  त्तेल खलाफ अभिलेख 


हमारी दृष्टि पहले अरामीय लोगो की मातृभूमि अराम (सीरिया) देश की ओर जाती है। वस्तुत सा०स० 
पू० वी सदी में वहा अनेक नगर-राज्य उदित हुए और उनके नरेश सिहनाद के साथ फरात महानदी 
के पार तक कूच पड़े। पश्चिमोत्तर मेसोपोतामिया के गोजान नगर (आधुनिक तेल-खलाफ)] मे अरामी राजा 
कपारा के राजमहल से सिह की उद्भृत-आकृति मिली | इस सिंह के अवलोकन से ही अरामी पुरालेखन- 


सामग्री का अपना सिंहघलोकन आरम्भ करे 


(54७52 908 छप।+6  &#॥ #ात्यावाए निवा009006. सखिक्षा | & ॥ एश5502प80 987 (5 ) 

(2) ० 0नी१ 58504 ॥830०0॥९ एण 90] उक्षाएए ॥8&ए90075 3 एठांड [ ४०| 2 « छाज्ावा८ शाषटा।70ए75 ) 0४0०ा70 975 (८ (3) 
(3) >05&2-+ ॥४७५४:।+ ॥]8 209५80|शाह़ओं ० ॥9 /छा)09॥0 ऊआ॥29. 9/089)97 970 (5) 

[4) 509४#+9 [॥249॥0 &9|9७0॥98 ॥ /॥/8799 ॥927[2/979 था (76560. ॥..परला) ।9798 (९० ) $ 99+4+ (७०! ९) (% [..) 9]() 
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तेल-ख़लाफ का सिहाभिलेख॑” सा०स०पू० 9वी सदी का है , लेकिन इससे भी पुराना तेल-खलाफ से 


सन 93) मे प्राप्त यह अभिलेख है जो किसी मूर्ति के पादाग पर त्तीनो ओर अकित था. 


च्य्त्र्ल््स््त तच्ल्प- ८०५ अब तक ज्ञात सब-से पुराने अरामी अभिलेख का 
१ हे हक । रे कै ने | ४: दब _ ैयह लिप्यन्तरण है (ई० लिपिन्स्क्ी के अनुसार) 
22 ध्ज्् हा ज़्‌ दूमृत्‌ प्‌अम[यो ज़्यू कुल्खय्‌ [हवा अर्थात्‌ 
+77+<*> प्प्न्त्न< यह प्रतिमा पिअमी की है जो किलीकिअ का है 





(॥) [.0एसछ चिएडठणा। २आए. -ए्ता ॥्र&आ[एीएा। सिखा) एिएच्वाव 5 [2वि78 था 8॥ धोया 
(2) (89000 जि७७७७॥ परन्तु द्वितीय महासुद्ध मे नष्ट ) ॥७॥ वार जि ॥3/ए। 0क्कीद्डा 899008/ ० #रक्चात90 80 " 


2]] 


६(॥ज५8॥॥0 २०2 95  ए>चएशाए एण 8 ॥8ट॥ए0॥ ० (8 080889 गा) 9 वर्ण 


एक ओर सिद्द-घोष के साथ युद्ध-पराक्रम करनेवाले अरामी राजाओ ने अपनी नई भाषा-लिपि का 
प्रयोग किया , दूसरी ओर सात सदियो के बाद सिह-शीर्ष-स्तम्भ खढ़ा करनेवाले प्रियंदर्शी राजा ने उसी 
भाषा-लिपि को अपने धर्म-घोष का माध्यम बनाया । 
23। - (2) त्तेल फखरिया का टब्विभाषीय अक्कादी अरामी अभिलेख 

तेल-खलाफ से दो किल० पूर्व दिशा मे तेल-फखरिया मे सब-से पुराना विस्तृत अरामी अभिलेख ” सन 
979 मे मिला राज-समूर्ति के अग्रभाग पर अस्सीरियाई अक्कादी के कीलाक्षरों मे 38 पक्तिया अकित है 


और उसकी पीठ पर अरामी व्यजन-अक्षरों मे 23 पक्तिया (लगभग 200 शब्द) | इसका यह नमूना है 


२१054/0% ९") गा पत्र) ५०) ) ६ 

24३१४ 20 ! १$0५४ ४ १ | 5 4 गा ॥ हर 

५१४४॥4०१%८ ११० बू | नै > ११३ ई ५ 002 रु 0 4 छेप 
0 20 द 
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3 
अकन-काल लगभग सा०5स०पू० 880 हैं '। अरामी लेख अशत अक्कादी पाठ का अनुवाद है लेकिन अन्त 


मे कुछ अतिरिक्त शाप-वचचन मिलते है। तेल-फंखरिया के अरामी लेख की ये आरभिक पक्तिया है 


! प्रतिमा (दम॒वबत॒अ ) जो हदद-यिसओी की है जिसे उसने सिक्‍कान के देवता हदद' के सम्मुख 


री मी पर 


5 
स्थापित किया (शूम्‌ ) वह कंरुणामय ईचर ( अल॒ह रखमन्‌ ) है जिससे प्रार्थना करना अच्छा 


लेक. ७ ७ पे 


चल. रि> दिया 


स्वामी... उसने प्रतिमा स्थापित की अपनी प्राणात्मा के जीवन ( खयूयू ) कें लिए अपने दिनो की 
बढ़ोतरी ( मूअर॒क ) के लिए _ अपने वर्षों की वृद्धि के लिए अपने घर की सुख-शान्ति ( शूलम्‌ ) के 


लिए अपनी सतान की सुख-शान्ति के लिए और' अपने लोगो ( अनृशूवृह ) की सुख-शान्ति के लिए 
“ताकि रोग उससे दूर रहे और उसकी प्रार्थना सुनी जाए _* उसकी यह मूर्ति (सलम ) 


(ट्बह ) हैं “ वह् महान स्वामी ( म्र॒अ रब ) है गोजान के राजा ( मूलक्‌ ) हदद-यिसओ का ही 


7 उसने यह प्रतिमा बनायी , जो प्रतिमा उसने पहले बनायी थी उसे उसने बढ़ाया/सुघारा ( हवृत्र ) | 


प्रतिमा-स्थापना की शुभकामनाओ की प्रस्तुति मे एक अभ्यस्त सुशिक्षित लिपिकार' का हाथ दीखता है। 


[) 6 5088 छ6/ज्ा। किच्यावाए 207708॥07.. #& 60 & ? ७&)॥3्षष्ट ॥. 8 छत्वपड ॥07 5978 एश। (88९98) छाए 

#िल्लाक्ाठ ॥8॥॥078.. अणीतद्य। 30१990088 45 4982 ४72 35 44] 

(2)7 ७ 5 & शऐ छॉनाजना पाठ रैं४०0॥ & पैश॥।॥ध 95/8४978 7998 703 

(3)5 ।९5४४६॥७७।४४ पिलीहटाटाहड छत 8 /छडजाता। गतज्राा: 0008 0वी #0त0) 8 >थिसान्वा।एडी। ैज्याजए 3. 4992 77 37 475 
2]2 


इस प्रकार अरामी लिपिको की गौरवमय परम्परा आरम्भ हुई। यदि छह सौ वर्ष कूदते है तो अशोक के 
अरामी अभिलेखो मे तेल-फ़खरिया-अभिलेख के दसो शब्द वापस पाएयगे। शब्दावली के स्थायित्व के पोषक 
वे गुरुललिपिक थे जो पीढ़ी-दर-पीढ़ी अपने शिष्यो को जाने-माने अभिलेखों के नमूने सिखाकर अभिलेखन 
की निपुणता मे दीक्षित करते रहे। कुछ उदाहरण प्रस्तुत है 


। तेल-फखरिया-अभिलेख मे प्रतिमा स्थापित करने और प्रतिमा बनाने! की बात कही गई है। ये 
दौनो अरामी क्रियाए (शयम और अबद ) अशोकीय अरामी मे प्रयुक्त हुए। इस सदर्भ मे ध्यात दे कि 
प्राचीन अरामी लिपिक ने पर्यायवाची शब्दों प्रतिमा ( दमूथ ) ओर मूर्ति ( सलेम्‌ ] मे जटिल अन्तर 
दिखाया प्रथम शब्द मे प्रतिमान के सादूृश्य का प्रमुख अर्थ है और द्वितीय शब्द मे मूर्त दृश्यता पर 
अधिक बल दिया जाता है यहा तक कि वह्ठ उत्कीर्ण शिलापटट की बाह्य अम्व्यिक्ति का अर्थ धारण 
कर सकता है। तनख-बाइबिल के उत्पत्ति-ग्रथ ।26 के अरामी अनुवाद मे भी दांनो शब्द प्रयुक्त हुए, 
जब पुरोहिती प्रस्तुति मे सृष्टिकर्ता का यह सकलल्‍प बताया गया है. हम मनुष्य को अपने मूर्त स्वरूप 


मे ( बँ-संलमना ) , अपने प्रतिमान के सदृश ( कि-धमूथना ) बनाए | 


2 छठी पक्ति मे महाप्रभु हंदद को स्वामी (म्रअ्‌ ) कहा गया है ओर उसके भक्त हदद-यिसओ को 
राजा' (मलक्‌ )| अशोकीय अरामी मे दोनों उपाधिया अशोक के लिए ही प्रयुक्त हुईं। परन्तु ध्यान दे 
कि तेल-फंखरिया-अभिलेख के अक्कादी पाठ मे हंदद-यिस॒ओआ को केवल उच्चाधिकारी राज्यपाल 
(89।/07५) की उपाधि दी गई है। अत स्वजातीय अरामी लोगो की दृष्टि मे हंदद-यिःसओऔ अवश्य 
उनका राजा था जब कि वास्तव मे अस्सीरियाई सम्राट का अधीनस्थ प्रशासक था। पर जब तक्ष- 
शिला के अरामी पाठ मे अशोक को स्वामी कहा गया है तब उन्हे केवल राज्यपाल न माना जाए । 


3 पन्द्रहवी पक्ति मे अरामी क्रिया के प्रेरणार्थक॑ ('्वाॉ8॥ 08089५8 ) प्रयोग हृवत्र का अनुवाद 
बढ़ाया/सुधारा' किया गया है। अपने इस अनुवाद के समर्थन मे ई० लिपिन्स्की ने अशोकीय पाठ का 


उल्लेख किया और भारतीय विद्वान बी०अँन्‌० मुखर्जी को सराहा | क्या बड़े आश्चर्य की बात नहीं 
कि अशोकीय अरामी की सहायता से छह सौ वर्ष पूर्व के पाठ का अर्थनिरूपण किया गया हो ? 


तेल-फखरिया की अरामी भाषा मे एक विकसित भाषा होने के पर्याप्त सकेत है। भाषादविद्‌ उसे अरामी 


की पूर्वी शाखा का आरम्मिक रूप मानते है. जो बाद मे अकुरित होकर अशोकीय अभिलेखो मे पहचाना 


[)द० ?00६॥#8, भश्ाधक्षद॥० ७ 8णाद्व्ारत 79 82079 0) 7७॥ 59/09997 9 79॥8 एंछ98। (क्लश्षक्षापता 55 9898 34 57 
[2) ६/॥2१8/0 ४०2 ४984 ' ][8 ॥98। रा 367 8 क्ीलडा०० ॥78 /प्मान्वाए 006 ॥8ठप्राणाड #॥णा क्रार्व॑क्षात्ा ।8 (ज्श0अ0 8) 
270 ॥ 4. (वर कंएआअ0 4) ज्रयशल ॥ च7एच/6७7 गराश्याड 0एछा0रत6 द् 5पाएप्ड... 797० 80गरााछ' 5 ॥9820४8 [ज्वाडन।07 [_ ॥0 

॥ टा588 09५ #छ5र्की' ] 8085 ॥र्ठा छा च गर्व छा निपटा 7छठि 5 [86 ज्वाः5जा00 0०67४॥/ उ3०0०7७४० 09 8 9 |/)0-:93.८८ 
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जा सकता है। तेल-फखरिया-अभिलेख मे अरामी भाषा की वर्तनी स्थिर हो गई . व्यजनात्मक लिपि के 
तीन व्यजन अब दीर्घ अन्त्य स्व॒रो के लिए स्वराधार के रूप मे भी प्रयुक्त होने लगे अर्थात्‌ हे (अथवा 
कभी आलंफ ) आ के लिए वाव्‌ ऊ के लिए और योध्‌ ई के लिए। साधारण शब्द का मध्यस्थ 
स्वर अब तक अलिखित रहता है परन्तु कठिन या विदेशी शब्द का मध्यस्थ दीर्घ (या बलाघातित लघु ) 
ऊ/ई स्वर अपने स्वराधार-रूपी व्यजन द्वारा दिखाया जाता है | शब्द-विभेदक के रूप मे खड़ी पाई । 
अथवा द्विबिन्दु. भी प्रयुक्त होने लगा। फिर भी इस व्यजनात्मक लिपि का सही उच्चारण करना टेढ़ी 
खीर से कम नही है। 
23 - (3) राजा हजाएल के अभिलेख 
सा०स०पू० 842 मे सिह-विक्रात हजाएल ने दमिश्क का नया राजवश स्थापित किया। अस्सीरिया के 

सम्राट शलमनएसर-तृतीय ने उसे दबाने की कोशिश की पर वह सफल नही हुआ -यद्यपि उसने अपने 

काले विजयस्तम्भ' (880९ 0०8॥8/0 के अक्कादी अभिलेख मे एक कालाशोक की तरह क्रूरतम विजय 
पाने का दावा किया | वीर हजाएल ने सिर ऊचा रखा और शक्तिवान बनता गया। वह्ठ पड़ोसी राज्य 
इज़्ाएल पर भी दबोच पड़ा [ इब्रानी-अरामी तेनख्‌ द्विण्राजा-ग्रथ 79 32 ) । तब एक राजभक्त अरामी 


लिपिक ने राजा की प्रशसा मे हस्तिदन्‍त-फलक पर यह समर्पण-लेख अकित किया जो खण्डित रूप मे 





/..०) («५9 सरकजणाज. कक पर. डरिलकाीय और 


अर्सलन-तश से प्राप्त हुआ (५ 





इसका अर्थ सदिग्य है. यह उत्कीर्ण किया ( खरश ) हमारे स्वामी ( म्रअन ) हजाएल के लिए । 


सं जज... कक शक पे. अंक. चेक 


इस लेख से स्पष्ट है कि परम्परागत लिपिकीय शैली मे हमारे स्वामी ( मारन्‌ ) का तात्पर्य समकालीन 
सिहासनारूढ़ राजा ही है। यही रूप तक्षशिला के अरामी स्तम्भलेख मे मिलता है ( जिसका पूर्ण उव्वारण 


(॥) तेल-फर्ारिया-लेख के वर्ण-विन्यास के सबध्च में दे० #/+0६:583 & 0 78६50/#. ॥]6 छाण्यानणाए ए वी क्षत्ञावठ 
एण्णा ० 8  :डीतीडाएठ जएच५"व_ छडं जात णांकित 30 छा ॥8 छफ्तए ०8 00 8997 48 छा 988 797 9 49 
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मारेना किया गया है '))। हजाएल को अर्पित अन्य अरामी अभिलेखो मे यही सबोधन मिलता रहता 


है उद० उसके दीर्घ शासनकाल के अन्तिम वर्ष 805 मे जिस वर्ष मे (ब शनत॒ ) हमारे स्वामी ने 


भ्रोक ऑ.. ऑ 


नदी ( नहर ) को पार किया ( अदृह ) । यह पाठ नदी-तट वर स्थित लघमान के अशोकीय अभिलेखो 
के पाठ-निर्धारण मे सहायक हो सकता है। 

उत्तर-इज्राएल के तेल-दान से प्राप्त कटोरे की तह पर अकित अरामी लेख / दिखाता है कि उस क्षेत्र 
पर हजाएल का अधिकार था ([ दे० द्वि० राजा-ग्रथ 3 22)। भोजन-सबधी इसका एक शब्द' पुल-इ-दरुन्त 
के अशोकीय अभिलेख पर प्रकाश डाल सकता है अर्थात्‌ लू दृबख्यअ्‌ ८ रसोइए (अथवा 
कंसाई ? ) के प्रयोग के लिए | 
23] - (4) बर-हवदद का पद्टस्तम्भ अभिलेख 

सन्‌ 939 मे अलेप्पो नगर से 7 किल० उत्तर दिशा मे एक सकल्प-अर्पित पटटस्तम्भ ( ४०४७ 868 ) 
पाया गया। उपरले खण्ड पर नगर-देवता की उदभृत-आकृति है और निचले खण्ड पर पाच पक्तियो का 
अरामी लेख | प्रत्येक पक्ति में 5 अक्षर है -- शब्दों को बीच मे काटना क्यो न पढ़े | इसके फलस्वरूप 
अन्तिम पक्ति मे केवल एक ही अक्षर ( अन्तिम शब्द का शेष अक्षर) मिलता है। पाठ का यह अनुवाद है 


पट्टस्तम्भ ( नूसबअ ) जिसे ( जय ) बर-हदद ने स्थापित किया ( झूम्‌ ) | वह अराम-देश के 


भी... शीत. पक 


राजा के पिता इज्री-शमश का पुत्र है। उसने यह स्तम्भ अपने स्वामी ( म्र॒अ॒ह ) म॑लक़र्थ के लिए ही 
स्थापित किया क्योकि ( ज़्यू ) उसने स्वामी के लिए व्रत धारण किया ( नज़र ) और स्वामी ने उसकी 
वाणी सुन ली [ शूमअ ) | 


ब औ.. चेक 


यदि बर-हदद को हजाएल का भाई माने तो उसके लेख का अकन लगभग सा०स०पू० 80 मे हुआ | 


() 8 8ाएछाहा दि मारन्‌] 8 पाछाओ ॥ घ्वएाता श््याध्वाट थात। ॥8 जाप [ मारेना ] ॥ छिणठत। छाए 78 लांश रं३88॥ 
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बर-हदद' अभिलेख का प्रथम शब्द हमारे अध्ययन के लिए उपयोगी है. क्योंकि अभिलिखित स्तम्म को 
अरामी मे नंसीभा कहा गया है। इब्नानी मे समान धातु के शब्द मस्सेभा. का अर्थ पूजास्तम्भ है। 
बर-हदद ने सकल्प-अर्पण के कारण यह स्तम्भ अपने आराष्य स्वामी के आदर मे स्थापित किया | अत 
उसे उपासना-वस्तु मान सकते है | अशोकीय स्तम्भो के सबंध मे हमने इस प्रश्न पर विचार किया है कि 
क्या वे मूलत उपासत्ता-स्तम्भ (0७॥ [)॥॥४8 ) तो नही थे ? ( ऊपर देखिए पृ० 204 पर ) 
23] - (5) जक्कूर का पदटस्तम्भ-अभिलेख 

सन्‌ 4903 मे अलेप्पो से 45 किल० दक्षिण-पश्चिम दिशा मे एक अन्य अभिलिखित पटुटस्तम्भ पाया 
गया। उपरले खण्ड पर देवता की उद्भृत-आकृति पूर्णत क्षतिग्रस्त है , परन्तु अरामी अभिलेख पूर्णत 
सुरक्षित है. अग्रभाग पर 7 पक्तिया दाए पार्श्व पर 28 और बाए पार्श्व पर शेष 2 पक्तिया | अभिलेखन- 
काल सा०स०पू० 785 माना जाता है. जब जक्कूर नामक राज्यापद्दरणकर्ता ने हमात-लुआश मे अपना 
स्वतन्त्र राज्य स्थापित किया। आरम्म मे अभिलेखनकर्ता विनम्र भक्ति के साथ कहता है 


मै जक्कूर हू हमात तथा लुआश का राजा। मै पददलित ( अन्‌ह ) मनुष्य था लेकिन स्वर्गिक प्रभु 


( बअल्‌ शमीन्‌ ) ने मुझे छुडाया। वह मेरे पास खड़ा रहा। स्वर्गिक प्रभु ने मुझे हंजरक नगर मे राजा 
बनाया। तब अराम के राजा ने मेरे विरुद्ध सत्रह राजाओ की युद्धसधि बनायी किन्तु मैने स्वर्गिक प्रभु 
की ओर हाथ उठाये और स्वर्गिक प्रभु ने मेरी सुनी। द्रष्टाओ [ खाजयीन्‌ ) के द्वारा और सदेशवाहक 
( आधभथीन्‌ ) भेजकर स्वर्गिक प्रभु ने मुझसे बात की मत डर मैने ही तुझे राजा बनाया। मै तेरे 
पास खड़ा रहुगा। मै तुझे उन सब राजाओ से मुक्त करूगा जिन्होने तेरे विरुद्ध घेराबदी की है। 
तब स्वर्गिक प्रभु ने उन सब राजाओ को खदेड़ दिया। 

2की5'70१<-७४५/|  /& 


दाए पार्ख्य की पक्तियो मे राजा की उपलब्धियों का वर्ण है. >+११'०// ३ 4५) (5) 


) 

2 मैने हजरक नगर का पुनर्निर्माण किया मैने उसे ६2% 22८ ्ज >ज ् है 
उपनगरो की मह्ठानगरी बनाया। मैने समस्त प्रदेश मे 39० (9 ५ ८८:4६-२५३,4 (४) 
मजबूत गढ़ निर्मित किये और सर्वन्न देवालय बनाये। ४279'952८% ३:८५ 729५४ /१ 


इसके पश्चात्‌ राजा उस व्यक्ति की शाप देता है जो पट्टस्तम्भ हटाने का दुस्साहस करे। अन्त मे 
बाए पार्श्व की 2 पक्तियों मे यह शुभकामना व्यक्त करता है कि जक्कूर का नाम चिरस्थायी हो ! 


[७ 850घ (० 5 छा86 ठाद्द्ंदाा... 8 0५08 द्भघा0.. ककिशी। गिरा हा धीीएद्त 6 ०997985586 2 ॥6 


यदि जक्कूर की राजनीतिक धर्मभक्ति की तुलना अशोक की धर्मनीति से करे तो अरामी राजा अधिक 
आत्मकेन्द्रित व्यक्ति लगता है जो अपनी प्रतिष्ठा की चिन्ता करता है जब कि प्रियदर्शी राजा अपनी प्रजा 
का वास्तविक हित चाहते है। अगले अभिलेखो के पाठ से ओर स्पष्ट होगा कि सच्चे धर्मराज कौन है । 
23 - (6) सेफीरे से प्राप्त त्तीन महा अभिलेख 

अलेप्पो से 25 किल० दक्षिण-पश्चिम दिशा मे तीन विशाल पटटस्तम्भ मिले जिनपर लगभग सा०स० 
पृ० 770 मे विस्तृत अरामी लेख उत्कीर्ण हुए प्रथम स्तम्भ पर तीनो ओर 2 पक्तिया है , द्वितीय स्तम्भ 
पर तीनो ओर 52 और तृतीय स्तम्भ के अग्रभाग पर 29 पक्तिया | इन तीनों लेखो का पारस्परिक सबंध 
निर्धारित करना एक जटिल समस्या हैं | ऐतिहासिक भाषा-विज्ञान के लिए इनका अत्यधिक महत्व हैं | 


प्रथम सेफीरे लेख में सघि-स्थापना के अनुबन्ध ( अद्य्‌ ) निश्चित किये गये। अग्रमाग -7क मे सचि मे 
सम्मिलित दोनो पक्षो का विवरण है परन्तु यह सधि न केवल वर्तमान राजा पर लागू होगी वरन्‌ उस 
के पुत्रो ( बनृवृह ) पर भी जो उसके स्थान पर ( ब्‌ अझ्र्‌ह ) नियुक्त होगे। 7ख-2 मे देवलोक के 
सातो महादेवों को सघि-स्थापना के साक्षी ठहराया गया | इसके बाद 3-42 मे अभिशप-वचनों की 
लम्बी सूची है. सचि का अनुपालन न करने से सात-सात्त प्रकार की विपत्तिया आए! ठीक जैसे यह 
धनुष ( क़शूत॒अ ) और ये तीर तोड़े जाते है वैसे ही देव दोषी पक्ष का धनुष तथा उसके प्रिष्ठित 


या ७. रे 


व्यक्तियो ( रृबयूह ) के धनुष तोड़ दे | इन पक्तियो का मूल रूप .. देखे 


मी ये 
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दाए पार्श्व -4 मे नव-सस्थापित सधि को दृढ़ और अटल घोषित किया गया क्योकि उसे दिव्य 
सरक्षण प्राप्त है. धन्य वह राजा ( दूबूयू मलक्‌ ) जिसका सिहासन महान राजा की विश्वसनीयता 
( अम्‌न्‌ ॥/ ईमान |) पर आधारित है। यह सचि तो आकाश के मेहराब मे स्थिर की गई है और देवता 
इसकी रक्षा करेगे। इस अभिलेख ( सप्रअ ) के शब्दो मे से एक भी निष्क्रिय नही होगा। इसलिए 
सधि-अनुबधों का अनुपालन करना परमावश्यक है (5-28क) । सधि के परिणामस्वरूप अनेक कर्त्तब्य 
भी है (28ख-45) जैसे युद्ध मे अधिराज की सहायता करना अकाल की स्थिति मे अन्न का प्रबंध 
करना । अन्त मे लिखा है. तथास्तु | ( अम्‌न्‌ // आमीन | ) | 

बाए पार्श्व -25 मे सधि के अनुस्मरण हेतु ( लू जूकरन ) लिखित पाठ को सर्वाधिक महत्व दिया 


के के ३. ७ 


गया है। अनूपालन न करनेवाले को गभीर चेतावनी दी जाती है। 


द्वितीय सेफीरे-अभिलेख मे कुछ भिन्न शब्दों में प्राय एक ही सचि की रूपरेखा मिलती है। पर अभिशाप 
के वचन अग्रभाग -4 मे सुनाये गये, तब दाए पार्श्व -2 मे सचधि के सारे अनुबंध ठहराये गये है। 
बाए पार्ग्य 7-7मे समापन के वचन अकित हुए और चेतावनिया उद० यदि कोई व्यक्ति इन अभि- 
लिखित वचनो को पवित्र-स्तम्भो ( बृतूयू अलृहुयूअ शब्दश देवालयो ' ) से हटाने का विचार भी 
करे तो घोर यातनाओ से वह स्वय मिटाया जाए | 


तृतीय सेफीरे लेख मे भी सघधि-स्थापना का विषय है , लेकिन उपरला अश अप्राप्य है | इस सथधि मे 
एक पक्ष का सबंध अस्सीरियाई सेनापति से है जो स्पष्ट रूप से अपना प्रभुत्त कायम रखता है। सचि 
मे सन्निहित कुछ कर्त्तब्य है. विद्रोहियो को सौप देना नही तो तुम देवताओ के प्रति झूठे ठहर जाओगे' 
(-4) , भागनेवालो को शरण न देना (5-7 9ख-20) , आवागमन का प्रबंध करना. मेरे लिए मार्ग 
(अरखआ्‌ ) खुला हो ( पूत्खहू )|। (8-9)। अगली पक्तिया (0-9क 2-23क) राजहत्या के सबध 
मे है. यदि मेरे भाइयो मे से अथवा मेरे पुत्रो में से अथवा मेरे अधिकारियों ( नृगृद्य / नृग्र॒य्‌ 
- ०००७ ) मे से या मेरे कर्मचारियो ( पकयद ८००४४ ) मे से या मेरे अधीन मेरी प्रजा मे से 


कक गि . पल 


कोई मेरे प्राण हर लेनेवाला बने तो । शेष पक्तिया (23ख-29) राज्य-सीमा के सबध मे है |! 
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की ओर सकेत है और निश्चित अर्थ मे सक्षा का निश्चायक रूप मलका (06 कप) होना चाहिए था। परन्तु अगले 
सबंधवाचक वाक्याश (४/१086 70०8 ) के कारण उसका सक्ुचित रूप प्रयुक्त डुआ - दे० ६&॥॥27/08॥0 ४०॥ 9 33 
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नंघीधय ( धारा४छा ७8500] प्राय समानार्थी है. पहला शब्द अक्कादी ॥89॥#0 ८ //७७० से साथध रख्ता हैं 
दूसरा शब्द इब्नानी 7809/0 > णीए७ा ०" से | दिलचस्प बात है कि तक्षशिला के अरामी अमिलेखा (त० 3-4) मे उसी 
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इस प्रकार सेफीरे के शासकीय महा-अभिलेखो मे प्राचीन अरामी भाषा के साम्राज्यिक प्रयोग की तैयारी 
हुई | इसे भाषा का परिष्कृत रूप मान सकते है जो अस्सीरियाई सीमा मे प्रवेश कर पूर्व की ओर फैल 
रही थी। इसी बीच पश्चिमोत्तर अराम के प्राचीन समअल क्षेत्र के जेनजिलीं स्थान मे अरामी भाषा का एक 
अन्य स्वरूप उभद्ध आया जो पड़ोसी फेनीकी भाषा के प्रभाव मे विकसित हुआ। 
23 - (7) जेनजिर्ली से प्राप्त विविध अभिलेख 

लगभग सा०स०पू० 775 मे राजा पनम्मू-प्रथम ने हंदद देव की 4 मीटर ऊंची मूर्ति की आधार- पीठिका 
पर स्थानीय समअली उपभाषा में 34 पक्तिया खुदवाई । भाषादिद मानते है कि इस हृदद-लेख मे आदि 
अरामी की कुछ विशेषताए विद्यमान है और उसकी कुछ जटिलताए उत्तरकाल की अरामी मे सुरक्षित हैं | 


पक्ति 2-3 मे राजा कहता है. जिस दिन मै सिहासन का उत्तराधिकारी बना मैने देश को सभी 
देवी-देवताओ को अर्पित किया (यूहब ) ताकि वे देश को मेरे हाथ से ग्रहण करे। जो कुछ मै देश के 
तन देवी-देवताओ ( अलहय मृत्‌ ) से मागता था उसे मुझे प्रदान करते थे और मुझपर अनुग्रह करते 
थे। अन्त मे मूर्ति को अपविश्न करनेवाले के विरुद्ध यह भयावनी प्रार्थना है. तू उस अपराधी को 
मारने के लिए ( लू हर॒गू ) आदेश दे या किसी बाह्य व्यक्ति को प्रेरित कर | 


सा०स०पू० 732 मे राजा बर-रक्‍्कंब ने अपने पिता पनम्मू-द्वितीय और दादा पनम्मू-प्रथम के आदर' मे 
23 पक्तियो का लेख लिखवाया , साथ-ही-साथ उसने अपने स्वामी अस्सीरियाई सम्राट तिगलत- 
पिलेसर के प्रति घार्मिकता [ सिधका ) अर्थात्‌ राजभक्ति (0५8॥9) व्यक्त की मेरे पिता ने अपनी 
बुद्धि और धार्मिकता मे अपने स्वामी,अस्सीरिया के राजा ( म्रअह्ठ मूलकू अशव्र्‌ ) का पल्‍ला पकद्धा। 
लगभग सा०स०पू० 70 मे बर-रक्‍्कब ने जेनजिरलीं के राजमहल की उदभृत-आकृतियो के बीच और लेख 


लिखवाये | उनकी अभिलिखित भाषा को शुद्ध मानक अरामी कह् सकते है। जे० गिब्सन्‌ ने ' उन्हे आद्य 
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साम्राज्यिक अरामी के अभिलेखो के अन्तर्गत प्रथम स्थान दिया | 








नौ पक्तियो-वाले लेख मे राजा कहता है मै बर-रक्‍्कब 
उस तिगलत-पिलेसर का सेवक ( अबूद ) जो पृथ्वी की 
चारो दिशाओ का स्वामी ( मरअ ) और मेरा स्वामी भी 


रच 


है मै उसके प्रति धार्मिक/निष्ठावान ( सृद्क ) रहा हु। 


उस राजभक्ति के कारण राजा को सरक्षण प्राप्त हुआ 
जिससे वह अपना भव्य राजमहल बना सका | 


बीस पक्तियो-वाले लेख मे यह स्पष्टवादिता है. मेरे बच्चु . त््प््डु 0 न 
राजा ईर्ष्यालु हो गए मेरे घर के सब सौभाग्य के कारण , ह 


को. 0 पर... किक. चेक 
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बर-रक्‍्कंब की धर्म-भक्ति यथार्थवादी राज-भक्ति का स्वार्थ है. जब कि हमारे स्वामी अशोक अपनी 
प्रजा के हितार्थ उससे सच्ची धर्म-भक्ति की माग कर रहे है। वह चाहते है कि सत्यधर्म केवल अभिलेखन 
का उच्च विषय न रहे वरन्‌ सदाचरण मे उसका यथार्थ कार्यान्वयन ही जाए ! 
23 - (8) तेल देइर-अल्ला का पलस्तर लेख 

ऐसे आरम्मिक अरामी लेख पर भी दृष्टि डाले जो राजाभिलेखो की श्रूखला मे एक अपवाद है, परन्तु 
अनारामी क्षेत्र में अरामी के प्रभाव का ज्वलत और दिलचस्प नमूना है। यर्दन नदी की पूर्वी घाटी मे तेल- 
देइर-अल्ला के खण्डहरो की किसी पोती हुई दीवाल पर दिव्य दर्शन का लेख प्राप्त हुआ, जो काली एव 
लाल स्याही से लिखा गया। छोटे-छोटे टुकड्बो को मिलाकर पाठ को पुनर्स्थापित करना पढ़ा अब प्रथम 
पुनर्थापित सचय मे 6 पक्तिया है और द्वितीय सचय मे 8 पक्तिया। लेख लगभग सा०स०्पू० 780 का 
है जब अम्मोन प्रदेश का यह क्षेत्र अराम देश के प्रभाव मे आया था। इसे अरामी प्रवाही लेखन का प्रथम 
उदाहरण मानते है , लेकिन कई विद्वान इसकी भाषा को अम्मानी-मिश्रित समझते हैं | 


(।) शब्दश सब के लिए जो-कुछ घर की अच्छाई हो - इस वाक्य-रचना मे अरामी प्रश्नवाचक सर्वनाम मद के 
सबधवाचक प्रयोग पर ध्यान दे क्‍योंकि अशोकीय अरामी के संदिग्ध पाठ के समाधान मे काम आएगा। 

(2) 32 #&ांपीष ।+७/(:/(८ात ]#68 एछिज्ाद्यद्षा। | उड़ा तिणा टिथा ज्राव 0207099० 984. 8#790४0।4 # |. एशाषए, ॥॥6 छल्ले ॥&ट2॥-एण॥"ण0 
0७॥ 8॥  ॥िडा0८3।| चड788 3 /घी।0) ०8५. छान #राला३50०६५ 0039. 2०7प७चंथा। 984 97 328 339 शरे४05 |. ६9//॥8६, 


(." फाइलाए।णा 4७ छितक्क्षा। ॥0प6७ वे 007 /१॥७. 699. ॥00 797 33 325 परन्तु ई०लिपिन्स्की दृढ़तापूर्पक कहते है 
"8 एंगडीशा' 5८900 & /9००च्वटशौए #ैशा।यट शत 7१0 7ल्‍टपीआ' छिक्ष।आउछ पिंकी ता|छुत॑ 08 07787 खत%7४७ *(४₹०|2 5 09) 
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देइर-अल्ला-लेख का रचयिता, बओर का पुत्र बिलआम' , निस्सदेष्ठ एक ऐतिहासिक व्यक्ति था | वह 


अपने समय का प्रसिद्ध अम्मोनी द्रष्टा-नबी था _। उसके दर्शन के निम्न विवरण की कुछ पक्तिया पढ़े 


प्रथण सचय मे लिखा है. बओर के पुत्र बिलआम के लेख का उदबोधन ( यूसूर्‌ ) यह वहीं मनुष्य 
था जिसने देवताओ का एक दर्शन ( खजह ) देखा | रात को देवता उसके पास आए और उन्होने 


उसपर _ ईश्वर ( अल ) की गभीर चेतावनी (कू-मुशुअ ) प्रकट की. [ सदेश लाल स्याही मे है ] 
इसका यविष्य ( अखर॒अह) अकटठित हुआ - शोक के लिए ! उसकी पर्णक्रुटी के गसमीकरण होहु 
अस्नि दीख यड़ी / ' तब बिलआम सबेरे उठा. वह अपने कमरे मे उपवास करता रहा , वह अशात 
था और रो रहा था। उसके लोग उसके पास आए। वे बओर के पुत्र बिलुआम से बोले आप क्यो 
उपवास कर रहे है और क्यो रो रहे है ? ' उसने उन्हे उत्तर दिया. बैठी मै तुम्हे बताऊंगा कि 


मातृका-देवो ( शाइयीन्‌ /” ) ने क्या शपथ खाई... उन्होने सूर्य-देवी” से कहा. तुम्हारे भीतर 
अघेरा हो । [अर्थात्‌ सूर्य-ग्रहण हो - इसके बाद अधकार की विपत्ति से सम्पूर्ण विश्व अस्त-व्यस्त ही 
जाता है. पशु-पक्षी भी असाधारण व्यवहार करने लगते है. ]'' 


दूसरे सचय का पाठ सदिग्ध है. ऊर्जा एव ऊर्वरता की मा-सूर्य यदि पूर्णत ढक जाए तो महाविपत्ति 
छा जाएगी। इसे टालने के लिए तपस्या करनी होगी। पूजा-स्थल की स्थापना कर प्रायश्चित के महा- 
यज्ञ का आयोजन करना होगा। सम्भवत इन रहस्यमय शब्दो के द्वारा शिशु-बलि _ की ओर सकेत है 
मृत राजा की जवान स्त्री ( अलमृह ) गर्भ मे छ्ूक्क सतान धारण करती है। बच्चा गर्भ मे विलाप कर' 
रहा है क्योकि भाग्य प्रतिकूल है. आराधक धर्मक्रियाओ मे भाग ले, जिससे देवता अनुकम्पा करे। 


(॥) इब्नानी-अरामी तनखा के गणना-ग्रथ अध्य० 22-24 मे उसे मूसा के प्रसाग मे (450 वर्ष पहले | ) कैसे प्रस्तुत किया गया 
है ?और बाइमिल के बओर के पुठ बिलूआम' की गदही कैसे बोल सकती ? यह लोककभा की शैली का स्पष्ट सकेत हैं। 
इसलिए इस प्रसंग के गमीर प्याख्याता स्पीकार करते है कि मूसा-काल के बहुत घाद जब इस्नाएली अपने देश मे बस चुके 
और उन्हे ऐतिहासिक बिलूआम के सबंध मे जानकारी प्राप्त हुई तब उन्होंने उसी ष्यक्ति को एक नाया साहित्यिक रूप दिया। 
इस तरह धर्मसाहित्य से रगा हुआ बिलआम मूसा के प्रसग मे इज़़्ाएल के पक्ष मे घोलनेपाले द्र॒ष्टा के रूप मे प्रस्तुत किया 
गया। ई०लिपिन्स्की गणना-ग्रथ 225 का पाठ सुधार कर पढलते है. छा बजा रण छ०ण 06 8७७ (+ पाथोरा ) शता० एड 
#8त9 [8 विएशछा ॥॥76 5079 [8 8णा४ रण शा ( ' अमाव का एक अदक्षार बदल कर ) 

(2) कू यहा छोटे निपात (7200) के रूप मे निश्चय दिखाने के लिए प्रयुक्त हुआ. ७ भछ५गाआापफ्साणा रण ६ ॥)। 
इप्चानी मे भी मरूसा भारी पच्चन गमीर चेतावनी के अर्थ मे प्रयुक्त हुआ (दे० यिर्मयाह-ग्रथ 2333 जकर्याह 9]। 

(3) टे0 ॥९॥९८. ॥#७9 छकत्तद्या। 9508 #0॥॥ ॥975]0ठंच्वा) स080/#व७#987 25 999 ७>१90 ॥#8 ठफ्टा9। ५४०॥0 ॥0 ।9 
णापघ्युभधावां 8 | | लि अखोरा | (ज्यण्ठछां जात लायार छाए । 705४ जारी & टछाजापतीए 97088॥000 7 ॥7770793078 
व काछत्ा।ओाह शीठाफए/वा05 99छ9ी8 ॥॥॥/8 चा08 55298 ॥ए 00 #&/ध्वा]90 70 [78 890977078 080/088 ॥[78 8806 ॥)]9५४0५॥/ 
8 श००्यीन पुल-इ-दरुनत के अरामी अभिलेखा (पु० 8) में यही शब्द उसी अर्थ मे प्रयुक्त हुआ | 

(4)अरामी शद' का अर्थ है स्तन और स्तनधात्री मातूृका को शद्दय कददते थे प्राचीन इसाएल-देश मे अपनी-अपनी 
शक्ति-देवी के सग विराजमान कनानी देवता शेध्षीम कहलाते थे देणनछारातर छाक्वतथ च७ 3 ७०09०5६ ००॥त0। 
पएशंध5 छलांत्राशां।आ 48 998 97० 75 38 779 $00॥77 0रशाउा#9७ (७॥॥७७ 8 8900899५ 9003 

(5) दे० &।॥)९५5॥2 ७9 वा 927 ॥॥#8 58५05 छ छिा॥॥8 69 ॥ [8 ए5छा छिला।[0 ए/00॥ यू सिं&छ चड ॥8 &820/0 [खा 
० 8 ॥8 57पव7 8९0 86600898 (8 पिा67 ८०/950 ॥8878 (0 9 80) 60॥086 ” (6) दे ० (...॥९६,७ ० 90 95 
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देइर-अल्ला-लेख के आशय के विपरीत अशोक ने अपने धर्मलेखो मे दर्शन के दृश्यों और बलि-विधियो 
के सबंध मे जनता को सावधान किया, क्योकि घर्म सत्याचरण की बात है। पर उस द्विरगी अरामी लेख से 
मालूम हुआ कि अम्मोन देश के अन-अरामी लोगों ने अरामी को अपना कर उसे अपनी भाषा के अनुकूल 
बनाया। फिर भी वह अरामी भाषा बनी रही ।* उसी प्रकार अशोकीय अरामी की कुछ स्थानीय विशेषताए 
उसके अरामी स्वरूप को विकृत नही कर सकती | 
23 - (9) हमात के ईंट लेख 


उत्तर-सीरिया के प्राचीन हमात नगर से ईंटो पर छोटे-छोटे अरामी लेख प्राप्त हुए जो सा०स०पू० 9वी 


न्_् 
सकन्त जव्नक पान अियन--लककल जनक, यारा कथा करन 


व 8वी सदी में अभिरेखित हुए उदाहरणार्थ 4 | एट हि ही, ४! हे कप ८ । 4 द्‌- 
एक अभिरेखन-लेख पर अदन-लू-राम का नाम मिलता है, अर्थात्‌ प्रभु (अदून्‌ ) अवश्य ( लू ) उन्नत है 
(रम्‌ ) ”' | उसका पदनाम राजगृह-प्रबधक' बताया गया है , शब्दश राजा के घर का अधिकारी 
(सक्‌न्‌ ) । अरामी अभिलेखो मे सामान्यत उच्चाधिकारी कें लिए सगन्‌ लिखा जाता है परन्तु 
यहा मध्य-व्यजन के निर्बल रूप की वर्त्ती सकून्‌ मिलती है | सामान्य वर्त्तनी की परवाह न करके 
प्रो० बी०अन० मुखर्जी ने अशोक के द्वितीय लघमान अभिलेख मे अरामी ” झकूनू को भी *सगन्‌ का 


(दुगुना | ) असामान्य रूप समझा | क्‍या लिपिकीय परम्परा इतनी कमजोर थी कि बहुप्रयुक्त प्रशासनिक 


शब्द' के तीन अक्षरों मे से दों असामान्य बन गए ? 
इतने मे व्यापार की जगत्‌ मे लेखा-कर्म हेतु अरामी लिपि का अधिक प्रयोग होने लगा। अत तराजू के 


पत्थर कास्य बाट बरतन मृद-पट्ट, मुहरे, राजदछ्-सिर ,आदि अरामीं मे नामपत्रित ((8०8॥80 ) हुए?। 


[) एफजाठशज्रापत 5086 ४००७ 57 9 छा9 5लथा]5 छाए ता! पंच्ालठल (६।॥२ाफकठ।0 970) 
(2) 3 0[850प ४०। 2 नाना द्ात्री। ॥#पडावोजा 0 7 (3)8. (॥/(न६३४६८,(८७शक ७ा 720॥0टयज ४09 री #।टाछठा। ॥0|9 


9508 398०0४0७ाए [ 3/07 ) ८80 एशाह5५ 4) उद 0 3॥५०07##&फ४5७०043 ॥0ा भप्ररंड वीणा जाता जाएं 
बि।४6 88 97707026 राधा 5 राय जांगरद्र पा 258ए॥द्ा। #प्रद्यागद्वाठ गरा8टफ्रा।/णा5 
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उन छोटे अभिलेखो मे बड़ी कठिनाइया आ सकती है उद० पश्चिम ईरान के लुरिस्तान से प्राप्त कटोरे - 
का आरम्भिक अरामी अक्षर लाम॑घ्‌ ल-कमर॒अलहू _- क्या वह लाम॑ध्‌ यहा स्वामित्व-अधिकार का 
बोधक है (अर्थात यह कटोरा कमरअलह का है ) अथवा समर्पण का (अर्थात यह कटोरा कम्रअलद्ू को 
समर्पित है ) ? 
23।- (0) तेल दान का विजयस्तम्म अभिलेख 

डाल ही मे | उत्तर-इज्राएल के तेल-दान के उत्खनन मे अभिलिखित विजयस्तम्भ का यह खण्ड प्राप्त 
हुआ। तक्षशिला के अरामी अभिलेख के स्तम्भखण्ड की तरह उसका बहुत पहले द्वितीय प्रयोग हुआ था, 


क्योकि उसे दीवाल मे लगाया गया था। इस स्मारक-लेख की ॥3 पक्तिया सुरक्षित है (तक्षशिला मे 2॥) | 






८५ उहहालक कं: ४2० 7 फट का ख्पुरा कु हम मर े 
हर कर और 2७ 20 इ ५ । है मी की 
का ५८६ अर 0 ॥ । 
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तेल-दान-अभिलेख की 9वी पक्ति ने पश्चिम-एशिया के इतिहास के इतिहासज्ञो को आश्चर्य मे डाला , 
क्योकि पहली बार किसी अभिलेख मे इज्नाएल के प्रथम राजा दाऊंद' का नाम मिला यदि ई० लिपिन्स्की 
का अनुमान सही है तो यह अभिलेख दाऊद-वशज यहोशाफट के राज्यकाल (सा०स०पू० 870-848) के 


आरम्भ का है जब अराम और उत्तरी इज्राएल के बीच सघर्ष जोरों पर था | अनुमानित पाठ इस प्रकार है 


पहले नैराश्य की स्थिति (प० -:3). [इज्नाएल के] राजा ओगम्री मेरे पिता से युद्ध करने आया था 
मेरे पिता लेट गए और [परलोक] चले गए (यूहक्‌ )। तब दिव्य सारथी ने महायुद्ध मे सहायता की 
(प० 4-0). मैने हृदद से प्रार्थना की और हंदद मेरे सम्मुख ( कृद्मूय्‌ ) चला और मैने इज़ाएल के 


>किनियरनननंनकमन बनने सटे जीननन++ तथका3++ >> फ-. 


राजा को मारा ( अक़्त॒ल ॥ कत्ल किया |), मैने हजारों की सख्या मे उसकी सेना के रथपतियो घुड़- 

सवारो एव पदाति सैनिकों को मारा और दाऊद-वश ( बयत॒ दृव॒द्‌ _.) के [राजा की सेना के हजारों] 

को मारा। मैने क्षेत्र पर अधिकार प्राप्त किया। कलिग-विजय का अनुमव-जैसा हुआ (प० 0-3) 
इसज्राएल मे एक अन्य राजा (मलक अखरन ) सिहासन पर बैठा परन्तु वह [मेरे साथ शान्ति] करना 


७... पे चीदेक ३ ७ के. पक 


नहीं चाहता था [तब हंदद ने मुझसे कहा ] जा, इज्राएल की ओर/के विरुद्ध/के विषय (अल ) ! 
232 न्यायिक-व्यावसायिक अभिलेख ५०॥/00/७. 808॥9८89 ॥२७००॥/श॥038 

यद्यपि आरम्भिक अरामी राजाभिलेखो मे अशोक के उच्चादर्श की अभिव्यक्ति नही हुई उनमे लिपिकीय 
परम्परा सुस्थिर दिखाई देने लगी | सा०स०्पू० 7वी और 6ठी सदियों की अभिलेखीय सामग्री मे मुख्यत 


न्यायिक एव व्यावसायिक विषय मिलते है। अस्सीरिया व बेबीलोन की सरकार ने खुल्लम-खुल्ला तो नही 





() # 3808 ।४४४६-+ ॥॥9]9 छक्का #आउइला।जाीजा छ0फरतयाशां डि99| 5५90०) 3० पा 44 994 97० 8 और 
॥ ॥(॥३५७0/<5. 29 9 24 & 5 तछ्र059085 77 22 25 8.।+46.7द६वाष वछ छांठांव ्ण खा. छणाप्राज9#/0 गाए "ष्लाए।।2च्नां 2075|टठाख 
008 ठिपीशाा।। ० [8 श्रातााट्या 557055 ० 08 जिउ्छठ्ारटा। 298 994 97 83 80 ४ 8/86509 776 000 #/जायाट ##टा7 
_णाताजा ।०ी छत. 3०७7७ ० उछाए० 900008 40 995 994 30 और अन्य | लेकिन कुछ आलोचक राजा दाऊद के 
बदले मे वैकल्पिक नाम का सुझाव देते है. # 8#छ#0 & 0 छ&0099 00७६ ॥7७ ७०७ गा ]७ ऐथ्ा शशि 70 9 (था 
0०७ ९ छ0॥5टछ7 ि0॥2७॥ 77 995 [9 5 2 और ६छ8छ&3 70॥ उठफाता 0 ॥6 80009 ०79 008 [68कञा97॥ 8। 4994 
7० 25 32 प्रतिक्रियाओ की बाढ़ से पता चलता है कि पुरातत्व-विद्वान की समी शाख्राए तथा सहायक विद्याए इस अरामी 
अमिलेखा मे अभिरुचि दिखा रही है | शोधकर्ता को खेद है कि किसी अशोकीय अभिलेख की प्राप्ति पर पश्चिमी धिद्वान 


प्राय चुप रहते है. (2) मोआधष के राजा मेशा के स्तम्मलेखा प० 37 मे इग्नानी मोआधी पाठ की पुनस्थपित कर थधत 


[द|वबद्‌ू. अर्थात्‌ ॥+0५७० ० 08४09 पढ़ सकते है। (3) ६॥209|60 ४०2 783 "76 तय ण॑ शी5 |+005७ रण 03४0 
बालात॥0780 00 78 डीली8 गाव 08 उ905[ए7/वा न0४/३एछ७ ठकाायाए 00 ] (पष 203ी #8 कप रण एचा सथायवयड208& ए/उछ 

! 
8000858 पथ ॥ ॥8 :वा ॥8 २७980 ब्क्ााडं ॥588| (4) बेथ-दाविध पढे लेकिय दाऊद के मूल अर्थ के अनुसार 


उसका उच्चारण दोष भी कर सकते है अर्थात प्रियदर्शी - दे० । 70 छत 0७ ब्रद्यावाब्टो0 धाइटोती ४००6) 
ए्आा।. खेगॉंडजीती एि / क्‍या 8995 772। 39| दाऊद-वश के राजा द्रक्षिण-इज्ञाएल के यदूदा-प्रदेश मे राज्य 

करते थे। घ्यान दे कि सूल मे बयतृद्व॒द' पिला शब्द-अलरण (४#०५-तए४००७) लिखा गया हैं. * 78 &9॥09 ०008/0960 
फाड़ तथा ॥0 ७ छाप्र8 एव शर 8 गाल एक ००पराए [।. ४०/279०7)। अल दाऊद देश यहूद्वा-रोण्प सी समहष्ठा सकाटी। 


22.4 


स्वीकारा , परन्तु व्यावहारिक रूप से दरबार व बाजार में अरामी भाषा का बोलबाला रहा | अब से वह 
आद्य साम्राज्यिक अरामी कहला सकती है । लिपि मे अश्मोत्कीर्णन की शैली जारी है , परन्तु मृत्तिका- 
फलको पर प्रवाही लेखन के अक्षर-रूप भी मिलने लगते है। औपचारिक अक्कादी प्रलेखो के अन्त मे भी 


अनुमोदन (क्ातणाउआाशा) का पृष्ठाकन अरामी मे किया जाता था उद० विक्रय-विलेख के सत्यापन मे 
इस मृत्तिका-फलक पर बेबीलोन के राजा नबूकंदनेसर ६४ 
का 34वा राज्यवर्ष ( सा०स०पू० 574-570 ) अकित है 22662 
और साक्षियो के सब नाम क्रमबद्ध लिखे हुए है। यह 

अधिकारपूर्ण मुहर और सक्षेपाकन (५0०८४) के उद्देश्य 
के लिए भी काम आता था। 





भर कि लए: 
ईठ कट (67, 










४70)2५:-२, 
| 





232 - () अश्शूर के मृत्तिकाफलक-अभिलेख 
सा०स०पू० 650 मे अश्शूर नगर के किसी सेठ ने अपने लेखागार मे अनेक त्रिकोणी मृत्तिका-फलक 
रखे थे जो न्यायिक होते हुए भी साहुकारी के अन्याय की गवाही दे रहे है। निम्न उदाहरण प्रस्तुत है 


अश्शूर-लेख के अनुसार कर्जदार को ऋण के रूप मे (अगली फसल के समय, 20 से 50 प्रतिशत 
तक ब्याज-सहित ) जौ लौटाना है. ' जौ जो ( जय ) अश्श्र-शल्लीम-अखे का है और नन्ना के पुत्र 
तकूनी के खर्चे मे (अल ) लिखा गया | इसके बाद माप की सख्या और चार साक्षियों के नाम है। 
अश्शूर-लेख 4 के अन्त मे लिपिक ने अपना नाम जोड़ दिया लिपिक (न्सपरअ ) कनूनाय' | इस 


का सं औ व 


लेख मे,ऋण न लौटाने के कारण यह मृत्तिकाफलक-रूपी दस्तावेज महल-प्रमुख ( खूजूनू अगूलह ' 
के यहा दर्ज किया गया। इसमे डेढ़ गुना बढ़ती ( रबयूह ) जोड़ी गई और समय-सीमा भी निर्धारित 


बन ओल अे 


की गई वजीर ' का नामघारी वर्ष (-सा०स०पू० 659) और अँलूल ” महीना (-आगस्त-सितबर) 


() कुछ विद्वान विशेषण साम्राण्यिक को फारसी साम्राज्य के लिए सुरक्षित रखते हैं. उद ०५०00॥९5&7 |+७0 #|क्षक्वा।982(/8 
छात्रा ७ 7606 0668 7 ४7७ 6 0 ४ 20. ॥+506/७ 9 993 आजकल इस अधथषि के लघुतम अभिलेरा भी ७७७ 028७ 
के रूप में 2ठतणशभा्ा8५७ #्रक्षा० ०४०० मे सकलित किये जा रहे है दे0 ४ 8/.55 #ज्ला्षाठ £एट्ञात्च/8 » 08४ 
व७०श85 ० ॥8 ४80 885ए॥9॥ ?ि७॥00 4078 988 (2) [0पश8 #५58७॥॥ रिक्षा5. &.0।+00/१2(00) ४०। 8 9 48 
(3) सबंधपाचक /सके तथाचक सर्घनाम जूय और पूर्वसर्ग अल्‌ के पिशिष्ट प्रयोग मे अरामी लिपिकीय परम्परा का 
हाथ है दे० &६।॥॥९8॥0 ए० #% 83... 7॥9 79 ण॥8 शि097॥8 70 ॥#0000204 0५ ॥78 ठु्लापााह #ाक्ात्ाट ध्वि80 ० 0श्ताछा 
09 एच ०५वा]8 087॥0ए789॥४9 2५. ]#9 #त8 ण॑ ॥8 >जाठशा 8 ॥॥#/0400280 0५ ऐ]8 09॥09०७॥॥07 *&/ ण॑ ॥॥08900997958 
रथ.) अर्थात सफरा' एक अन्य शब्द शोटेर है - गशछ 5घा0७... ॥ |फापाट्यो 402ाछांड ।& छ|&0 ०) य सि/-र्जएता (000 ) 
(5) दोनो अक्कादी शब्द है. ॥छव्घ॥५ और' ७८७ | 6) मूल मे सकल्‌ अक्कादी 8७७॥७ , जिसका नाम 
सिलीम-अश्शूर घताया गया। (7) अस्सीरिया-भेमीलोन के अलवलू महीने की नाम अशोक के द्वितीय लघमान 
अभिलेखा [ द्वि०एल०  ) मे भी मिलता हैं | 

22858 


अश्श्र-लेख 6 मे ऋणी व्यक्ति का नाम अ-ससी है, जिसका सुमेरी मे मूल अर्थ उपचारक है 
ई० लिपिन्स्की उसका अरामी प्रयोग एस्सेनी' -पथ के नाम मे पहचानते है (इसके सबंध मे प्रथम भाग 
पृ० 83 पर देखे । । 


232 - (2) तेल खलाफ़ के मृत्तिकाफलक-अभिलेख 
तेल-ख़लाफ से (दे० पृ० 20) पाच मृत्तिका-फलक मिले जो अस्सीरियाई साम्राज्य के पतन के ठीक 
पहले सा०स०पू० 642 मे अकित हुए। उनमे भी लिपिकीय परम्परा का विशिष्ट भाषा-प्रयोग झलकता है। 


ख़लाफ-लेख १ मे उधारदाता के नाम के पूर्व “स्वामित्व का लाम॑थ्‌ प्रयुक्त हुआ जब कि उचारी के 

नाम के सामने ऋण-सूचक अल्‌ मिलता है। यहा की शर्त कठोर है. यदि वह नही (लृह  ) 

लौटाता तो जौ की दुगुनी राशि लौटानी पड़ेगी ' 

ख़लाफ-लेख 5 मे प्राप्तकर्ता कीई सरकारी अधिकारी है क्योकि अनाज राजकीष हेतु जमा हुआ 
शक्तिमान राजा ( सर ) के लिए |। 


232 - (3) अस्सीरियाई विधि प्रवर्तन का शिलाफलक-लेख 

अरामी मे उत्कीर्ण अब तक ज्ञात प्राचीनतम अस्सीरियाई विधि-लेख' सन्‌ 97 मे प्रकाश मे आया। 
यह अभिलेख सा०स०पू० 7वी सदी मे उन अरामी कर-दाताओ के लिए उत्कीर्ण हुआ जो बेबीलोन से 
अन्यत्र उत्प्रवासित हुए। इसकी सिर्फ 8 पक्तिया है 


आरम्भिक वाक्याश अक्कादी विधघि-भाषा की नकल है. और अब यह ( व्‌ कअत ज़्अ ) मनुष्य 


जो (अयश ज़्य) अर्थात्‌ जो भी व्यक्ति अक्काद देश से उत्तर की ओर आया और घर या 
खेत मे कमाने लगा परन्तु उसने राजा के निरीक्षण-अधिकारी को अपना लाभाश सुपुर्द नही ( लअ) 
किया और जो घर का मालिक उसके घर मे घुसा (अल -- अलल्‌ क्रियाघातु से ) और जिस 


कि 


नगराध्यक्ष अथवा निरीक्षण-अधिकारी ने उसको देखा परन्तु उन्होने उसको नही पकद् लिया वे-सब 
जीवित नही रहेगे !। जितने व्यक्ति घोटाले मे सहभागी हुए वे सभी द्रोषी है और दद्ध भेगेगे । 


अरामी मे लिखते हुए भी लिपिक ने अस्सीरियाई विधि और प्राधिकरण के प्रारिभाषिक शब्द प्रयुक्त किये। 


()5॥॥7॥प8/॥ ४00| 9209 छफ्तवात्ाात 7च्चाएएणव प्रशाएली ग6चछा8 क्‍्िक्थाथा 0ए8सघा ॥५9/989९॥चा5ज।एाठा हैठठ6.0, 
छ580 929 खि5 3एकंब्न8प8 यादें 058|#05 +विशाप5 00 9655घवौठ ॥8 ८556786858 #0णा। रखिज्वा5४0086 ४४१0 ८ /0586ए 7858977 728 8 
व#छात्र7०पांड ॥णा 59४ बात ४४७४३ ॥79660 #6व्वांछा5 जाए गीक्षयारत्नाधा 5 


(2) निष्धात्मक॑ उपयद ला. (नहीं ) की पकर्त्तनी मे अध तक अन्त्य दीर्घ स्क्ष" आ' के स्वराधार के लिए पष्यजन हे' 
का प्रयोग हुआ ' एक सदी के घाद (और अशोकीय अरामी मै भी ) अधिकत्तर व्यजन आर्लेफ प्रयुक्त होगा (+ लूअ )। 
(3) अक्कादी भाषा मे 8च्लॉा। 88 « 9 ताजा फशरी०0.. छाछेवाए8 विए/ िततधानाठा >7पज<ए उ09/68560 (0 83४99 धापाएत पक्षों दे० 


?> ६ 000 . ७७७ ॥8ट0॥00 ज्वञाघाहछा क्षा। 899 2७ोफा उ#.  क्रिए0/0७ 974 797 399-4053 
2286 


“ (4) नेराब से प्राप्त अन्त्येष्टि पट्टिका लेख 
अलेपणो नगर से 7 किल० दक्षिण-पूर्व दिशा मे दो अन्त्येष्टि-स्मारक मिले जिनपर लगभग सा०स०पू० 


60 मे चन्द्रदेव के दो पुजारियो की स्मृति में अरामी लेख अकित हुए। 
!! ्ध्ज ( ] । £)१/ | 
रे क्‍ 54702 है] | प्रथम लेख मे ([288,00५8 ४७७७५7) |4 पक्तिंया है 


'* कुछ पक्तिया उदभृत-आकृति के ऊपरी हिस्से पर अकित 
है । पुरोहित ( कमर ) का नाम शिन-जेर-इबनी 
बताया गया है । 


वस्त्र के निचले भाग पर शाप के पश्चात्‌ आशिष का 
यह वचन है. यदि आप इस आकृति एव समाधि की 
रक्षा करते रहेगे तो भविष्य ( अख़्रा ) में आपकी 
सतति भी सुरक्षित रहेगी । 





दूसरे लेख मे (0 ,0९५, 226) 0 पक्तिया है. 4थी प० मे मृत्युशय्या पर वृद्ध पुरोहित सिगब्बारी की 
विदाई है. जिस दिन मै मर रहा था तब भी मेरे मुह के वचन बद नहीं हुए और अपनी आखो से मै 
चौथी पीढी के बच्चों को देख रहा था ( मुखूजह ) | पर वे रो रहे थे और शोक-सतप्त थे | 

अन्त मे उसकी भावी पीढ़ी ( अखर्‌तह दे० ७४ 9 ।४७ 7०४ंथां/ ) के लिए शुभ वचन है । 


84% #३४75)/336 ४४७७ /० 
बुआ के १%क १९०० ८९ ८८३7 7 
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५१ कक 2, ए ४८7 6 0 +१“ऐ। है, (७) 
5) /१९४४ तर (६:५५ ६ ६ हो 22 


नेराब-लेख अरामी लिपि की अश्मोत्कीर्ण शैली का उत्कृष्ट रूप दर्शाते है (दे० पुरालिपि-सबंधी तृतीय 
भाग में) | उस काल के न्यायिक॑-व्यावसायकि अभिलेखो के मध्य वे शोभा दे रहे है परन्तु भौतिकवादी 
दृष्टि मे धार्मिक कृत्य भी एक प्रकार का वृत्ति-व्यवसाय है | इस श्रुखला मे अगला उदाहरण युद्धकालीन 
आर्तनिवेदन का लेख है और वह भी धर्म के नाम से । 
232 - (5) सकक्‍कारा से प्राप्त अदोन का पटेरपतन्र 

अस्सीरियाई साम्राज्य मे अरामी भाषा-लिपि का प्रयोग इतना बढ़ता गया कि सरकारी अधिकारी उसे 
अपने औपचारिक पत्रव्यवहार मे प्रयुक्त करने लगे। साणस०पू० 848 के पत्र मे सेनाध्यक्ष ने सम्राट अशुर- 
बनिपाल को लिखा, जब सम्राट अपने विद्रोही भाई का दमन करने मे सफल हुआ। यह पत्र मृद-पट्ट पर 
लिखा गया और इसमे सम्राट को मेरे स्वामी राजा ( म्रुय्‌ मूलूकूआ ) सबोधित किया गया "| लेकिन 
अरामी में व्यापक पत्रव्यवहार का सब-से महत्वपूर्ण प्रमाण है. सक्कारा-पटेरपत्र .. जो मित्र की प्राचीन 
राजधानी मेम्फिस के निकट सक्‍कारा नामक स्थान से सन्‌ 942 मे प्राप्त हुआ। उसे इस्नाएल के समुद्र- 
तट पर स्थित छोटे नगर-राज्य एक्रोन के राजा अदोन ने फरओ नेकों के पास भेजा था जब सा०स०पू० 
804 मे बेबीलोनी सेना किसी भी समय आक्रमण करनेवाली थी। निम्न मुद्रित प्रस्तुति से पता चलता है कि 
सककारा-पटेरपत्र की 9 पक्तियो का सम्पूर्ण बाया अश अप्राप्य है (जैसे तक्षशिला के अरामी स्तम्भलेख के 


सबध मे अनुमान लगाया जाता है कि उसका बाया खण्ड अनुपलब्ध है) 
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जे० फिल्समायर के सूक्ष्म विश्लेषण के आधार पर अवशिष्ट पटेरपत्र का यह अर्थ निकाले 


सेवा मे ( अल) राजाओ के स्वामी ( म्र॒अ मूल॒कूर्न्‌) -- आपके सेवक अदौन , अश्कलोन के 
राजा की ओर से। स्वर्ग और पृथ्वी का स्वामी (-देव) और महान ई*वर स्वर्गिक बअल-देव सदा 
मेरे स्वामी फरओ को सुख-समृद्धि दे और फरओ के सिहासन को स्वर्ग के दिनो के सदृश स्थिर 
रखे। बात यह है कि बेबीलोन के राजा की सेनाए आईं और आपके नगर तक पहुची। वे अपने शिविर 
खड़ा कर चुकी और उन्होने पर अधिकार प्राप्त किया | इसलिए क्योकि राजाओ के सवामी 
जानते हे कि आपका सेवक उनका सामना नही कर सकता । मेरे स्वामी यह अनुग्रह करे कि मुझे 
बचाने के लिए ( लू हसूलतय्‌ ) एक सैन्यदल भेजे | राजाओ के स्वामी मुझे त्याग न दे | कयोकि 


० ३३० हक चीज 


आपके सेवक ने अपनी निष्ठा की शपथ तथा अपने अच्छे-से सबध ( ट्बूतृह ) का पालन किया। इस 
नायक ( नगृदअ्‌ / नग्रअ) ने देश मे एक उच्चाधिकारी ( पूखह ) को नियुक्त किया और उसने 
अपने किये हुए पुनर्गठन को लिपिबद्ध किया । 


सकक्‍कारा-पटेरपत्र हमे अस्सीरिया-बेबीलोन से मिज्न की ओर ले जाता है जहा मानो अरामी पटेरपत्रों 
का युग शुरू होगा | किन्तु नवस्थापित विशाल फारसी साम्राज्य के पश्चिमी छोर पर स्थित मिञ्न मे अरामी 


अभिलेखो की प्रचुरता यत्र-तत्र बहु-प्रयुक्त साम्राज्यिक अरामी सम्पर्क भाषा' का मात्र शानदार निशान है। 


233-क पत्रात्मक अभिलेखन की बहुवृद्धि 88/0309305 07 हश&ा0/ 4१४ ॥४७०४७॥श।0५8 
मुख्यत मिज्न मे प्राप्त अरामी अभिलिखित सामग्री की प्रस्तुत अभिलेखन-सर्वेक्षण के तीसरे चरण मे रख 
सकते है | इसकी तीव्रतम अवधि सा०स०पू० 5वी सदी के अन्त मे आरम्म होती है और समस्त 4थी सदी 
में जारी रहती है। स्वभावत पत्रात्मक अभिलेखन मे प्रवाही लेखन-शैली है और प्रशासनिक पत्रव्यवह्ार मे 
श्रेण्य साम्राज्यिक अरामी का प्रयोग होता है। उसी तीसरे चरण मे सस्मरण एव समर्पण के कुछ अभिलेख 


भी मिलते है. जिनकी लेखन-शैली चाहे नव-अश्मोत्कीर्ण (778५ |90।09/५ ) अथवा आकार-बद्ध प्रवाही 
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पू० 28 टिप्पणी 3 |। #&8&# का सुझ्ाप भी परिचारणीय है. नुगवृअ्‌ पढ़े अशति राजल्लेग़् एछक्वाणा | 
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(0॥78॥880 008४७ ) कहलाती है। इस सामग्री को अलग उपखण्ड (233-ख ) मे प्रस्तुत करेगे। साथ- 
ही-साथ अरामी मे साहित्यिक कृतियो का भी प्रादुर्भाव हुआ | उन्हे इस तृतीय चरण के तृतीय उपखण्ड 
(233-ग ) मे रखेगे | इस प्रकार अरामी के श्रेण्य काल का सर्वेक्षण कर हम सा०स०पू० 3री सदी के 
आरभ तक पहुचेगे जो अशोकीय अभिलेखो के काल के सन्निकट है । 

अरामी पटेरपत्रो का प्रथम निर्णायक सग्रह सन्‌ 923 मे ए० कॉब्ली के द्वारा प्रकाशित हुआ | तब ई० 
क्रेलिड्‌ ने सन्‌ 9953 मे एक अतिरिक्त सकलन तैयार किया? त्तत्सबघी पटेरपत्र मुख्यत ओलेफन्‌तिनै के 
सैन्य-शिविर से प्राप्त हुए थे , परन्तु हरमार्पॉलिस से भी अरामी पटेरपत्र मिलने लगे जो सन 966 मे ई० 
ब्रैश्यानी तथा अंम्‌ू० कमिल्‌ द्वारा सम्पादित हुए । इन पूर्व-प्रकाशनों के आधार पर बी० पॉर्‌टन्‌ ने अपना 
ठोस अध्ययन प्रस्तुत किया जो हमारे सर्वेक्षण के लिए अत्यन्त सहायक रहा | 
233-क - (॥) अलेफन्‌तिनै एव सुअनै के अरामी भाषाभाषियों के पटेरपत्र 

यद्यपि फारसी साम्राज्य मे व्यावहारिक अभिलेखीय सम्पर्क के लिए अरामी का प्रयोग हो रहा था, फिर 
भी नील नदी के प्रथम जलप्रपात पर एक ऐसा समुदाय मिलता है , जिसके लिए अरामी उसकी अपनी 
साधारण बोलचाल की भाषा थी। वहा यूनानी नाम से प्रसिद्ध अलेफनतिनै टापू था (जिसे अरामी मे येभ्‌ 
का गढ़ कहते थे) और उसके सामने तट पर सुअने की बस्ती थी । ओलेफन्‌तिनै के फारसी शिविर मे 
तैनात अरामी-भाषाभाषी भृतक सैनिकों के विषय मे विचार-विमर्श कर चुके है. (दे० पृ० 20) | उनसे जो 
बहुत-से पटेरपत्र प्राप्त हुए, वे व्यक्तिगत लेख हैं , परन्तु वे पेशावर लिपिको के हाथ से लिखें गए। अशोक 


के अरामी अभिलेखों के अध्ययन हेतु उनकी विशेष समुद्धिष्ट ([७89/87/8!) उपयोगिता है। ओलेफन्‌तिनै एव 
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तुअनै के प्रमुख पटेरपत्रों को तीन लेखागारो के अनुसार बाट सकते है 


 गृहस्वामिनी मिब्टख्या के लेखागार से 40 दस्तावेज मिले, जो सा०स०पू० 47- 40 के बीच मे लिखे 
गए। वे एक ही परिवार की तीन पीढ़ियों से सबधित है । वे दस्तावेज घर पर मिब्टख्या नामक उस नारी 

के स्वामित्व-अधिकार की सुरक्षा करते है. 00५४ 5 (20 प० ) के अनुसार अभियोगी को स्वीकार करना 
पड़ता है कि यह दीवार ( अग्रअ्‌ जूक ) आपकी है और यह आपका अधिकार है कि आप उसमे अपना 
फाटक ( त्रअअ ) खोले । 8 साक्षियों के नामो मे 3 ईरानी है उद० बगदत- ( बगूदूत्‌ )| लिपिक स्वय 
अपना नाम (पलट्या) भी लिखता है, तारीख है एलूल महीने का|/ ///_// -> [अर्थात्‌ दाए से पढ़- 
कर 40+3+3+2 < 8वा दिन और क्षयर्ष का 5वा राज्यवर्ष - साग्सठपू० 47]। 00५४6 (22 प०) 
मे गृहिणी मिब्टख्या के स्वामित्व का फिर अनुमोदन किया गया जब उसकी सम्पत्ति हड़पने के लिए एक 
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मिब्टखुया के पक्ष मे हुआ, जिससे उसके हृदय को सतोष हुआ [ हवृट्बृत्‌ ) | 70५४8 (36 प०) मे यह 
प्रमाण मिलता है कि मिब्टख़्या के पिता ने जो यहूदा-वासी था और अब हौमदत- ( हव्‌मूद्तू ) के सैन्य- 
दल में है सचमुच अपनी पुत्री के लिए यह घर दिलाया था। 

00५४9 (22 प०) के लेख मे पिता ने अपने दामाद को भी यही अधिकार दिलवाना चाहा ॥ लेकिन 
मिब्टख़्या के विवाह मे कुछ समस्या आ गई | 00५४3 (2 प०) के अनुसार उसके पिता ने दूसरे घर' 
का प्रबंध किया, जो यहो/याहु के मन्दिर ( अगृवरअ्‌ ) के निकट था। 00५४4 (4 प०) से पता चलता 
है कि तालाक के बाद पूर्व-पति लिखित रूप से मान लेता है कि आरम्मिक वधू-धन पर मिब्टख्या का पूर्ण 
अधिकार बना रहता है। तब 00५४ 45 (39 प०) मे मिब्टख्या के तीसरे विवाह की सविदा है ! फिर भी वह 
20५४20 (20 प०) मे सम्पत्ति पर अपने दौं पुत्रों का अधिकार सुरक्षित रखती है | 70४४/285 (2 प०) से 
विदित होता है कि मिब्टख्या के प्रथम विवाह के समय जिस घर मे वह रहती थी , वह घर राजमार्ग 
(अर्‌ख्‌ मूलकूअ ” ) पर स्थित था। अब भी (55 वर्षों के बाद !) वह उस घर की मालकिन है। 

00५/28 (7 प०) का विषय अद्वितीय है. मिब्टख्या के दो पुत्र अपनी माता के दासों के बटवारे के 
विषय मे समझौता करते है | ज्येष्ठ पुत्र पेतोंसिरी नामक दास चुनता है जिसके दाहिने हाथ पर अरामी 
मे लूमबद्खयह अर्थात्‌ यह मिब्टख्या का है. गोदा हुआ है। उस दास पर पूर्ण अधिकार है 

जिस किसी को ( ल-म्‌न्‌ जूयू ) आप देना चाहते है आप इसे दे सकते है। यह आपका है और आपके 


बाद यह आपकी सतान का होगा। लेकिन ताबा नामक दासी और उसकी बच्ची लिलू के विषय मे अब 
तक निर्णय नही हुआ समय आने पर हम इन्हे आपस मे बाट देगे। इतने मे हममे से प्रत्येक का भाग 


बना रहेगा और कोई मुकदमा ( दयन्‌ ) नही होगा। 




















2 मन्दिर के सेवक अनन्याह के लेखागार से 4 दस्तावेज प्राप्त हुए जो सा०स०पू० 45-402 के बीच मे 
लिखे गए। प्रथम दस्तावेज ॥036 4 (44 प०) मे वह अपने को यहो/याहु का सेवक ( लखन ) कहता है। 
फिर भी सम्पत्ति के किसी मामले में मानवीय न्यायाधीश ( दूयून्‌ ) और स्वामी ( म्रअ ) का फैसला मानता 


कक... चल... िक 


है। ॥0१&2 (7 प०) मे ईश-सेवक अनन्याह् अपने मित्र की तामूत नामक दासी से विवाह-सबंध स्थापित 
करता है... वह मेरी पत्नी है और मै उसका पति (बअल॒ह ) हू आज से हमेशा के लिए। यदि कल 


औक.. चक.. प 


अथवा किसी दिन अनन्याह सभा मे उठ खड़ा हो और बोले मै अपनी पत्नी तामूत का परित्याग करता हू', 





()) अर्थात ओरखा मलका यहा राजपथ के लिए अशोक के दो लघ्मान अभिलेखो मे प्रयुक्त ईरानी शब्द क्रपृत्‌य 
का शुद्ध अरामी रूप मिलता है (दे0 पृ० 78) ! 93] 


तब उसे तालाक का पूरा दाम देना पड़ेगा और जब अनन्याह मर जाएगा तो समस्त सम्पत्ति पर तामूत 
का अधिकार होगा। उदारचरित अनन्याह /(3/ 5 (8 प०) मे दासी एव उसकी बेटी के लिए पूर्ण विमुक्ति 
का प्रबध करता है. दोनो को छाया से सूर्य की ओर अभिमुख कर विमुक्त किया जाता है , वे ईश्वर के 
लिए ही विमुक्त हुए || लेकिन मा और बेटी प्यार से लिखवाती है. हम आपकी सेवा करेगी,ठीक जैसे 
पुत्र या पुत्री ( बूर॒ व्‌ बरृह ) अपने पिता की सभालती, वेसे ही हम आपके जीवनकाल मे करेगी। 

0१% 7 (45 प०) बेटी के विवाह के लिए वघू-धन [ मोहर // उर्दू महर ) की लबी सूची है। यदि 
वधू अपने पति का त्याग करे, तो वह उस सम्पूर्ण धन से वचित होगी , यदि पति निस्सतान मर जाए, तो 
वह स्वय समस्त सम्पत्ति की स्वामिनी होगी | यदि पति अन्य स्त्री से विवाह-सबध स्थापित करे , तो उसे 
तालाक की न्यायिक व्यवस्था का पालन करना होगा। /#03७& (5 प०) एक सामान्य ऋण-पत्र है. जो 
अनाज सरकारी अधिकारी को उधार मे दिया गया है, वह राजकोष मे से राशन-वितरण के समय लौटाया 
जाएगा। नही तो ऋणी दोषी ( अख़्वब ) है और उसे अर्थदण्ड भी देना होगा। 


0७. “७. ९ 


अन्य छह्ठ प्रलेख पितृगृह्ठ के सबध मे है. ॥08 3 (25 प०) के अनुसार अनन्याह के द्वारा खरीदा हुआ 
घर मुख्य बाजार ( शूक्र्‌ मलूका , शब्दश राजा के सूक/बाजार ) पर स्थित है। यदि उस घर के सबध 
मे कोई मामला हो, तो अनन्याह की उसके समान [ लू दूमृवृत्‌ ) कोई दूसरा मकान देना पड़ेगा। साक्षियो 


३०. से सका 


मे मित्रदत ( मृत्रदत्‌ ) का नाम है। ॥08 4 (25 प०) मे अनन्याह ने दयापूर्वक ( ब्‌ रखम्‌न्‌ ) घर का 
आधा भाग अपनी पत्नी के नाम पर लिखवाया और /0१& 6 (9 प०) मे अपनी बेटी को वह हिस्सा दिया 
जो आगन की सीढ़ी ( द्रगूअ्‌ ) के पास है | फिर ॥0१७9 (27 प०) मे वृद्ध धर्मसेवक ने अपनी प्यारी 
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बेटी के लिए घर का पूरा पूर्वी भाग छोड़ा जहा आगन का प्रवेश-मार्ग ( तरअ ) है. क्योकि जब मै 


७ कि 


बूढ़ा ( यूमूयूनू सब शब्दश दिनो का उम्रवाला ) हो गया तब उसने मुझे सहारा दिया पुत्री का 
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अधिकार सुरक्षित है, चाहे कोई निकट-सबंधी कोई सहयोगी, साझेदार अथवा प्रतिभू .. विरोध करे चाहे 
कोई स्वय राज्यपाल [ सगन ) से अथवा सम्राट ( मरअ - स्वामी) से शिकायत क्यो न करे ! चिन्तित 


सं पक... सिफक 


होकर अनन्याह /0१& 0 (2प०) मे अपनी बेटी के लिए इस प्रबंध की पुष्टि करता है. यदि कोई 
अदालती सहायता क्यो न ले वह सफल नही होगा ( लअ यूसदक ) जो भी प्रमाण वह पेश करे, वह 


झूठा ( कृदूब्‌ ) ठहरेगा -- केवल यह दस्तावेज जिसे मैने अरामी मे लिखा मान्य ( यूसूब्‌ ) होगा । 
/0१७ 2 (35प०) अनन्याह के दामाद द्वारा खरीदे हुए नये मकान के विषय मे है । 





3 समाज के मुखिया यदन्याह के लेखागार' से महत्वपूर्ण औपचारिक लेख प्राप्त हुए। सर्वप्रसिद्ध लेख है 
पास्का-पर्व विषयक पत्र ,00४/2 (4 प०), जिसे सा०स०्पू० 49 मे खनन्याह तथा उसके सहकर्मियो 
रा बधुओ 
( कून्‌वृतृह ) ने भेजा था. परमेश्वर मेरे बचुओ . «खरा ॥ ९) न 
का कल्याण ( शूलूम्‌ ) करे । इस पत्र में सम्राट _४+७ए४ (7९४४४ 4३4 (४४; 
दारा-तृतीय के द्वारा राजकुमार अरशाम को दिये 2४) ॥0॥॥:०३१९३१३ ४४ 


2 पी फट 0) रत 
गये इस आदेश (दअम्‌ ) का उल्लेख है यहूदी >यण्दुगुण कप हा 
है हिल ९४ ए9२"# /५/५ 7३४४ | ॥॥ ए१ शैँ हक 
हा । 
सेना-दल के [धार्मिक] मामलों मे हस्तक्षेप न करे | / ... ४४ ४. शक # पर (४ 706 ५! 
फटी, जम कहर रे 
तुम नीसान महीने के प्रथम दिन से 4 दिन गिनो पी... हा ४ 3 ९ दम दशा: पक 


(9 दे० 3॥।+29/7?80५7॥॥8 98986 ज्ञात #ट960089४ 5छ०' 498 ०02. "गा उ978 ०७8॥68 रिन्वाकछातछ ॥ [76 # टशांपाए 
80 #ञा5 ।& ॥ 98/०छ870॥ शा) साया ॥8 ॥0वत्वी 725580055 णछि 78 98070/8 ।683&8 ए[ 8॥0५9 छि्छाछह5 एशी)0 90 शिक्षा 
॥स्‍/0 5७/५४/७०५७ (0७0७ 5 2) (2) थे तीनो शब्द ईरानी से गृह्दीत शब्द हैं. ?छाष्ाथा |एचाशशणा05 

(3)? उतीहाणा छज्व95 8पा 6 05 सित85घ 9'ह6977/॥8" ४७७8 6807900५0॥ 4 954 ७ 349 384 5 955 7 280 285 
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और पास्का-पर्व॒का पालन करो। तुम शुद्ध ( दृकूयून्‌ ) हो और सयम रखो ( अजूदृहर्‌व्‌ )| शराब न 
पिओ और कोई खमीरी रोटी न खाओ। यह परमेश्वर का आदेश है और सम्राट दारा का आदेश भी। 
लेकिन उन दिनो मे अओलेफनतिनै के फारसी शिविर मे तैनात अरामी-भाषाभाषी भृतक सैनिको और स्थानीय 
मिजियो के बीच झड़पे बढ़ने लगी। तनावपूर्ण स्थिति को यहूदियो के विरुद्ध साम्प्रदायिक रग दिया गया। 
पत्र 50/0४/37 (7 प०) मे लिखा है. जब यहुदी पक्ष ने निरीक्षको से शिकायत की तब मिज्नियो ने उन्हे 
घूस (शूखद ) दी यद्यपि प्रान्त का अधिकारी ( पूकयद्‌ ) एक मज्दी (/४72०७४४/ है। हममे से अनेक 
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जन मानो राजा की आज्ञा से (ब्‌ सवृत्‌ मूलक॒अ ) हिरासत मे रखे गए। हम झर रहे है क्योकि हम 
कम है ( जूअयूर्‌न्‌ )। कुछ दगे भी हुए और पीड़ित लोग नुक्सान के लिए क्षतिपूर्ति माग रहे है। 
(2४४38 (2 प०) मे मुखिया यदन्याह को समाचार दिया जाता है कि किसी पर चोरी करने का झूठा 
आरोप लगाया गया था,लेकिन हमारे समुदाय के कुछ मित्रो की मध्यस्थता से वह छुड़ाया गया। अत उन 
मित्रो के लिए (अल्‌ सकारात्मक अर्थ मे ) कुछ उपकार किया जाए । लेकिन जो हमारे विरुद्ध ( अल्‌ 
नकारात्मक अर्थ मे ) है उनसे सावधान रहे! 00५४४56 (34 प०) मे उन स्त्री-पुरुषो के नाम मिलते है 
जो बदी बनाये गए ( असूयूर्‌व्‌ )| एक महिला का नाम रमीं (रम॒यू ) है। साण्स०्पू० 40 के पटेरपत्र 
00५४ 27 (24 प०) मे यह दु खद समाचार है कि यँभ्‌ के गढ़ मे यहो/याहु के मन्दिर को गिराया गया | 
यह दुष्कृति ( दृवशूक्रृतअ ॥// ईरानी-सस्कृत | ) मिस्नी पुजारियो ने कराया। इस विद्रोह मे हमने अपनी 
चौकिया नहीं छोड़ी | 00४४30 (30 प०) और 34(29 प०) उस महत्वपूर्ण आवेदन-पत्र के कच्चे पूर्वरूप 
है जो मन्दिर के पुनर्निर्माण हेतु यहूदा-प्रदेश के राज्यपाल हमारे स्वामी ( मरअन्‌ ) बगोही को भेजा 
जा रहा था। एक प्रशिक्षित अरामी लिपिक ने औपचारिक पत्राचार के अनुरूप इसकी सरचना प्रस्तुत की 
० प्रेषिती को सम्बोधन के पश्चात प्रेषक की शुभकामना अपने प्रभु यहो/याहु का नाम न लिखकर 
अलेफनूतिनै के अरामीय-इज्नाएली सैनिक सर्वधर्मपथ के अर्थ मे स्वर्ग के ईश्वर ( अल्‌ृहअ शूमयहद )” 
की ओर से सहर्न कृपाओ की कामना करते है. * वह आपको दीर्घ जीवन ( ख्यून्‌ अर॒यूकून ) दे 
जिससे आप सदा सुखी और स्वस्थ ( श्र॒यर ) रहे । 


कब नि 


० मुख्य विषय का आरस्भ अब (कृअन्‌ ) आपका सेवक यदन्याह और उसके सहयोगी पुरोहित 
इस प्रकार ( कुन्‌ ) कहते है. | इसके बाद घटनाक्रम का पूरा वर्णन है गढ़ के प्रमुख ( प्रत्र॒क 


कक ० न फि 


दुष्ट विद्रग की सम्मति से ख्नूब-देवता के पुजारियो ने हमारे मन्दिर को भूमितल तक नष्ट किया और 
पत्थर के खम्भो (अमृवद्यअ्‌ ) को भी तोढ़ा। अनुविषय युक्ति इस प्रकार है. मिज्न के राजाओं के 


दिनो मे हमारे पूर्वजों ने य॑भ्‌ के गढ़ मे इस मन्दिर को बनाया था | और जब (व्‌ कू-जूय्‌ ) सम्राट 
कम्बुसेस ने मिद्ध मे प्रवेश किया उन्होने यह मन्दिर बना हुआ पाया। उन्होने तो मित्र के सभी देव- 
मन्दिरो को गिराया किन्तु हमारे मन्दिर का किसी ने नुक्सान नही किया। और जब (वृ-कू-जयू )इस 
प्रकार [उसका सर्वनाश ] किया गया हम अपनी पत्नी एव बच्चों के साथ नित्य बोरा-वस्त्र पहने हुए 
उपवास करते रहे और स्वर्गिक स्वामी ईश्वर यहो/याहु से प्रार्थना करते रहे. । तब ईशभक्ती ने 
अनुभव किया ( हमने देखा' ) कि दिव्य न्याय ने दुष्ट विद्रग और उसके बुरे साथियो को दण्ड दिया। 


अतिरिक्त युक्ति भी है. इसके अतिरिक्त ( अपू ), जिस समय हमारे साथ यह बुराई हुई, हमने अपने 








() अर्थात्‌ दासत्व से विमुक्ति की ओर इज्ञाएल के पारगमन' का महापर्ष। (2) पी०ग्लो के अनुसार राज्यपाल के 
नाग बगवहूय्‌ को ईरानी मे 38 ५५३ // 23 ४०ा५७,५8४७ ५०५४ पढ़ना चाहिए (? 3१६ एा ॥७२९०७ 80॥40७ 


4७ ५, की, ७ 
82 975 9 288) (3) था। 8५79 रण ॥59790०7व। 0०07795970708708 ॥7 /#परद्याध्वा0 " ( | नार/|#+६१ " &/तच्चा॥9॥0 20॥8000 
प्राव/४9 छथाछहा89 22 98। 72725 87 


233 


स्वामी [ राज्यपाल ] को तथा महापुरोह्चित यहोखनन और उसके सहयोगी पुरोहितो को जो यरूशलेम 
मे है और प्रतिष्ठित ( खरय ) व्यक्तियों को इसके सबध मे पत्र भेजा , पर कोई उत्तर नही मिला | 
तप-उपवास ब्रह्माचर्य-पालन तेल-अगूरी का परहेज जारी है पर ध्वस्त वेदी पर छितकारी बलि बद है। 
० निवेदन का आरम्भ अब ( कुअन्‌ ) आपका सेवक यदन्याह ओर उसके सहयोगी पुरोहित तथा 
सभी यहुदी यैभ के गृहस्वामी (बअलय्‌ ), इस प्रकार कहते है. यदि हमारे स्वामी को अच्छा लगे, 


क ७ ७ 


तो इन सज्जनो पर दृष्टि डाले जो यहा मिद्न मे आपके हितैषी ( ट्यूतूक ) और आवके दयापात्र है। 
आपकी ओर से उन्हे यंभ के गढ़ मे ईश्वर यहो/याहु के मन्दिर के पुनर्निर्माण हेतु पत्र भेजा जाए । 
निवेदक प्रतिज्ञा करते है कि वे राज्यपाल के लिए प्रार्थना करेगे यदि आप ऐसा करेगे, तो जब तक 
पुनर्निर्मित मन्दिर अपने स्थान पर ( ब्‌ अत्रद्द ) बना रहेगा, आपको स्वर्ग के ईश्वर यहो/याहु के समक्ष 
उस व्यक्ति से कही अधिक धर्मपुण्य ( सूद्कूअ) प्राप्त होगा जो सोने-चादी के हजार किक्कार मूल्य 
की अग्नि-बलि व पशु-बलि चढ़ाए ! 

० समापन इसीलिए [ अल जनह ) हमने पत्र भेजा और अपने स्वामी को सूचित किया | इसके 
अतिरिक्त ( अप ) हमने अपनी ओर से सामरी-प्रदेश के राज्यपाल सनबलट के पुत्रों दलयाह व शलम- 
याह को एक-समान पत्र मे ये सब वचन भेजे है। अन्त मे तारीख । 

सौभाग्यवश यदन्याह के लेखागार मे पिछले पत्र का उत्तर भी सुरक्षित रहा 00५४32 (प०) राज्य- 

पाल बगोही एव दलयाह का ज्ञापन ( जक्रन्‌ ॥970ध्/00५ा ) है। मन्दिर को पूर्व-स्थान पर पुनर्निर्मित 
करने का आदेश है और अन्न-बलि तथा धूप-बलि चढ़ाने की छूट दी जाती है। ध्यान दे कि पशु-बलि के 
लिए अनुमति नही दी जाती है -- मिज्चियो के विरोध का यही मुख्य कारण था शन्योकि उस मन्दिर मे बलि- 
पशु का वध किया जाता था। फिर भी 00५४33 (4प०) में यहुदी इसके सबध मे एक स्पष्टीकरण/नये 


आदेश ( अवृद्यूस्‌ डंधांशा्षा ) की माग कर रहे है। 








उपर्युक्त तीन लेखागारों के बाहर अन्य छिटपुट पटेरपत्र मिले - जैसे नाम-सूचिया ऋण-पत्र न्यायिक 
दस्तावेज। विषय और शब्दावली को देखते हुए कुछ उदाहरण प्रस्तुत है. ॥/3७8 (2 प०) दासमुक्त बच्चे 
को गोद लेने का प्रमाण-पत्र है। अब से किसी का यह अधिकार नही होगा कि इस बचचे को दास की 
तरह दबाए अथवा इसके बदन पर गोदकर कुछ अकित करे | गवाहों मे शैल-पुत्र” ( बर-कृपूअ्‌ 5४०॥ 


पी. किक... पक... जिके 


०0०//88 / 7७6 ) का नाम है। 20४४ 44 (0 प०) पशु-धन सबधी शपथ-पत्र है. शपथ पूजास्थान' 
( मृसगृद्अ - दण्डवत करने का स्थल धातु न्‍न्सूगूदू /॥/ मस्जिद ) मे अनथू-देवी एव यहो/याहु-देव 


4५. ७ 0... पक +... पक. नि 


( अनृत्‌ यहव ) के नाम से खाई गई है। 00५४7 (0 प०) वर को पुकारकर ( मृक्र॒यअ )” निर्दोषता 


कफ १ ६ 0 


की शपथ है मैने बल-प्रयोग से ( क-खब्सन्‌ ) आपके घर मे प्रवेश नही किया न आपकी पत्नी को मारा 
न आपके घर का कोई सामान लिया। 











यद्यपि अलेफनतिनै एव सुअने से प्राप्त अरामी पटेरपत्र विशिष्ट अरामी-भाषाभाषी समुदाय से प्रेषित हुए, 
फिर भी वे उस व्यापक लिपिकीय प्रयोग का प्रतिनिधित्व करते है  , जो अशोकीय अरामी मे भी दिखाई 


देता है। परन्तु यह जरूरी नही है कि अशोक उसी अरामी-भाषाभाषी समुदाय को सबोधित कर रहे हाँ '। 


() दे० 870प्राद्टडाप०० दी. +टठाउशएणात॑. सच्चा सब 70 009 गी8 तेआांए आए "ध8 छा 29५४७ थाएत॑ #्या।5था5 ॥ 59५97 ॥ ए/च्5 
(8 6॥20णा७॥|८ रक्षा वाएश छा ॥8 708097 60|2॥8 98 ४/९४॥ (2) दे० पृष्ठ 420 या। निष्यार्ण | 9] 3३०८, 





233-क - (2) निम्न के अच्य स्थानों से प्राप्स पत्राल्मक अरामी लेख 


अलेफन्‌तिनै एव सुअनै के आंतरिक्त मेस्र के अन्य स्थान भी है. जहा साम्राज्यिक अरामी मे लिखित 


पत्र प्राप्त हुए । उन्हे दो समूहों मे बाट सकते है. अरामी की पश्चिमी पद्धति मे लिखित पत्रों का समूह 
जो विशेषकर हैरमापॉलिस्‌ नगर से प्राप्त हुए , ओर पूर्वी पद्धति के पत्रों का समूह, जो उच्चाधिकारी 
अरशाम की ओर से भेजे गए। उनके अतिरिक्त यहा-वहा अलग-थलग विषय के और मिज्री पत्र रह जाते 
है, जिनसे एक तीसरा समूह बन जाता है । 


| नील नदी के हँरमार्पालिस्‌ नगर से 8 व्यक्तिगत पारिवारिक पटेरपत्र प्राप्त हुए जों किसी कारण से अब तक 
मुहरबद ही थे -- अत उन्हे कभी नही पहुचा दिया गया | ! वे सा०स०पृ० 5वीं सदी के है। पत्र -58 और 
8 की लिखावट से पता चलता है कि वे एक-ही अनभ्यस्त लिपिक के हाथ के है । सभी पत्रों मे सामान्य 
बोलचाल की भाषा है। अन्त्य आ-स्वर के लिए स्वराधार के रूप मे व्यजन-अक्षर हे' का प्रयोग हुआ जब 
कि पूर्वी साम्राज्यिक अरामी मे अधिकतर आरलिफ्‌' प्रयुक्त होता है। 8१£ (4 प०) मे प्रेषक अपनी बहन 
को प्यार भेजता है और उसका हाल-चाल पूछता है। वह खुशी से बताता है कि उसे सरकारी वेतन मिल 
गया है | इसलिए उधार देने मे उदार बना जितना मै खरूस नामक व्यक्ति के लिए कर रहा हु , उतना 
ही बनीथ-देवी मेरे लिए भलाई करे | सचमुच क्‍या खरूस मेरे अपने भाई के समान नही है ? 8१53 
(4 प०) मे वही प्रेषक अपने पिताश्री को मेरे स्वामी ( मरअय ) सबोधित करता है और स्वय की आप 


पर अर अं 


का सेवक' कहता है। मेरी मा ( अम॒य्‌ ) को शान्ति (शूलम्‌ ) लिखकर अपने भैया अपनी भाभी और 


उनके बाल-बच्चों की शुभकामना भेजना नही भूलता । उसी प्रेषक के भाई ने 80£ 4 मे अपने अभिवादन 
मे स्वर्ग की रानी के घर-मन्दिर का भी उल्लेख किया और अपनी बहन को आश्वासन दिया कि मेरी 
चिन्ता मत करो | यदि मै किसी विश्वस्त आदमी को पाऊ तो तुम्हे कुछ सामग्री भिजवाऊगा। लेकिन 
8]:2 5 मे उसने शिकायत की कि उसे अब तक न कोई पत्र मिला न कोई अन्य वस्तु। और ऐसा हुआ 
कि मुझे एक साप ने काटा और मै मरनेवाला ( सूयूत्‌ ) ही था। 8£7 एक माता को भेजा हुआ पत्र 


कब. बिक 


है, जिसमे पारिवारिक जीवन का चिरपरिचित मन्त्र है. बच्चो का ध्यान रखना (ख़ज़्यत ) ! 


कक फेक ३ चेक 





2 अरशाम का पत्राचार ॒फारसी शासन की ओर से जब मिज्र के क्षत्रप के रूप मे अरशाम का सेवाकाल 
पूर्ण हुआ तब उसे अन्यत्र नियुक्त किया गया | लेकिन अपने सेवाकाल के दौरान अरशाम ने सही या 
गलत तरीके से विशाल खेत-भूमि पर अपना स्वामित्व-अधिकार स्थापित किया था। अपनी अनुपस्थिति मे 

( सा०स०पू० 40-407) वह पत्रव्यवह्वार द्वारा अपने मित्नी व्यवसाय का सचालन करता रहा। इस प्रकार 
3 चर्मपत्र और पटेरपत्र के कुछ अर्श _ प्राप्त हुए। इस समूह मे प्राय 76 ईरानी नाम-रूप मिलते है ओर 


[7) दे० ६छाछ5टा#ातबा &  (50७४॥ ०9०0... छंद जाया नीशाड एछात 00 ॥4 एच्चू४७ ण व ८छात्व वो 70707._ ]#8 |शिीछा5ड फछा8 
78४8॥ ७9॥४9780 ए४॥॥५ ?£#छा [78 2छ्याछा एशछ5 70 7फ87077ए79 9 8 9॥98 ७ 7/0एण०७. उअ्क्‍ा ९: आञआाएछं 8 (0४४६8 (3६2५ 
45.0 ॥॥8 #ाशाचाए >9ए॥0णा निश000॥5 खाली फि 38 /॥86डांचाछए॥"8 र।55७5टीघी 80 4988 00 28 23] 
(2) ० 0 एाजाष्ट#[-60 55॥#8 38072॥२8 छत्वाधाठ8 ऊँ ॥798 धर एछ96 जैताव #ाचात्वाठट 0/88/798 00658[70१708708.. >ण)ात्। ० 


(पिछ0/' >त889 छांप4॥988 37 498 |% 79 ]40 2385 





3 ईरानी आगत शब्द (087-५४00७) प्रयुक्त हुए जैसे बगू (भूभाग) असप्रन्‌ [सम्पूर्णी पतक्र 
(प्रतीक) और 5 ईरानी आगत अनुचाद (0क्लानाशा३/धाणा8) उद० अरामी पूर्वसर्ग कदम्‌ का अर्थ 

- के सामने है परन्तु ईरानी प्रभाव से - के पास के अर्थ मे प्रयुक्त हुआ। जे० व्हाइटहैड के अनुसार 
अरशाम के पत्नाचार मे पूर्वी अरामी शेली की विशेषताए दिखाई देती है. वाक्य-रचना मे कर्ता - कर्म - 
क्रिया का शब्दक्रम , निरपेक्ष स्थिति मे प्रयुक्त पूर्व-वाक्याश आगे के मुख्य वाक्य में सर्वनाम द्वारा दुहराया 
जाता है - मानो हिन्दी मे कहे दाखबारी एव खेतों की उपज वह सब [ कलह ) नेख्तिहोर ने उसे ले 
लिया (00॥ 2 ) , सबधकारक के अर्थ में प्रयुक्त समास के स्थान पर सबधात्मक सर्वनाम का प्रयोग 
मानो हिन्दी मे राज-महल के बदले मे कहे महल जो राजा का [है| । 

उन ॥3 अरामी चर्मपत्रो के विभिन्न विषय है. निरीक्षको की नियुक्तिया (00।2,8) गुलामो के मामले 
(3,5), कर-सग्रहण (0,व), प्रतिमा बनाने की माग (9), सकटकालीन व्यवस्था (7), अतिथियों के लिए 
प्रबंध (6), सामान की प्राप्ति (3) और झगड़े (।2) अथवा विद्रोह (4) का निपटारा। अरशाम के पत्राचार से 
सबधित एक और पत्र 00४४7 है जो मिस्नी अधिकारियों द्वारा अरशाम के नाम भेजा गया । वह अरामी 
पत्रावली की औपचारिक शेली का उत्कृष्ट नमूना है | इसलिए लिपिक भी उच्च कोटि का है, उसे एक 
ईरानी शब्द से अजूदक्रअ॒ (अज्दा-कर ) अर्थात्‌ अभिसूचक अभिलेखक कहा गया है। इस पत्र 


० >> अब के चअ च 


मे आदेश ( दूअम्‌ ) के बाद पुनरादेश ( नशत्‌वनअ्‌ , ॥9830॥[0) प्रसारित हुआ | 


3 मिज् से प्राप्त अतिरिक्त पत्रात्मक सामग्री मे सर्वप्रथम अबु्दास्‌ के पटेरपत्र की ये 5 पक्तिया देखें” 
07)7075< ११ 5 ११ ५/) )///// 279 ) ८२«8 7 ॥_% 


हे 
८2 2.०2८७ 3०५०५ ५/,/ )५५५ «५ ॥/ ।/।! 9४ 
25|>2 %9५७०२7२/०<२ ५१9०/? २-7० “४४१ “5 49१/? 
“? ५9 | |; हा 
०१०५ ५१०४ /११४%० ?ै। 9१४७४ ८४१४० 
5 _> "7 3८ 7 -४ 

यह पत्र सम्राट दारा-द्वितीय के 7वे राज्यवर्ष (शन्‌त 3+3+ द्रयवृहबश्‌ मूलूकूअ्‌ ) सा०स०पू० 47 
मे लिखा गया। है कं फेनीकि प्रदेश के दो तीर्थ-यात्रियों ने उसे अंबुदौस्‌ के मन्दिर के लिपिकार से लिखवाया 
जब उन्होने -देवता के दर्शन किये। यहा फेनीकी अनुष्ठानिक लेख के अद्भुत अरामी रूपातरण 
का उल्लेख कर सकते है जो 420 पक्तियो पर मिज्री डीमॉटिक्‌ (0970॥0) लिपि मे उतारा गया। लिपि- 
परिवर्तन की जटिलताए है जो अशोकीय अरामी मे प्राकृत शब्दों के लिप्यन्तरण की समस्या सुलझाने मे 
सहायक हो सकती है उद० स्वराचार के रूप मे आरलफ्‌ का अत्यधिक प्रयोग हुआ सञअप्‌अनअ-छ8एशा" ४८ 


न्‍ अर आम थ»प३4>बक न्‍पाद"++-कैन-ब०+५ पाया ५».-५+-.9-+वरमा५फ०+म+' >--.3-3440609-हु सु. क००७»०++;» +कसपाप;४५43५# ;9५७७५५०&-५ ३४३४५ +++धाआआर कह ०. पर कन्‍्मल्‍र३ «न पा एज वध ७५ मर न-५< धार नामक ८ पम०यी ॥+म४पनऊक्‍ का मइ+८८-८- मम +थ- ८ न आममा-ऊ+++- धर ८++->+ गम रलाकुाा 9८ + धाम. 


(॥) मिज्री अभिलेखों मे ईरानी शब्दी की मरमार है दे० १09 72/00॥९, "0॥ इ०76 ॥ज्ञाक्षा ॥क्ष98 ॥ #।श्रा१90 00288 
॥णा 5899 ॥700 ॥च्वाक्रा उंग्पा)व 29 4988 77 4 44 8 8/00 ॥ एजाशा॥8 58 98 7 40 443 

[2) यदन्याह के लेखागार मे अरशाम-सामधी पत्र 20५४ 2] भी दे० ऊपर पृ० 232 | (3) छ&7%॥ ६ ?0प्राप्ट॑त 7॥8 
घत0/888 लिप ॥ #एच्राताठ शॉडा5ड. दि ॥6७ ठ5ज्टा छा (09099 7. 4०२०७ छा0॥4.8 82 4983 77 398 445 

(4) ७ 880५ ४०002 7 98 ॥9 4._॥#8 0५705 787४५७..._ 5) तिथि-सहित सब-से पुराना मिर्नी पटेरणठा (98876 २8 
7५५७ दार-प्रथम के 7घे राज्यवर्ष सा०सा०पू० 55 का है - दे० >।/९007/#५5 ४ 9 उसमे लिपिकीय परम्परा की क॑च्च 
अपस्था तिथि मे ही दिखाई देती है. क्योंकि ७७४७४ ५७घा र्ण 7धा५७ के घदले ३०४७ ५०४7४ [ शन्‌व्‌ ) ज 08॥08 लिखा 


गया है और नाम ( द्रवश्‌ ) भी अधूरा हैं। [७)- उत्तरी दिशा दे० 3॥(०07/॥/8५5 ४55 अखामेनी काल के अचल मे। 
०३6 











मित्र के किसी अभिलिखित मृदू-पदट अथवा ठीकरे 
पर यूनानी शब्द स्तालैं. अर्थात चोगा को 
अरामी व्यजन-अक्षरों मे अशृतूल्‌अ 
लिप्यन्तरित किया गया | इस प्रकार 
के अभिलिखित ठीकरा-पत्र ऐमे-जिरो 
( 0॥7॥8-(3॥07) के नाम से प्रकाशित 


सकलन मे मिलते है | कुछ अभि- रा कक पा 20000 0 ३. 3 
लिखित ठीकरे ओलेफनवतिने मे | 2० १ ४) 2) हे !ः 28१ ै हि रा 2] ! 267 रह है | क्‍ 
अप शर क श अआ! हर ४. | ४ *' 5 
व्यजनात्मक अरामी लिपि के ल्किट 7 7 , 47 ४ हू 
मूल अक्षर सद्ठी माप मे दिखाई . 5 गा रा 2 ५ 43 हा 225 22720. है 07020 हि 
देते है. 3 2 0 

वे ठीकरे पटेरपत्र की तुलना कं 22222 2 22202 7200: 2 हु रा रे 
मे अधिक टिकाऊ होते है | वे 
सस्ते भी है | इसलिए पटेरपत्र 
पर लिखित लेख की कभी मिटा- 
कर उसे फिर दूसरे लेख लिखने के लिए 


तैयार रखते थे। ऐसे उपर्यालिखित अरामी पटेरपत्र ब्लकस्यानि न० है. नीचे का लेख सा०स०पू० 475 
में लिखा गया बन्दरगाह के अधिकारी का चुगी-लेख है | उसे मिटाकर प्राय 45 वर्षों के बाद 

अँखीकार्‌ के वचन नामक साहित्यिक कृति उसी पटेरपत्र पर उतारी गई ( आगे इसकी चर्चा करेगे ) 
ब्लकस्यानि न०2 सामान्य पटेरपत्र है लेकिन उसका आजीबोगरीब विषय है हौर नामक जादूगर की 
जादूगरी | फरओ रामसेस-द्वितीय के समय (सा०स०पू० 3वी सदी) का यह काल्पनिक तान्त्रिक है जिस 
ने मित्न देश को नूबिया की जादूगरिनी के अभिचारों से बचाया था। अब अभिलेखो की अरामी भाषा इतनी 
सशक्त हो गई कि गूढ और मूढ़ बातो को अभिव्यक्त करने मे सक्षम है | 


233-क - (3) मिख्र के बाहर की पत्रात्मक सामग्री 
विशाल फारसी साम्राज्य मै मिज्ञ को छोड़ अन्य क्षेत्रों से भी पत्रात्मक अभिलेख प्राप्त हुए। उनमे सब 


से अधिक अभिलिखित ठीकरे मिलते है. विशेषकर प्राचीन इज़्ाएल ओर आसपास के उत्खनन-स्थलो मे । 
उद० तेल-अराद' की खुदाई मे प्राय 00 अरामी मृदू-पटट निकल आए जो अनाज अथवा पशुघन जैसे 


सामान्य जन-जीवन के विषयों से सबधित है। एक आकर्षक छोटा-सा लेख अश्दोद के पास नेबी-यूनिस 





[) आड़ जिए&807.. 59]0/स्‍वर78 0ज्ला3007 (2) 6.0%6च0 [ 8र४०४्ाच 7? ?0प्राष्टाष & 8.४/७80&9 ॥8300900)९ ए 540 
(00८एगाशांड गा] #वाठागा। 59७४ २० ३3 उचापडंगा 4993) 99॥08 78995 792 ]90 एचए५॥ रण छिक्वटठडछाया॥। 


(3)॥9| #७४ ०809029. 0७/७।/०9५७ ए |छा9| ५७७७५! जि 5शी अच्य स्थल #&700 68॥| 9 स्वाछी। 009 छ ।(07] | उिछ8 
8099०... ७7 67088, /व ०090%6७॥ ॥00 [२७ ॥७॥6 " [898 5009909/ 992008383989/ $//७॥ 98/# 85 98 
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से प्राप्त हुआ | लेख सुस्पष्ट है । इसे शुद्ध प्रवाही लेखन का नमूना मान सकते है 
(दाए से पढ़े ) 


८ ५० ॥, ऐप +$ बूअल्‌ सूव्‌ वृक़ालून्‌ ] अर्थात 
| $ ४९४ 


बंअल-सीध (नामक व्यक्ति की ओर से) शेकेल-मूल्य 
5 द्शू न्‌अ्‌ 
/3/ हु दान (के रूप में दिया जा रहा है ) 
यदि इसके बाद दक्षिण मेसोपोतामिया के निणूर से प्राप्त मृद-पट्ट की कुछ पक्तियो का अवलोकन करे 


तो इसका प्रवाही लेखन कितना भद्दा लगता है | 


(9 पक्तियों मे से प्रथम 3 देखे )अनवश्बत बूल्‌स॒अक़ब जवज़न्‌ |। । ))'>272०%) ९" /"/)/% 
अनृवृश्चतलय मवबलन ।। ॥ + “|. १5 
लबश्‌ ब्र्‌ बलट्य म्‌वबूल्‌ | १9) १४४७ 9 "/) 


सन 962 मे एक-साथ 20 अक्षुण्ण और कुछ क्षुण्ण अरामी पटेरपत्र उस वादी दालियेह से प्राप्त हुए जो 
यरीहो-नगर से 5 किल० उत्तर दिशा मे यर्दन नदी मे मिल जाती है। उन पत्रो की प्राप्ति का कारण है 


वादी दालियेह के सभी पत्र सामरी प्रदेश के सामान्य नागरिको और उनके प्रमुखो के द्वारा लिखवाये 
गए प्रलेख है। लेखन की तिथिया सा०स०पू० 375 से 335 तक दी गई है। प्रलेखो की विषय-वस्तु से 
लगता है कि उन सामरियो का मुख्य व्यापार दास-दासियो का क्रय-विक्रय ही था। सिकन्दर महान्‌ के 
अभियान के बाद जब सा०स०पू० 332 मे सामरी प्रदेश के नव-नियुक्त राज्यपाल अन्द्रोमखाँस्‌ की 
हत्या की गई तब वे भयत्रस्त सामरी लोग दक्षिण की ओर भाग गए । अपनी घरेलू सम्पत्ति मे से तन 
प्रलेखो के अतिरिक्त वे क्या ले जा सकते थे ? लेकिन भाग्य उनका साथ नहीं दे रहा था जब वे 
किसी गुफा मे छिप गए तब पीछा करनेवाले मकिदूनी सैनिको ने गुफा के सामने आग लगा दी 
जिससे अन्दर छिपनेवाले सब-के-सब दम घुटने से मर गए । केवल प्रलेख बच गए। 


इन दालियेह-पन्नो से साबित होता है कि अरामी भाषा बहुतो के लिए न केवल किसी अवसर पर उन- 


की सम्पर्क-भाषा बन सकती थी वरन उनकी अपनी देशी भाषा बन चुकी थी “| 





() 5880५ ४०। 2 ४ 32 0 फि0 "पा एशछाइएणा 09058 67 ला चवाछयां. दाता टपराध्ाएछ ०8 द्वां8 788 87॥8 
इ#9 5ल॥ए शातव5 (0 98 9090 जा। डत्एछा 2 एपाहार8 ॥छाव एज ॥/पा७8 ॥ ॥78 छाज 30 टशांधा) (अशोकीय शैली के सदृश]) 
(2) 5 छ॥५४58+9 छ&्याशाठ प्रश।एप्वन 954 शिक्लछठ 87 बि2 किएएपा एज्लाचटणा भरपप्रिथा टपाषाए8 छ5 ०0[20880 (० टणिशगलों टधा8४8 
(3)78 09088. >क्रशा जी एप पंधाए 80 शा >न्रीएशी। ० +त६६20४#// ४ & <दे+धषाफ्र5£0: 0 805 8ए 2॥82०॥0०078 ॥7 
छजट्यों #टी98०00ए ५७७/ ४०९989 994] 82. ॥#8 8800४89 8 छत्ावाब 299५॥.. #8 स0॥उच्च ऑ/989009॥8 9908॥ 
3 फिए 70५ ]90 ४9227 239 8ज्ात्ात ख9/५8 | था शिशाधाठ 3878 ०07५४8४०709 ०335 80 ६. [0५7७ ॥१स्‍%8 'रैंछ0। 80 
छ॥/80.. डॉट 8/छ8| 48 985 79977 7 (4) छे |#(०88॥/28.. (989९ छ5 [#8 ए6॥॥26 ्ण छतद्याँए (डांद्वातजीए.. ४8५४ 
इछडाचाशा। जाए085 29 983 7356 778 ००७६ जाते व5ठ रिछाहाताह एछाए जाउजाटवए चा।एं॑ ज्राइछ9 00९ 0०४७ 09॥7 [76 8७59 
॥गा बात उ्पीणाना। वा900ण75 (6 रैयानाए |याद्र एम 26 चद 8 09 एच थाप्य ए ता ॥"85 लाए एटा) ए/ठ5 उद0 56 पता 
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233-ख मुख्यत सस्मरण एवं समर्पण अभिलेख 
/४५। ४ है अंग) छ0६52/5507४ ॥उ85॥॥/7?श0/प्र5 


पटेरपत्रो के प्रयोग की बहुतायत से प्रवाही लेखन-शैली का विकास हुआ | स्वाभाविक है कि अभ्यस्त 
लिपिको के हस्तकौशल का प्रभाव अश्मोत्कीर्णन की शैली मे भी दिखाई देने लगा । जैसे सा०स०पू० 5वीं 
तथा 4थी सदी के पत्रात्मक लेखन का सर्वेक्षण मिस्र से आरम्भ हुआ वैसे ही उसी अवधि के लिए 
सस्मरण-समर्पण अभिलेखन का सर्वेक्षण मित्र से आरम्भ करे | 
233-ख - (4) मिस्र देश मे 


। शेख-फदल अभिलेख मकबरे की दीवालों पर 7 विस्तृत अरामी लेख लेपित किये गए। उनमे फरओ 
तिरहाका का उल्लेख है जो सा०स०पृ० 7वी सदी मे शासन कर रहा था , लेकिन लेपन-काल लगभग 
सा०स०पू० 450 का हैं| अत शोधक अतिसावधान रहे किसी नाम अथवा घटना के उल्लेख मात्र से 
अभिलेखन का सीधा काल-निर्धारण न किया जाए। 


2 सकक्‍कारा शिलालेख प्राचीन राजघानी मेम्फिस के शवाधि-स्थल सकक्‍कारा मे कई अरामी अभिलेख प्राप्त 
हुए जो आकार-बद्ध प्रवाही लेखन-शैली मे उत्कीर्ण हुए । मुख्य शिलापट्ट-लेख (4 प०) सम्राट क्षयर्ष 
राजाओ के राजा (मूलक्‌अ जय मूलक्‌यूअ्‌ ) के 4थे राज्यवर्ष अर्थात्‌ साण्स०पू० 482 मे मोक्षदाता 
ओभश्सिरी (-यू० ओसिरिस ) को समर्पित किया गया। उसे द्वि-सत्य स्वामी (॥/४७७/ ० 00%शा५॥) 
कहा जाता था। लेकिन मिस्र के अरामी-भाषाभाषी लोगो का प्रिय देवता नबू था। सक्‍कारा के किसी 
शवाधान-लेख (2 प०) मे लिखा है. संवान्‌ (यू० सुझौनें') के शरण-स्थल ( तकमअ) मे रहनेवाले देवता 
नबू के पुरोहित शईल का [मकबरा] । मिझ्ध मे अरामी भृतक-सैनिको की उपस्थिति असीरियाई अभियानो 


के काल से है. लगभग सा०स०पू० 700 के एक बेलनद्वार मोहर पर अकित है नबू-भक्त लिपिक का' | 


3 करपौत्र-सग्रहालय लेख , 77 ' ५११४ १ १|))) की 8 की पु (2 
फ्रास देश मे सुरक्षित 4 प० ४ / ५१ ५ (५ ४०५ »|१ ५ ॥। ३ 7५० १० ७४८७४ ५ ) ०१ ! | 
का यह लेख जन ॥ हे! ५ ) (( ५| ? ) / ] । हे ।घ५ ५ ) ४७५५ 
के आसपास मिज्ञ की एक ' 7 ॥ ( है 
अन्त्येष्टि-पदिटका पर अकित पर | हज / ॥7॥ 9 *)+ 
हुआ | शोकातुर अरामी पिता अपनी मृत बालिका तूबअ' को स्थानीय मिस्नी देवता ओसिरी की दया पर 


चेक 


() दे0 ॥वाश्यात ॥800.9/08| ति०श०ए 72 99 932॥। ३७७४ ० | 9085छघ285॥0 #7५४7०0०9४५ रण #ा्ा्वाए ।..ए।0वा। 
&जाएजड [ता ॥8 70॥0 #8 की ०छ7# 80६.) 2888 बा +च्राश्चाए अिस्‍ागा छिटाी।00| (2) [02000॥/6षं5 [| 5 

४ 
(3) दे ० 8॥85५७7॥ 7920॥07 0980/9 [22 (4) तकूमा उच्चारित करे (दे० तनछा का लेपी-ग्रथ 2638) - इससे 


[| 
पता चलता है कि सुओने मे नघू का मन्दिर था। दे० ॥शापिछा0 सण2 9245... [5] छठग |#एच७एा। तर #ै। & ।नढ०।५ 
9/.455.8|56 [४ ८) 4 4५३५१ 8) (४ 0७॥7(/ ७४ 6७7 क्र | # बात जीव | 24 दक्ष ॥ 3 00/४४/४६६४ +0..03 ४० 3 |४॥ 26% 
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छोड देता है। अन्तिम पक्ति मे वह अपनी बेटी से कहता है. हाय [ईबर की ] भक्तिन ( पूलखह | 
तू रो रही है पवित्र जनो ( खूसूयह '” ) के मध्य मे | करपौत्र-अभिलेख मे ओक्षिरी-दवता का नाम चार 


बार आया , मेम्फिस के अर्पण-लेख मे दो बार -- एक बार गलत वर्तनी मे | अत शोघक सावधान रहे 
लिपिक की असावघानी से मूल पाठ मे कभी भी अशुद्धि मिल सकती है । 


233-ख - (2) अरब क्षेत्र में 


। केदार के अर्पण-लेख तेल-एल-मस्खूटा से प्राप्त चादी के पात्र पर केदार के राजा गेशम ने सा०स0०पूछ 
480 मे अपने सकल्प का अर्पण लिखवाया | लाकीश से एक धूप-वेदिका मिली जिसे केदार के एक 
दूसरे राजा ने अर्पित की '। इसके 3 प० के लेख मे प्राचीन अश्मोत्कीर्ण लिपि की नकल है। अत शोघक 
सावधान रहे कि अभिलेख की कुत्रिम शेली उसे भ्रमित न करे। 


2 हमारे अध्ययन के लिए तेमा के अभिलेखो का अधिक महत्व है (पुरालिपीय भाग मे भी देखे )। तेमा 


एक सुहावना मरूद्यान-नगर था जहा बेबीलोन के अन्तिम सम्राट नबोनिदस (सा०स०पू० 552-544) ने 
अपना राजमहल बनाया था । देश-देश के व्यापारियों का प्रिय तीर्थ-केन्द्र था. । प्रथम तीन अभिलेख 
(0।8 |॥ 3,4,5 ) सन्‌ 880 मे प्राप्त हुए और ठीक सौ वर्षों के बाद अन्य अभिलेख | 


प्रथम लेख (24 प० ) के पट्टस्तम्भको *सूवृतुअ्‌. कहा गया है ( प० 8 और 3 ) -जे० कोप्मन्स 
के अनुसार सुविथा उच्चारित करे और ॥80॥060 8४88 द्वारा अनूदित करे । एच० दान्नर्‌ 
अरबी के 3५४७४ शब्द से तुलना करते है जिसका एक अर्थ दिग्दर्शक स्तम्भ है | अभिलिखित 
शिलापट्ट । मीटर ऊंचा और 42 सेटीमीटर चौड़ा है,और' अभिलेखन-काल लगभग सा०सण०्पू० 450 
है | इसके विस्तृत लेख मे पुरोहित ( कृमरयूअ ) की ओर से नये आराघना-गृह की विधि-व्यवस्था का 
अनुमोदन किया गया है | एक अक्षय-निधि के प्रबंध छेतु अर्पण-उपद्ठार की धर्मकर्म ( स्द्कृतअ ) माना 


गया है। 


द्वितीय तेमा-अभिलेख (4 प०) सल्म-देवता की प्रतिमा के पीठ-आसन पर समर्पण-लेख है। अभिलेखन- 


किम फोकाा.. पापा. प्रशाकाग,.. राग ७.. जयाकक... ऐप... करका+.. चाहा». अपकाक+.. सकभमा+.. पिदलाक 


काल सा०स०पू० 4थी सदी है | उसके उत्कीर्णन मे आकार-बद्ध लेखन-शैली स्पष्ट दिखाई देती है 


() क्रिया-धातु पलख से 0 8७४५० ॥0४0णजआाआए (2) दे० एस्सेनी पथ के सघष् मे इस शब्द पर विषेषन (पु०482) | 


(3) 0/9 268 शिलापठट ०॥४ 272 पर भी किसी उपासक ने ओसिरी के लिए भेट (मिन्‌खा ) का अर्प्जलेख लिखवाया। 

[4) 5 ४०2 25 (5)[ २०१॥ 97 43 445 6. 80/9:. (॥॥70पए७छप 70 /#प ०8 0७ 06097 085 | #807700/07 ७७ 

[क्रतए। & 8708975 06 [७/४5/ " 36४०8 0/"40७8 8] 974 97 85 72 (0) 8६0१9 ४ 30 80८20 &8 ००७॥707००[था। 

[9॥8/005 छाएयाँ।0 ७०0005 जरा ॥6 9705/॥07 ० (8 08885 [8 |ाटांपा8 ० ॥9086 ॥00(/65 (7) दे० 7 #००&पा छत 
शरशात्रं धा9 ४० #ाच्ातच्वाठ डांड99 ताप ॥ा उि्पत। चरण 7... छि0णीटर्ता #रार्ट]980005/८8| 349४॥092] 995 277 72 73 

88) प० 8 का पाठ तक्षशिल्ा के राण्डित अरामी अभिलेख के आरभ्म को पुनर्स्थाणित करने के लिए सहायक है. यह 


पटठस्तम्भ ( सवृत॒अ्‌ जूअ ) जिसे रझाद्ा किया ( जय दृकूयम्‌ ) 2400 


( प्रस्तुत अभिनेय को दाए से पढ़े ) 


पत्ता गन करे ५2 
4 / हे हु सर 45% 


82 के, 5 का 2 े हा 
मयतबअ॒ जय कर फिर छा 2 हम, 
्ँ 2३ ९ हे कै] हे मर 3 
पीठ-आसन जिसे दान- है रे ते 5 द् हे री 
रे ै | 
ब्‌ मअनन बर अम्‌ / रा ५7) बआ अ 
० ४६४७५ ९ ७४५ ४५.४ हि हज की पा 
दिया अमरन का पुत्र मअनन श् न +६ ५ सं 3५: का है 
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अ्‌ ल खयय नूफु्सह 3 की 4 ! 
अपने प्राण के जीवन हेतु 2 न है 0% ५३६५ 





तृतीय अभिलेख मे केवल एक अस्पष्ट पक्ति है। एक सदी के बाद प्राप्त हए अर्पण-लेख से स्पष्ट हुआ 


कि अर्पणकर्ता कौन था. वह तेमा का शासक (प॑खा ) शहरू था जो उत्तर-अरब के राजवश का 
धनाढ्य व्यक्ति था। उसने लगभग सा०स०पू० 340 मे न केवल स्मारक स्तम्भ [ नूसूब॒अ ) खडा किया 


वरन आराघना-गृह को भी उन्नत किया ( हअलूय्‌ 6/3॥80) ओर प्रतिमा के लिए सिहासन ( क्रसअअ 
- कुरसी ) बनवाया | 


233-ख - (3) यर्दन घाटी मे 
इज़ाएल देश पहले प्रधानत इब्रानी अभिलेखन का क्षेत्र था , परन्तु फारसी साम्राज्य की स्थापना से 
सैकड़ों अरामी लेख मिलने लगें” और अरामी सामान्य जन-भाषा बनती गई । प्राचीन एदोम देश मे एक- 


साथ सा०स०पू० 4थी सदी के 28 अरामी मृद-पटटट प्राप्त हुएँ। लेकिन अम्मोन देश के अरामी अभिलेख 


हमारे अध्ययन के लिए अधिक महत्व के है 





अरक-एल-एमीर में एक पारिवारिक समाधि-गुह्ठा पाई गई जिसके पुराभाग पर वश-नाम टोभ्‌ याह 
पुरानी अश्मोत्कीर्ण-शैली की नकल मे अकित हुआ। फारसी काल मे और यूनानी काल मे भी तोबियाह 
के सामन्‍्त परिवार मे से उच्चाधिकारीनियुक्त होते रहे | एक प्रशासक तोबियाह का उल्लेख इब्रानी- 
अरामी तैनख के नहेम्याह-ग्रथ 2 0 मे मिलता है। डेढ़ सदी के बाद मिस्र के यूनानी अधिकारी जैनोन्‌ 
के यात्रा-वर्णन मे तोबिअस का नाम है. जो सा०स०्पू० 265 मे अम्मोन का प्रान्त-पति नियुक्त हुआ 





() | ।.028%78॥/0 ४०। 2 [80|8 20५५ | 5 2)5 / (१0858  #&78५/ #ाज्यावाट डा8७ ॥0"॥7 पछ्चशाव ग।8 0चव70॥00० सि0॥2ट| 
002099 48 988 979 387 394 (3) हाल ही मे 5घथी सदी के 6 अरामी लेखा प्रकाशित हुए 9 0&0॥850|+ & ॥५ 
नहा 727509 #छा५ 8ए /ाटाठ 85! छिछा0 ॥8ट॥078  8 ४४४ 994 (4) 6 ५,४३६, २00₹8॥88 ॥8८/707॥0।5 
ज्ाता6छा65 व व्रैपतारछ व शिंए&७8 ठ॑ डिाखठा जिथा।॥&॥ ]998 [5) खछाणा रिज्षु०/ ५5 प्तलिमयांस-द्वित्तीय के शासनकाल मे) वह 
अशोक का समकालीन था। इतिहास मे एक और लोबियाह ज्ञात है जो प्तलिमयांस-तुतीय के शासनकाल मे शासक था 
-वह हुरकर्नांस का पिता था [दे० प्वितीय मक्काबी-ग्रथ 3 ) और उसने राजा अन्तिर्ओखास-चतुर्ण के डर से अपने नव- 


निर्मित किले मे आत्महत्या की। ७|४५४६४न का विचार है कि उपर्युक्त गुद्दा-समाध्ि का घश-नाम उसी तोनियाह के लिए ही 
अफिरा हुआ 





पा कष्ा।ए॥ छा निक्षएव एच्क्रा। /एट्रशा थे क्ीछा कजाए।एग। दा (06 फिल्ा।नाद नि20ंग्राए कॉफी धए "0 कक्ष ट00 ८ लिए दि 


9.4] 


प्राचीन मोआब देश से भी अनेक अरामी अर्पण-अभिलेख प्राप्त हुए उदाहरणार्थ 


केरक का वेद्दी-अभिलेख केरक नगर के किसी प्रतिष्ठित नागरिक ने राष्ट्र-देवता कॉमोश के मन्दिर 
की वेदी पर 4 प० का यह अर्पण-लेख खुदवायाँ. 5वे वर्ष मे रानी [अर्थात देवी |] सररा के शरण- 
स्थल हेतु कमोश के इस सेवक हिलाल-बर-अम्मा ने यह वेदी बनायी और इस पूजागृह के लिए एक 
आलय ( निश्का ) का प्रबध किया। जे०मिलिक्‌ अभिलेखन-काल फारसी साम्राज्य का अन्त मानते है। 


233-ख - (4) प्राचीन आराम के क्षेत्र मे 
यह तो अरामी अभिलेखन का उद्भव-क्षेत्र ही है। एकाघ सस्मरण-समर्पण लेख यूनानी काल के आरम्भ 
मे मिलते है. उदाहरणार्थ 


तधमोर (- पैल्माइर दे० पृ० 79 ) मे उस विशिष्ट महाभोज का स्मारक-लेख मिला . जो नगरप्रमुख 
की देखरेख मे सम्पन्न हुआ। आशीषित लोगो मे मन्त्रजाप करनेवाले (महर क्र॒यून्‌ 5 ईरानी शब्द) 


अथवा रक्षा करनेवाले (यदि अरबी घातु के अनुसार महद्म्रयन्‌ पढ़े ) है । किसी व्यक्ति का भी 
उल्लेख है जो स्तम्भ (अमवदअ ) की देखभाल करता है , लेकिन पाठ सदिग्ध है| 


233-ख - (5) एशिया माइनर मे 
अरामी अभिलेखन का यह उर्वर क्षेत्र बना , क्योकि जब त्तक॑ यूनानवाद का विस्तार नही हुआ तब तक 
फारसी साम्राज्य के अधीन छोटे स्थानीय राज्यो की जोड़ने के लिए अरामी सम्पर्क-भाषा सुविधाजनक थी। 


।, केसेशक-कोयु का अन्त्येष्टि-लेख किलिकिया प्रदेश मे सा०स०परू० 4थी सदी का यह लेख (5 प०) 
"चटटान पर उत्कीर्ण हुआ और लाल रग से रगा गया”। आरम्भ मे लिखा है. नूनूशूत ने इस उदभृत- 
आकृति ( पृतक्र_ - ईर० ) की बलूत वृक्ष के सामने खड़ा किया मेरी आत्मा ( नप्श्‌य्‌ अर्थात्‌ मृतक 


० के कि. 


की कबर ) के आगन का आदर कीजिए (न्सप्‌नव )। 
उस अन्त्येष्टि-लेख के समान लमस्थलेस के शिलालेख (6 प०) - से मालूम होता है कि लिपिकार 
कितनी सावधानी से अक्षरों को काटते-छाटते और रगते थे। 


“2 ४५१७- “९७ 


() 580  िछा।। 80 38 णा। ॥8 छा तशियाधा) 800.  8£/६09॥ 89 छक्का ८9809॥॥ +9॥9॥/0७8 8265 
89700 [0 ॥08 000 ]6#था0ा॥ ज॥॥००७७/॥॥७ 98 लिपिन्स्की लेखानकाल की 3री सदी का आरम्भ मानते है | 

(2) 7ख्वराए्ाव तए०ांणए 028... (3) सरी नामक स्थान से 8 प० का समर्पण्-लेख प्राप्त हुआ जो सूर्यदेव के पीठ-आसन 
पर अकित हैं. परन्तु चह सा०सा०पू० 3री रादी का है --दे0 889000%. 89७ #एश्राध्ाट+ 5शा॥09 32 982 702 
(4) ॥(858८86९ ॥०0%प५ पिगछाच्वाए ताडलाएीएा छे बा 33 (5) यद्यपि सपल सु और प्र के बीच मे रिकत स्थान है दोनो 


को जोड्ना चाहिए दे० ।॥2५8॥(! ७ठ 7 बव7/. 88 48 0ए७8ए6 8 डी] क्‍घछटपाल ॥ 8 02९ थ॑ 5 7007. 76 28ट/78 
7 एथाओहा ॥5 ली ॥'ज् 82७ धा।8070769 | ट्या॥0 द5808 78 वांवा 7860 च्वू5 यार #७एचाथ।।ध (2 ४४०08 
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2 बाहदिली का सीमास्तम्भ-लेख किलिकिया के दो नगरो के बीच सा०स०पू० 4थी सदी का यह सीमा- 
लेख (8 प० ) प्राप्त हुआ। इस सीमा ( तखवमअ॒ अर्थात सीमा-स्तम्भ ) को मिटानेवाले को घमकी दी 
जाती है। उसी प्रकार का सीमास्तम्भ-लेख (5 प० ) गुज्ने से प्राप्त हुआ । 


3 सराइदीन का शिलालेख. 6प० का यह सहज लेख  किलिकिया के तरसुस नगर के पास राजसी 


आखेट के सस्मरण मे अकित हुआ मै के पुत्र का पुत्र हु। जब मै यहा शिकार ( सूयूदूअ ) कर 


७. न. गए 


रहा था तब मैने इस स्थान पर पड़ाव / भोजन [ मृशृत्रह - क्रियाघातु श्र॒यन० भा०्थाए अथवा शर्‌हू- 
70 8/९9 0/88!र98 ) किया' | सिक्‍को के अरामी लेख से पता चलता है कि ऐसा शिकार खेलनेवाला उस 
क्षेत्र का अन्तिम क्षत्रप मज्दी ( मूजूद्य ४३०7४००७ सा०स०पू० 36-833 ) भी था। दो पीढ़ियो के बाद 


राजा अशोक ने विहास्गयात्राओं मे मृगया को त्याग दिया (अष्टम मुख्य शिला० ।,और श०अ० 6) ! 


4 अरेब्सून के तीन शिलालेख कणप्पदोकिया प्रदेश के इस तीर्थ-स्थान से 3 अरामी अभिलेख प्राप्त हुए । 
प्रथम लेख (9 प० ) में देवदासी (?] मज्दा अपने को स्थानीय इष्टदेव बेल की रानी बहन और 
पत्नी कहती है. तू देवों मे अधिक बुद्धिमान ( खकयमअ ) और शोभायमान ( झपयरआ्‌ ) है , इसलिए 
मै तेरे लिए गृह/मन्दिर' की पत्नी रखी गई हू | 


5 लिमूरा का द्विभाषीय अभिलेख लुकिअआ प्रदेश मे एक समाधघि-गुफा के प्रवेश पर लगभग सा०स०पू० 
350 की यह अरामी पक्ति मिलीं इस अस्थि-पात्र ( अस्ततव दनह - ईर० अस्तो-दान- ) को अर्जपिय 
के पुत्र अर्तिम$स ने बनाया। बाद मे ( अखर ) जो कोई इस गुफा ( मअरतआअ्‌ ) को (लूटने वाले के लिए 
शेष अभिशाप वचन अप्राप्य है) । तीन पीढ़ियो के बाद यूनानवाद के प्रभाव से अर्तिमस के प्रपौत्र ने 
छोटे यूनानी लेख मे यह स्पष्टीकरण जोड़ दिया कि महा-पितामह (यू० प्रा-पप्पॉस्‌ ) ने यह कबर ( तर्फास्‌) 


अपने लिए एव अपने वशजो के लिए तैयार की | 


6 क्सन्थोस का त्रिभाषीय अभिलेख लुकिअ के तीर्थनगर क्सन्थोस के महामन्दिर मे 35 मीटर ऊचे 

आयताकार पटटस्तम्म पर एक-ही समय मे त्रिभाषीय लेख प्रसारित हुआ सामने के छोटे स्तम्भमुख पर 
अरामी लेख (27 प०) दाए के चौड़े स्तम्भमुख पर यूनानी लेख (35 प०) और बाए के चौड़े स्तम्भमुख पर 
क्षेत्रीय लुकिआई भाषा एवं लिपि मे तीसरा लेख (4 प०) अकित हुआ । सत्राट आर्तक्षत्र के प्रथम वर्ष (- 
सा०स०पू० 358 ) मे फारसी क्षत्रप ( ख़शत्तरपनआ्‌ यू० सत्रपैस्‌) उपासना-सबधी नये प्रबंध को मान्यता 
देता है | अरामी पाठ इस आदेश-पन्न का औपचारिक प्रारूप था। यूनानी-लुकिआई पाठ के नगर की 

अरामी मे केंवल फारसी गढ़ बताया गया और इसमे अधीनस्थ लुकिआई अधिकारियों के नाम भी नही है। 


() उत्नाग0॥॥ & (प्रटालो)। 009कछ079 ॥#5|05 0 ४ 259 (2) 5क्लाात।ए ॥5टए00णा ० ॥ 28] (७ जि 35 

(3) #०एडपा))]. ० 284 [4) [शत भाब्टफ्राटतए ० री 282 | रण 2 9782 ]74 श्यांक्षा ॥# वा उल्रशा। छित ण॑ ॥॥ 
7979| ०. दिमूरा से एक अन्य द्विभाषीय अभिलेखा प्राप्त हुआ लेकिन अरामी के स्थान पर लुकिआई भाषा-लिपि का 
प्रयोग हुआ [.४८क्ा-जा89९ 00770 पा (8) 3 ॥ 200093 वरछ #ए्राच्वाट 8३ ॥ 8 765 फवव 6७896 ॥0॥ #ध्वा5 /0"वात्वा 
० 8ता स्थिद्ठांडा0 5000॥85 37 978 77 8॥ 85 &,जी..5%(१9ऐ0 ]॥8 शाध्व & 07087&8 ४ 4४७7५ राज्य पच्यछ 62580७85 #07 खि0 8 
गकाहड 79 ]985 977 48 447 &.| ८/#प5८,  ॥॥8 >ज्ञात08 एातिध् एव॑ छराडांठत 2सट्शा 89 ७805 809रााछ वित0|65 ज्वाफ्य (7 
॥#79 (िटांड. सिशाद्यों वएप्रायएी# जाएं छिक्षाओट &फ्ताडड ॥ 07000 छा / (जाल्छागीछे॑त ट्रा६80/4५05 995 97429 4-32 
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क्सन्थोस-अभिलेख का मुख्य आशय अरामी मे इस प्रकार अभिव्यक्त हुआ सामन्तो/मालिको ( बअलय ) 
ने यह उपासना-विधि ([ करपअ्‌ -ईर०) स्थापित की देव स्वामी (कनदवस्‌ - लुकिआई भाषा ) की 
सेवा-आराधतगा की जाए। यूनानी पाठ के अनुसार सामान्य नागरिक मन्दिर के लिए यह नया प्रबध कर 
रहे है जब कि फारसी शासन की दृष्टि मे राजस्व हेतु भूपति-सामन्त ही महत्वपूर्ण नागरिक है। यूनानी 
पाठ मे मूर््ति-उपासना की वेदी स्थापित की जा रही है जब कि अरामी पाठ में फारसी धर्म के अनुकूल 
एक व्यापक ईरानी शब्द ॥8[28- का प्रयोग हुआ | यूनानी पाठ मे स्वामी के बदले मे देव के लिए 
असाघारण उपाधि राजा [ बसिल॑व्स ) प्रयुक्त हुआ | 

नवनियुक्त पुरोहित प्रति माह के आरम्भ मे भेड़ की बलि चढ़ाएगा। सारी व्यवस्था के लिए स्थायी-निधि 
के रूप मे एक जागीर ( बूगू _) निश्चित की गई है. जिसके लिए सम्पूर्ण क्षेत्र ( मृतअ्‌ ) के सामन्तो ने 
भू-दान किया | अब देव स्वामी का उसपर स्वामित्व-अधिकार ( मृहखसन ) है । अभिशाप-वचन मे 
लुकिआई स्वामी के अतिरिक्त यूनानी देवी लैतों-अस्तेमिसू और फारसी प्रभु [ खशतर पतय्‌ 5 ईर० 
58-08, ॥78 |00 ० 0५४७। ) की प्रतिरक्षा का सर्वधर्मपन्‍्थीय आश्वासन दिया गया है। लिखित 
आदेश को दृतृह (- दृत्‌ + निश्चायक पर-ठपपद -हू ) घोषित किया गया है -जो अशोकीय 
अरामी (त० 2) मे घर्म-लेख' का ही अर्थ धारण करता है । 


7 सरदिस का द्विभाषीय समाधि-लख लुदिआ प्रदेश से साण्स०्पू० 348 का द्विभाषीय लुदिआई-अरामी 
अभिलेख प्राप्त हुआ _.। दोनो पाठो मे 8-8 पक्तिया है और दोनो लिपियो को दाए से पढ़ना चाहिए । 
अन्त्येष्टि-स्थल के अरामी वर्णन मे मिश्रित भाषा का प्रयोग हुआ स्थूणा-स्तम्भ ( सत्‌वन्‌ह ८ ईर०/स० ), 
गुहा [ मअरतअ 5 अर० ), वृक्ष ( द्रखत्‌अ_- ईर० ताध्य/-), पवित्र-स्थान ( अत्रतअ्‌ // इब्र० अशेरा 
पूजा-स्तम्भ |, द्वार-मण्डप ( प्रबर ८ ईर०/स० प्रवार॒ दे० पृ० 89 ), मकबरा ( सूपर्‌व्‌ - लुदिआई 
भाषा )। लिपिक ने सावधानी से मूल प्रारूप को उतारा , उसने अर्थ के अनुसार पक्तियो के अन्त में किसी 
शब्द-इकाई को नही तोड़ा । जब उसने भूल से एक शब्द को छोड़ दिया था त्तब इसे अगली पक्ति के 
अन्त मे जोडा ( जैसे लघमान के द्वितीय अरामी अभिलेख से हुआ |) । अरामी भाषा के पूर्वी रूप का भी 


प्रयोग हुआ। अत अनुवादक एवं लिपिक अवश्य लुदिअ का कोई प्रवासी अरामी-भाषाभाषी व्यक्ति था | 


8 अबुर्दांस का बाट-लेख एशिया माइनर के उत्तर-पश्चिमी कीने मे एक सुन्दर सिह्द-रूपी बाट पर यह 
एक-पक्तीय अरामी अभिलेख मिला. सही ( असपरन_- ईर० आसफरना सम्पूर्ण ),द्रव्य के निरीक्षक 
( सतरयअ - ईर० ) के अनुसार | 


६ औे के कि ने 


( छा) ०0 ३०|॥९० 40 (00 5 च छाठाद (पा 20770वराठा 8 प5७ ०] एड पाद्य णित् उ0०व 5 एाउटापट्स। 
४ ॥7णा रडाइाछा। ॥ 0शाएटावा छाए #यानार ॥5टाएं|णाड [ 376900209 ०5% शआ 7 83) (2) >गतघ9 था। 0 चयावा 07 [0 
॥70॥0च8 & 570009 ० 8॥05 08॥0709॥9 [0 58२४8/6| 09श8780॥0 ) 3) ॥#५8 (86 णीटाओं खिशञद्ाज्षा) 0980 8 2/00खा60 ॥ [१8 
ऑ|टाछ।| दा0 पछत8 जी गछ गा ए/8. शा 00७8 चधिा।एा 9 02च आाटपराशंतवाा088 [#. ना] 687) ०70 9+47 ) 

(4) उद्चाठा5. जाज्युप्ख [वात #ाजाचाठ पिाशाचाए धाब्जाएाणा (भर 46 0 9 260 [. ४० 977 53 8] स्थान के नाम का 
अरामी रूप संफारध हैं । लिपिन्स्की के अनुसार सरदिस मे अरामी-माषासाषी इस्ञाएली थे ( दे० तेंनछा का नाथी-ग्रथ 
ओषच्याह , 20) | योसैपीरा ( 3०ए७/॥। /धाावथा।०७8 2 3 ) का भी साक्ष्य है कि यूनानी काल मे अन्तिअखाँस-तृतीय ने लुदिज् 
के यहूदियो की प्रशसा की [दाग 078503060 [था ॥59 जी 08 ए/७-वी5705887 [फ्याउत्रा।& रण 0पा 70888850775 (7803५56 ०0 
पिला एछ09५ 0एचातं (300 जाएं 922टवायड8 | 7027॥वाँ ॥9 ?7/5098085507/8 3४6 9078 ४भ|855 0 छा पथ ॥8५ ज्ञाछ [| 


(5) अर्थात अरामी भाषासाधी इस्नाएली दे० ५७४।(0वाकृहा 0. 0७ >प्ताइटाछ 0989णा8 ॥ /४ [-00998॥9॥7 20... #७४७79०8 
छ9#व७०७०. >क्षा७& 955 099 80 ॥980 (6) 0 ७293 ९ ४20 ॥॥02छ/88॥0 ॥४०॥७ >(७॥, । 244 








9 प्रपॉन्तिस्‌ / दस्कुलै्यान्‌ का समाधि-लेख लगभग सा०स०पू० 40 मे फारसी साम्राज्य के अधीन 
उच्चाधिकारी एलनाफ ' ने अपना समाघि-स्थल 

तैयार किया था। उद्भृत आकृतिया ( सूलूमृह ॥ 
लगाकर उसने अरामी लेख (4 प० ) मे शपथ 
खाकर अनुरोध किया कि जो व्यकित उस पथ 
( अरखअ ) से गुजरता हो. वह हानि न करे 
(अल्‌ यूअमल ) , फिर भी सात सदियों के गो व 0 गो (० 


बाद उसी पाषाण-स्थल मे एक अन्य भव्य | 
शव-पेटिका बनायी गई । लेख के उत्कीर्णन ९ ४०% ६ ४ 4६७० #१२३ 
मे प्रवाही शैली का प्रयोग हुआ 


४८ -ै- ह। हछ ] प- नं ने) ॥॥॥| ( ९ न कर 


(१ ॥४ ॥ ॥5० य|। 


0 सिनोपे के सिक्‍का-लेख काला-सागर के तट पर विशेषकर सिनोपे नगर से अनेक सिक्के प्राप्त हुए, 
जित पर स्थानीय क्षत्रपों ने अपना नाम लिखवाया । उत्कीर्णक स्याही से लिखित नमूने को उत्कीर्ण करतें 
थे , इसलिए उन मान्यता-प्राप्त सिक्‍को पर भी प्रवाही शैली के लेख है | ठद॒० #3११५॥/ # 
इसे मत्रवप्सत्‌ पढ़े अर्थात्‌ ईरानी नाम मिथ्र-उपस्त- [मित्र-देव सहायक है| 

अन्य उदाहरण 0३0५१], इसे बूद्र॒न्‌ पढ़ें ईर० विदर्न- यु० रूपातर मे हुदरनैस | इस 
सिक्का-लेख से. (२७) स्पष्ट है कि अरामी दालंथ्‌ (द ) और रेश (र्‌) मे न्यूनतम अन्तर है। 
दूसरी ओर एक ही अक्षर के रूप मे अन्तर देखे ५१%) १ 5 हक लू अरययून्‌ अर्थात्‌ ईर० 
अरियायन- अरिय-वशर्जा! अगल-बगल मे अरामी (्य्‌्प्य्‌) योध्‌ (य्‌ ) के दो भिन्न रूप ! 


233-ख - (6) मेसोपोतामिया से अफ़गानिस्तान की ओर 
भाषाविद ई० कुत्शर ने साम्राज्यिक अरामी के पूर्वी प्रयोग मे इगर आठ अभिलक्षणो को पहचान लिया 


। सबंधकारक के अर्थ मे जी / दी (जो) से आरम्भ होनेवाले सबधवाचक उपवाक्य 
2 पूर्वप्रयुक्त अनावश्यक परप्रत्यय उद० बयंथे दी अलाहा (तसका घर जो ईश का) 
3 सबधवाचक परप्रत्यय के स्थान वर सबधवाचक उपवाक्य उद० अँभूख्‌ (तेरा पिता) के स्थान पर 
अभ्‌ दी लाख (पिता जो तेरा) 
4/5 कर्ता/कर्म को कभी क्रियारूप के पहले रखा जाता है 
8 कर्म को भावार्थक सज्ञा के भी पहले रखा जाता है " 
7 क्रिया-काल के अर्थ में कृदन्‍त उद० केंथभ (उसने लिखा) के अर्थ मे कथीम्‌ लेह (लिखा हुआ उससें) 
8 अक्कादी एव ईरानी आगत शब्ध अथवा अक्कादी एव ईरानी से प्रभावित शाब्दिक अनुवाद 





() उसके पिता का नाम अश-याहु ॥/ यहो-आश [प्रमु-दत्त) एक प्रणलित यहूदी नाम है. प॥#8 ॥इट980 80७७ #0ा 285/0/ 
७807 [॥05 88७78 [0 ॥3२8 086|णाप्ु७० 0 8 पि।शचाए गागाप्राशां एछआ[।ए 390/ रश।0 78 ॥#68 ॥68॥9 थ गधा धि।अा079/५४ 


जै 8 २6987 90॥॥78क्ष।00 [ [॥॥५8/0 ४० ] 707 593 ) (2) अन्त्य अद्वार हैं यहा संल॑म्‌ (॥80/090 शांवा५9 | 


का पूर्षी-अरामी मे घहुणचन रूप है... पान शाएगत्र 9 जी स्थिछांधा। 5ध्ा।90 (00 | (0) 0 [छ्विधा8 पी 2 
[4) 0 +8]त80ध. रिछाइ्क्ा) ॥88 .॥ ०0॥78 ० 4७०7॥8॥॥ /पाक्षांजात" 0पा।4। ऊँ पि्षा 49867 900॥8 4|] 982 ;%7 8] 494 


तूजह्ठठायद्वाछ ब ७एाछए के क्‍ैका साकर/4५५७ ०५३३३ 2५ना एप हम कफ का पह#ा पा - 4५५० मे॥++ “पके म+५५५ अरमान 


5), ४०/१ ॥4897... ॥७४8०छ7फ्र्वा। ० (99 “+ /प४कष (0 205) (6) 5/0080।नव0 # # ०280 4 (790 9&00॥08 हि #श्षा।क्षा० 90॥98 977 0 364 


2.%5 


। तेल्लोह का द्विभाषीय नाम-लेख दक्षिण मेसोपोतामिया से यह रुचिकर अरामी-यूनानी अभिलेख मिला” 

््‌- यह अरामी लिपि मे अक्कादी हदद-नदिन-अख 

| ह्दद्न का नाम है जिसका अर्थ है. हदद-देव ने एक 
द्रनअख भाई को दिया है | उसका यूनानी लिप्यन्तरण 

, 4.6 2५ प & अददनदिनखैस्‌ लिखा गया। यूनानी का प्रयोग 

| 65 ]प 0हस» केवल सिकन्दर के अभियान के समय से सम्भव है। 





2 शाही अभिलेखों के अरामी अश अख़मेनी शासको के ईरानी अभिलेखों से सलग्न कभी अरामी उपाग 
मिलते है , परन्तु वे प्राय बाद मे जोडे गए उद० नख्श-इ-रुस्तम से प्राप्त साण्स०पू० 32 के लेख । 


3 परसेपोलिस के आनुष्ठानिक लेख परसेपोलिस के राजगढ़ तथा कीषागार से बहुत-से अरामी प्रलेख 
प्राप्त हुए | इसके कारण विद्दवानो ने अरामी भाषा के अत्यधिक प्रयोग के सबध मे अतिशयोक्तिपूर्ण विचार 
प्रकट किये मानो फारसी राजधानी मे अरामी-ही-अरामी का वर्चस्व था । वास्तविकता यह है कि 
फारसी साम्राज्य के केन्द्रीय क्षेत्र मे भी बहुभाषा का प्रयोग रहा , परसेपोलिस से प्राप्त अधिकाश प्रलेख 
एलामी मे है। उनमे से 80 प्रशासनिक एलामी लेख है जिनके साथ एक अरामी सक्षेपाकन जुड़ा हुआ है। 
एकभाषीय अरामी लेख प्राय 700 गिने जा सकते है परन्तु वे मुख्यत रसद व अनाज के विषय मे है | 
एक-दो नव-बेबीलोनी (अक्कादी) लेख है एक यूनानी लेख और एक फ्रुगिआई लेख | 

आर० बाउमन्‌ मानते है कि परसेपोलिस के लघु अरामी लेखों मे ईरानी नामों की अधिकता के कारण 
उनके विश्लेषण हेतु विशेष योग्यता की आवश्यकता होती है , परन्तु अनुमानत वह उन्हे फारसी अमृत 
पेय होम- (सोम ) के अनुष्ठान से जोड़ते है। जे० दिशन-गियमे .. ने भी आनुष्ठानिक सदर्भ स्थापित 
करने की कोशिश की निस्सदेह अरामी व्यक्ति-नाम हव्‌मृद्त्‌ मे हौम-दात- पहचाना जा सकता है 
और कूटने के एक डहावन-दस्ता पर अरामी अक्षर हवून्‌ अकित हुए जो ईरानी हावन- ही है । यद्यपि 
बाउमन ने सन 936-38 के उत्खनन मे से केवल 63 लघु अरामी लेखो का क्रमबद्ध वर्णन किया पी० 
ग्रलो ” ने भी इस आरम्मिक विश्लेषण का समर्थन किया | तिथि-सहित लेख सा०स०पू० 479-435 के 
है। अरामी व्यजनात्गक लिपि मे ईरानी शब्दों का उच्चारण पहचानना जटिल है , विशेषकर हे (धो और 

खेथ' (ख) के प्रयोग मे भ्रम है '' (अशोकीय प्राकृत का अरामी लिप्यन्तरण करने मे ऐसी ही समस्याए है)। 

बाउमन के आशिक अध्ययन का परिणाम 99 ईरानी व्यक्ति-नाम उद॒० | १ / मज़्द 
3 भौगोलिक नाम उद० हरखबतय ( यू० अर्‌खोज्षिअ ), । ईरानी आगत शब्द उद० पृतय्‌ ( पतिय- 





अर्थात्‌ मूल्य ), 50 अरामी / सामी शब्ध उद० +#६ ३ “7 बयरतअ ( बीरता अर्थात्‌ गढ़ ) | 
() |॥0728698॥60 7 व9 22४! ५ 4 (2 उद0० ६।छहारटा-ह 0 #जी980ण्च्राटव निाशांजए ए ॥च्ा (जाएंणा 935 # 48 ]78&8 


088 ण /रज्या]वाए ब5 जीएाना छाए छा ॥8 0॥0 ?शदाआ वा9५०च७9.. #5 ०202फ7५/४५ #ाद्याक्‍ाठट 93] ]6508 #॥0ा 28/8970॥5 
0८5० 4970 76 ॥ एड प्रातंश 8 रिछ्ाइत्था5 वा #भ्यात्वाठ [8ल्वट78प (६ रछ| च& ७ ए/णाव वाद एच्प8.. # 8 9 ]6चा5 ० 
शावगतर क्ान्मात्वार ४४8 ट्या।87 एरी88एछ/ 98 ॥फ8708 रण रिक्त एछ [3) टे0 | डा(४7६&१॥ 7#8 ७० छि0ए7तात। 
836 #"7 [78 2988/0॥8 िस्‍5क्।छण. ४०५७/7७| एँ ७७ 8887 5/00॥65 43 4984 ७9% 299 30 ॥/ र४/४/॥१-०४४६८३ 8 ७ 
()07छ8809 78880[क्षात्ष पीशात ] 55 माहठ्ठाा ?फमशद्वाणा वहा ४लीव्ाशावछा.. 2॒95्टांगी पा ज्ॉ|इडांद्ाशािएिछा! 
शश5ड5878ण07भकी 400 988 97० 393 405 (4). 88 था। #राद्याद्ाहं ॥ 9 एगीटिपी (000४ 89 एऐ॑ ॥00प्र/श3 | 
(5) 3 0020|+६85६ 90॥॥ | &/0॥3 #6॥507 ० #टाशा॥ं ॥छ्या निंधा)0॥ 493 ([## 982) 79 8 ॥ ॥#88 088॥# 8/0५श] ७॥] [6 0888 
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परसेपोलिस के आनुष्ठानिक लेखो की भाषा को अरामी कहने मे कोई आपत्ति नही होनी चाहिए | उसे 
अरामीकृत ईरानी ( ्ध्धा80880 7४8 ) कहना उचित नहीं है | उसमे अरामी लिपिकीय परम्परा के 
हाथ का स्पष्ट सकेत है. न केवल सामान्य अरामी शब्दो का प्रयोग हुआ ( जैसे शंना' अर्थात्त्‌ वर्ष 
और ऐसे आगत इंरानी शब्द जो पहले से साम्राज्यिक अरामी मे प्रविष्ट हो चुके जैसे गनज़बरअ < ईर० 
गन्ज-बर- अर्थात खजाची ) , वरन्‌ नयी बात अभिव्यक्त करने के लिए ही चाहे अरामी-ईरानी मिश्रित 
शब्दों का ( जैसे रअयून्‌ बग्‌ - अर० अभीष्ट + ईर० भाग - सौभाग्य ,और उपर्युक्त उदाहरण के साथ - 
अप गनज़्ब्रअ्‌ > उप-खजाची | अथवा ईरानी शब्द को अपनाया गया ( उद० अरामी मे रृब्‌ > बड़ा एव 
ज़्अय्र्‌ - छोटा , लेकिल मध्यम कहने के लिए लिपिक ने ईरानी से मृदम प्रयुक्त किया ) | अत 
अम० स्तोल्पर्‌_ का विचार है कि परसेपोलिस मे बेबीलोन के अरामीय लिपिक कार्यरत थे और जे० ग्रीन- 
फील्ड उन लिपिको की भाषा को मेसोपोतामीय अरामी कहते है। तब पूर्व मे हमारे अध्ययन की अशोकीय 
अरामी को स्थित करने के लिए ग्रीनफील्ड एक महत्वपूर्ण सुझाव देते है कि परसेपोलिस के अभिलेखो मे 
से बहुत-से लेख अरामीय लिपिको द्वारा अरखोसिअ मे ही लिखे गए '' | इसका तात्पर्य है कि अरामी- 
अभिलेखन के सर्वेक्षण के इस तीसरे चरण मे (233-क और 233-ख ) हम साम्राज्यिक अरामी के पूर्वी 
सीमान्त-क्षेत्र मे पहुच ही गए , लेकिन अब तक सिन्धु-घाटी मे साण्स०पू० 4थी सदी के अभिलेख प्रत्यक्ष 
रूप से उपलब्ध नही हुए - केवल इसके अप्रत्यक्ष संकेत “ है कि अरामी अभिलेखन के तीसरे चरण के 


समय से ही उसके पूर्वी सीमान्त-क्षेत्र मे पश्चिमोत्तर भारत-ठपमहाद्वीप मे,अभिलेखन-कार्य हो रहा था । 


(क्‍)3872४४॥॥6/9 55 ला 97948 शरञी75फ09॥7 #ठा8 ज्वा6 खिशाछात्ा 0४098 80768 89098708 ० खिछा8त्ा) 8५#9%४ कराएं 8एछा 3 89 
॥000|880॥798 (870 0णित8 ॥8 ॥6208 ट्य। 08 7980 300"[77  छ&8 #॥छा]9/0 (20५ छा0।|#»९€त] >> ला 

(3) 3 छातए्टाषताष्टा 0 ॥॥/8 तब्बांडटांड ् छ्था।ए #ातातन्वाट * 30पफ्राओं। रा फिछ्ला 07 90058 37 498 97994 7|78४ फछा6 ॥| 
9/०७७ 888७7 70 ४/॥87 ॥) 28788|00॥8 50 ०]8॥7च॥80 ज्वो +द्वा।008 8॥88 ॥ 0898 |॥8867| 0च्च४ /घ्ाधा।डईेता ) ॥8 ४४७77 
पाह्ा।णाएव व एख्व।008 ॥5078 ० 256 [ ता (गा टछ/धाज 9 0 )॥ शैचाचाठ बात णीशछा यिठ/उ58 एशछाछ त/520फ8/5वच 
वां एा।008 छ85 ॥ #प्विथाडात्रा) 08 फछछ छ/867 500ए880 वां किताांव का स्वत ।888 ज्रा6छा (08 एलशाछशात07 ण (ीटाओं 
हपक्षाक्वाए 0 8 स्थिहाँ ॥ | हार 29600" (4) अर्थात जैसे ऊंपर कहा गया अरखोसिञ मे अभिलिखित कुछ 


परस्ेपोलिसीय लेखा , फारसी साप्राज्य की प्रशासनिक प्यवस्था मे गाधार' क्ादि का साम्मित्ित होना खारोष्डी लिणि की 
उत्पत्ति के किए अरशमी का सम्मभावित प्रभाव पश्चिगमीत्तर भारत-सप्रमहात्रीप भें अरामी-भाषामाभी उठावाशियों करा निधास् 
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परसेपोलिस के लक्छु अरामी अभिलेखो को धार्मिक-आनुष्ठानिक अर्थ देने मे आर० बाउमन ने निस्सदेह 
भडार-गृह के कुछ अतिसाधारण लेखो को भी आराघना-गृह से जोड़ने के लिए उनके अर्थ-निर्ारण मे 
खींच-तान की मानो गोदाम की वस्तु को गो-दान के सदर्भ मे देखा | लघुतम अभिलिखित सामग्री मे 
ठोस धर्म-साहित्य का अर्थ ढूँढ़ने मे निरूपक-निरूपिका को अधिक सावधानी बरतनी है। इसलिए सर्वेक्षण 


का चौथा चरण आरम्भ करने के पहले साम्राज्यिक अरामी मे अभिव्यक्त हुई कुछ साहित्यिक सामग्री पर 


भी ध्यान दे | 


233-ग श्रेण्य साम्राज्यिक अरामी के साहित्यिक प्रलेख 
| [:/9+४ [02050॥/४८:चा5 ॥४ 2[%088॥/(02%0 ॥/४८:079_ ,#३/५७//९ 


अरामी अभिलेखन के कालक्रम के उसी तीसरे चरण ( सा०स०पू० 54वीं - 4थी सदी ) मे अरामी भाषा 
अपनी परिपक्व अवस्था तक पहुच गई। जहा तक उपलब्ध लिखित साहित्यिक अभिव्यक्ति की बात है. हम 
पहले सम्राट दारा के बेहिस्तून अभिलेख का अरामी रूपान्तर देखेगे . , इसके पश्चात्‌ अखीकार्‌ का कथा 


और उसके कथनो की मोलिक अरामी रचना पर अधिक ध्यान देगे - क्योकि यह नैतिक विषयवस्तु का 


ठोस उदाहरण है जो अशोक के घर्मलेखो की अरामी शब्दावली समझने मे सहायक हो सकता है , अन्त 
मे तनख शास्त्र के एज़ा-ग्रथ के अरामी अशो पर दृष्टिपात करेगे "| 
233-ग - () अरामी बेहिस्तून 

दारा महान के बेहिस्तून त्रिभाषीय अभिलेख पर पहले फ्रकाश छाल चुके है (दे० प० 4-48 ) । 


(॥) इसलिए ५ 08.60॥3४४ ( 628 ॥08 2 94 797 93 27 ) ने आर० घाउमन के अनुमान को असम्पुष्ट, ॥859 ॥) 
8०००/००७ ,चताया है. और ई० लिपिन्स्की ने (५० 79 56) और स्पष्ट शब्दोी मे कहा" छ०जाओा & ७फॉगिा#॥0ा रण 


(78 20708॥॥680 लि॥आ। प्रा उच्चा॥एणं 08 ७0॥7स्‍/80 (2) दे० 37६छ६मनाध 0. ॥#च्थाधा २०ट्वपोचाए वा 5िल्याए #्रज्ञा।थार 
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पिया) 8099/9]275 ॥8॥9॥75 (3) दे० 20250॥9 ४० 2 9748 व॥#6 थर्श ॥9७07/8587-४85 ० ॥6 ठक्टियां ना] 
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बेहिस्तून के ईरानी-अक्कादी-एलामी अभिलेख का कुछ अश एक चौथी भाषा अर्थात्‌ अरामी में भी उपलब्ध 
हुआ जब गिरा के अलिफैटाइन नामक फारसी शिविर से वह 3 मीटर लम्बा अरामी पटेरपत्र मिला जिस 
की 90 पक्तियो मे से 79 पक्तिया पुनर्स्थापित की जा सकी '। बेहिस्तून अभिलेख के उस आशिक अरामी 
अनुवाद की यह प्रतिलिपि सा०स०पू० 423 मे फारसी दुर्ग-सेना के भृतक सैनिको को इसलिए भेजी गई 
थी , क्योंकि दारा-प्रथम के राज्याभिषेक के प्राय एक सौ वर्ष पूर्ण हुए और दारा-द्वितीय का अभिषेक-वर्ष 
मनाया जा रहा था । अलिफैटाइन्‌ के सैन्य-शिविर के अरामी-भाषाभाषियो को भी यह राजलेख सुनाया 
गया ताकि वे राज्यशासन के प्रति अपनी निष्ठा दुह्हराए | ऐसा प्रतीत होता है कि अरामी अनुवाद औप- 
चारिक अक्कादी पाठ के आधार पर किया गया था, लेकिन उसकी अपनी कुछ विशेषताए है जो किसी 


अन्य पाठ मे नही है | उसकी भाषा साम्राज्यिक अरामी की पूर्वी शैली है , जिसमे पर्याप्त ईरानी शब्द 
अपनाये गये है .। 


अरामी बेहिस्तून-पटेरपत्र का सुरक्षित पाठाश बेहिस्तून-शिलालेख के ईरानी पाठ के खण्ड ख' प० 46 
से आरम्म होता है। सम्राट दारा ने अनेकौ विद्रोहियों का दमन किया। अब विद्रोही फ्रवर्तिश की बारी है 


वह मादय प्रदेश मे राजा बना। . मेरे पास थोड़े ( ज़्अआयर्‌ ) सेना-दल ( ख्यूलूअ्‌ 5 इर० पाठ मे 


शक ० मिज 


छे 
कार- ) रह गए थे। मेरा सेवक एक फारसी ( पूर्सय्‌ ) जिसका नाम विदर्न था उनका नेतृत्व कर 


गे. न 


रहा था। मैने कहा जा मार ( कूटल ) उन मादी सेनादलो को, जो मेरी बात नही सुनते। 'अहुरमज्द 


ने मुझे सभाला | “अहुरमज्द की सरक्षा मे (ब्‌ दुल॒ह ) मेरे सेनादलो ने उन विद्रोहियो को मारा। “उनमे 
से 5827 लोगों को मारा और 4329 को जीवित पकड़ा ( खयून्‌ )| तब विदर्न ने मादय प्रदेश मे कुछ भी 


७. जज... अंक 


है 
नही किया ( अब॒यद ) जब तक मै मादय को नही आया | 


अन्य स्थानो मे भी विद्रोौ्ठ को कुंचलने का वर्णन है उद० प० 5-63 अरखोसिअ | हरवखतय_) मे। 
कही-कही अरामी अनुवादक को मूल का वाग्विस्तार (0/0.0॥00५0॥०॥) करना पड़ा , उद्र० मुख्य अनु- 
यायी (ईर० मे फ्रतिमा अनुशिया ) को अरामी मे उसके साथ के सब प्रतिष्ठित-जन ( ख्रअ 70089) 





[) £882|4#00 ?७०५४७४ | 70 (2) 3 छति६छाभरत50 & 8 ?ऊताछ्तर वा छद्डांपा फ्राइजाशाएा ण 24५8 ७ पाया 

(00/9प8 8टछाणगाएा। चाएचा पा , शिक्षा | ४०| 5 ]॥8 #क्षाह0 ४७/800785 ० ।78 3टीज्शाशाजा) ॥॥8॥9॥075 , /9% ] 

[०00०१, 982 797 22 68 (3) शब्दश विदर्न से कुछ भी नहीं किया गया. लेकिन पूर्वी अरामी मे भाक- 
। आई, । 

बाच्य का कुंदन्‍्त विशेषण अभीध्‌ ' कर्तृबाच्य का अर्थ धारण करने लगा। (4) यह असामान्य वर्तनी अक्‍्कादी 


प्रारूप श्रण)४] के अनुखंप है | परसेपोलिस-लेखो मे सही रूप. दरखवतय मिलता है | घख्छिया ( बखत्रय्‌ ) के 


भ्स् ७ चओि से ऑके 


_ाजप-शाराफ़ | पुखतुआ्‌) का भी उल्होरा है । 249 


किया गया है, क्रूसित किया ( ईर० उज्मयापतिय ) को उत्थान ( ज़्क्रयपृअ अर्थात्‌ शूली ) मे 
रखा अनूदित किया गया | अपनी प० 63 के बाद अनुवादक ने बाकी युद्धों का वर्णन छोड़कर सीधे 
धमकी-भरा निष्कर्ष प्रस्तुत किया” 


[राजा दारा कहते है ] कु तुम जो-भी-हो ( मन अनत ) , ओ मेरे बाद (अखरय ) के राजा | तुम 


बज कि तक लि 


उस मनुष्य पर दयाभाव मत रखो, जो झूठ बोलता है ( यूकूदूब ) | आज्ञा भग करनेवालो से दूर रही | 
बढ्े-बड़े झुठो से सावधान रहो । 
इसके बाद अलिफैटाइन से पाप्त बेहिस्तून-पटेरपत्र (० 66-70) मे सम्राट के किसी अन्य वक्तव्य का 

अरामी रूपान्तर है जो नख्श-इ-रुस्तम के ईरानी शिलालेख ख'ः प० 50-80 के सदृश है 

अच्छी तरह समझाओ कि तुम कैसा कार्य करते हो और कैसा है तुम्हारा आचरण ( हलक्‌तक )। 
“ऐसा न हो कि तुम्हे वही बात उचित लगने लगे जो कोई व्यक्ति तुम्हारे कान मे बोले , किन्तु उस बात 
पर ध्यान दो जो कोई व्यक्ति खुलकर ( प्रतर्‌ - ईर० परततर्‌ ) बोले | इसके अतिरिक्त ऐसा न हो कि 
तुम्हे वही कार्य उचित लगने लगे जो कोई प्रतिष्ठित व्यक्ति करे , किन्तु वह कार्य देखो जो कोई गरीब 
( मृससक्‌न्‌ ) कर रहा है। तब आमने-सामने (अर्थात्‌ निष्पक्षता से) इस तरह तुम अपनी सुख-शान्ति में 


असुरक्षित ( अयूमगृन॒श्‌ - लिप्यन्तरित ईर० अ-यौनैनिश- ) नही होगे। “09 पर अकित ( खरयत्‌ ) हम 


इस वक्तव्य के बाद प० 7-73 मे नैतिक राजनीति का यह मापदण्ड दिया गया है ( जिसे बेहिस्तून- 
शिलालेख घ प० 45 से मिलाया जा सकता है ) 


प्रजा [ अमआ्‌) से सत्य ( कुशूद्‌ूआ .) कहो उसको मत छिपाओ । यदि (उस सत्य को) नही 
छिपाओगे तो अहुरमज्द तुम्हे आशिष देगा ( यबरकन्‌क्‌ // उर्दू बरकत ) और तुम्हारी बहुत सतान 


चऊकः 9 के के 9 चके 


होंगी ओर तुम्हारे दिन दीर्घ होगे। परन्तु यदि तुम छिपाओगे तो अहुरमज्द तुम्हे शाप देगा और तुम्हारी 
सतान नहीं होगी । 

अरामी बेहिस्तुन-पटेरपत्र के अन्तिम पाठाश ( प० 74-79) मे सम्राट के कृपापात्रों के लिए कृपादानों का 
वर्णन है. जब कि कोपपात्रों के लिए चेतावनी है -- जैसे मैने गौमत को मारा उस ज्ञानी ( म्‌गवश्‌ 
778508 मजूसी ) को जो झूठा दावा किया कि मै बरज़य [कुस्त्र का पुत्र उत्तराधिकारी यू० साीर्‌दिस हु! 





() ईरानी पाठ से तुलना करे. ये ही देश थे जो विद्रोही घन गए थे। झूठ (ईर० द्रीग ) ने उन्हे विद्रोही बनाया 

जिससे उन्होने लोगो को धोखा दिया। इसके घाद अह्रमज्द ने उन्हें मेरे हाथ मे सौपा। जैसे मैने इच्छा की यैसे ही 
उनके साथ किया। राजा दारा कहते है. तुम जो-भी-हो जो भविष्य मे राजा बनोगे झूठ से पूर्णत सावधान रहो। जो 

व्यक्ति झूठा हो उसे पूर्ण दण्ड से दण्डित करो। तमी तुम सोच सकते हो कि मेरा देश सुरक्षित रहेगा । 

(2 द0 ४७॥/8 "श/।।6५5  ]#8 जि एचश्धाचए 900 #॥8ज जा ्ण >7/08 । ( 290 50-80) ॥8 00 एश5ता 836 ॥7 

॥#9 दी ज्ञा #्र्रानट रछशहाणा उिजीशा। जणँ8 5009व जज एाशांचो कराए अआािएशा छा॥0॥४8 य44 98। 0797 

(3) यहा शायद बेहिस्तून घ प०4 की तरह यह निर्देश था. तुम जो-भी-हो जब भविष्य मे इस अभिलेख ( ईर० 

दिपिम ) पर' ध्यान दोगे तब वह' तुम्हे विश्चास दिलाए कि मैने क्‍या किया है। तुम इसपर सदेह न करो। यह सत्य [ ईर० 

हशियम ) अस्त्य [ नैय दुरुख्तम ) नही है | यह सब मैने एक ही वर्ष से सम्पन्न किया। राजा दारा कहते हैं 

अहरमज्द की इच्छा से मेरे द्वारा और बहुत कुछ किया गया है जो इस अभिलेख मे अलिखित ( नैय्‌ निपिश्तम्‌ ) हैं। 

(4) यह ग्रीन्फील्ड एव पॉर्टन के सस्करण मे पुनर्स्थापित अरामी शब्द हैं -- और यही अरामी शब्द अशोकीय अरामी मे 

'धम्म'' के लिए प्रयुक्त हुआ - टौकिन इस पुनर्स्थापित पाद मे सादे्ड नही है क्योकि बेडिस्टून के अक्क्रादी पाद मे भी 

क्षमत हैं , णो इश्नानी अर्मथ अथलि सत्य की प्रतिघ्धचनिल करता है! 250 


233-ग > (2) अंख्रीकार के कथन 

फारसी सैन्य-शिविर ओलेफन्तिनै ने हमे साम्राज्यिक अरामी की और एक साहित्यिक रचना भेट की है 
जिसका मूल शीर्षक मिल्ले अँखीकार्‌ ( अखीकार्‌ के कंथन ) रखा गया है। शिविर के अरामी-भाषा- 
भाषी सैनिको और उनके परिवारवालों मे यह रचना अवश्य लोकप्रिय रही | इसे लगभग सा०स०पू० 430 
मे उपरयालिखित ( [78॥77388 दे० पृ० 237) पटेरपत्र के रूप मे उतारा गया | प्राचीन विश्व-साहित्य 
में इसके प्रभाव का अनुमान इस बात से लगाया जा सकता है कि बारद्द भाषाओं में इसके अनुवाद हुए” 
यहा तक कि इब्रानी-अरामी तनख-बाइबिल मे उल्लेख मिलते है। कोई भी प्रशिक्षित अरामी लिपिक इससे 
अनभिज्ञ नही रह्ठ सकता था और सम्राट अशोक के योग्य लिपिकार भी इससे सुपरिधित हुए होगे। अत 
अंखीक्रार्‌ के कथनो की भाषाई अभिव्यक्ति और उनमे अभिव्यक्त नैतिक मूल्यों की शिक्षा प्रस्तुत अध्ययन 
के लिए अति उपयोगी है । 2८€0५9०० 

अंख़ीकार-पटेरपत्र मे 223 पक्तिया है. जिन्हे दो भागो मे विभाजित करते है. ) अख़ीक्रार की कंथा 
(प० 4-78) और 2) अँखीकार, के नीति-वचन (प० 79-223) । दौनो भागो की भाषा मे कुछ अन्तर है 
प्रथम भाग मे कथा की विषय-वस्तु के अनुरूप न केवल अस्सीरियाई अक्कादी शब्दों का अधिक प्रयोग 
हुआ वरन्‌ उसे श्रेण्य अरामी की पूर्वी शैली मे प्रस्तुत किया गया है -- उद० अस्सीरिया देश को सामान्य 
रूप अश्शूर के बदले मे अत्तूर ( अतृवर्‌ ) कहा गया है। द्वितीय भाग पश्चिमी शैली से प्रभावित 
है उद० क़श्शीटा अर्थात्‌ सत्य को आरम्भिक काफ्‌ (कु) के साथ कृशयूटअ्‌ लिखा गया है जब 
कि सामान्य वर्तनी मे (और अशोकीय अरामी लिपि मे भी -- दे” श०अ०] ) यह शब्द क्लीफ्‌ (की से आरम्भ 


होता है। सम्पूर्ण रचना ईरानीपन से ओतप्रोत उद० घटनाक्रम की प्रस्तुति मे अरामी सयोजक  अंथर्‌ 
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अर्थात्‌ तब इसके बाद का बहुत अधिक प्रयोग हुआ ठीक जैसे ईरानी कथा-शैली मे सयोजक 


पसाव' बार-बार मिलता रहता है | 
! अँखीकार की कथा ( प० -78] 


यदि अँखीक्रार्‌ कोई ऐतिहासिक व्यक्ति है तो वह अस्सीरिया के सम्राट सनहदेरीब के शासनकाल (सा० 
स०पू० 704-68॥) मे राजसचिव तथा परामर्शदाता ( अर० याओद ) नियुक्त हुआ था। वह्ठ अराम देश का 
मूल निवासी था और उसके अरामी नाम का अर्थ है . भाई (अख़ ) आदरणीय ( यक्रर्‌ ) है | उसका 
परिचय तीन शब्दो से दिया गया है. वह लिपिक (साफर ) था बुद्धिमान ( ख्रयकीम्‌ ) और अनुभवी 
( महीर्‌ )। अपने पद पर वह विश्वस्त सेवक रहा और इतना महान्‌ ( रभू ) बन गया कि वह समस्त देश 
का पिता ( अभ्‌ ) कहलाने लगा। लेकिन वह निस्सतान था , उसकी यही चिन्ता थी कि मैं वृद्ध ( सभ्‌ 
हूं और मेरे बाद कौन मेरे लिए पुत्र होगा ? तब अँंख़ीकार अपनी बहन के पुत्र नाधिन्‌ को पुत्र के समान 
पालने और सिखाने लगा। उसने नाधिन के प्रति भलाई-ही-भलाई ( ठाभंथा ) दिखाई | 

इतने मे सनहेरीब का उत्तराधिकारी एसरहद्वीन नया सम्राट बना। एक दिन जब राजा प्रसन्नवददन था 
अँखीकार्‌ ने यह वरदान मागा कि मेरा पालक पुत्र मेरे स्थान पर उसी सेवापद ( अभीधंथा ) पर नियुक्त 
किया जाए। राजा ने बात मान ली और अंखीक़ार्‌ सेवानिवृत्त होकर अपने गृह-उद्यान मे विश्नाम करने लगा। 
लेकिन नाधिन्‌ ने भलाई के बदले मे बुराई की उसने राजा को बताया कि अखीकार्‌ ने राजद्रोह का षद्ध- 
यन्त्र रचा। राजा क्रोधित हुआ और अँखीकार को मृत्युदण्ड देने के लिए उच्चाधिकारी नबूसुमिस्कून को 
भेजा। वह गया और अँखीकार्‌ को अगूर-उद्यान मे टहलते हुए ( महलक ) पाया। नबूसुमिस्कून बढ़ा दु ख 
हुआ कि ऐसे बुद्धिमान लिपिक/शास्त्री के साथ विश्वासघात किया गया। जिस दत्तक पुत्र को अंखीक़ार्‌ ने 
राजमहल के फाटक ( सरअ ) पर प्रतिष्ठित किया उसी ने यह अपकार किया | जब नबूसुमिस्कून इस 
प्रकार हिचकिधा रहा था तब अख़ीक्रार ने उसे याद दिलाया. मैं वहीं व्यक्ति हू जिसने पहले आपकी 
निर्दोष ( जकय्‌ ) मृत्युदण्ड से बचाया था , क्योकि महाराज सनहेरीब आप पर रुष्ट हुए थे। मैंने आपको 
महाराज की नजर से छिपाए रखा और उससे कहा कि आपको दण्द दिया गया है । मैंने आपको अपने 
भाई की तरह्ठ सम्माला। बहुत दिनों के बाद मैंने आपकी महाराज के समक्ष फिर जीवित प्रस्तुत किया और 
महाराज प्रसन्न ही हुए कि मैंने आपको नहीं मारा था। उसने आपका अपराध क्षमा किया। अब आप मेरे 


साथ ऐसा ही कीजिए क्योकि सम्राट एसरह्द्दीन भी परम दयालु ( रखमन्‌ ) हैं । 


() इज़ाएल के कथा-साहित्य में इस नाम का उल्लेरा यूनानी बाइविल-अनुवाद सें उपलब्ध तोबीत-प्रथभ । 22 4 0 पर 
मिलता है। इस ग्रथ के आशिक अरामी पाठ कुमरान के लेखागार से प्राप्त हुए, जो इसका प्रमाण है कि वर्तमान तोबीत- 
ग्रथ सा०स०पू० 4थी-8री सदी की मूल अरामी रचना पर अध्यारित है | अरामी पाठ में नाम का कृप अक्रीक्रार्‌ है। 
दिलचस्म बात है कि मिर्री सिकन्दरिया के धर्माध्यक्ष क्लैमैस अपनी कृति स्त्रोमत  5 69 में, यूनानी दार्शनिक दैमो- 
क्रितांस्‌ ( साण्स०पू० 480 370) को उद्धृत करते हुए कहता है कि उस दार्शनिक ने अपने 'नीति-प्नन ( लोगाय्‌ 
अधिकीय्‌ ) नामक साकलस में थेबीलोन से प्राप्त कथनों का भी प्रयोग किया जो अख्ीक्वार के स्तम्म ( स्तैलै अकिकर्राव्‌ ) 
पर अकित थे। लगता है, स्तम्मलेखों में नैतिक सिद्धांत जोड़ने में चाट अशोक पहले और अकेले प्यक्ति गहीं थे | 

(2) इज़ाएली समाज में धर्मपृद्धो को अरामी बहुघणन में साभय्या कहते थे। अशोकीय अरामी में लुप्त शब्द वृद्ध, गुरु- 


जन को पुनर्स्थापित करने के लिए यही उपयुक्त अरामी शब्द है। 
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नबूसुमिस्कून तुरन्त राजी हुआ और अपने साथियो से कहा “हम इस निर्दोष को न मारे। अपना एक 
दास है। उसी को अखीकार्‌ के स्थान पर दो पर्वतो ( दृूवरयअ ) के मध्य मृत्युदण्ड दिया जाए ” | जब 


महाराज मृत अखीकार्‌ को देखने के लिए ( ल-मूखजह ) किसी को भेजेगे तब हम इस दास का शव 
दिखाएगे | परन्तु एक दिन महाराज अवश्य अँखीकांर्‌ को स्मरण करेगे। वह उसका बुद्धिमत्तापूर्ण परामर्श 
सुनने की इच्छा करेगे | महाराज का हृदय उसके लिए विह्वल हो जाएगा । वह अपने दरबारियो से 
कहेगे यदि तुम अंख़ीकार्‌ को फिर लौटा सको तो मैं तुम्दे रेतकणो की सख्या की माप से बहुत धन 
दूगा । । इतना कहने के बाद नबूसुमिस्कून ने अंख़ीकार को अपने घर मे छिपा दिया और अपने भाई के 
समान उसकी देखभाल की । राजा को सूचित किया गया कि अपराधी को दण्ड दिलाया गया है। 

यहा से पटेरपत्र का वह अश लुप्त है जिसमे अँखीकार को जीवन-दान का वर्णन है। जीवन के कटु 
अनुभव के पश्चात्‌ अँखीकार्‌ पुन अपने उच्च पद पर आसीन हुआ । तब वह महान्‌ नीतिशास्त्री एव राज- 
नीतिज्ञ चाणक्य के समान जीवनोपयोगी परामर्श देने लगता है। वस्तुत अँंखीकार की जीवन-कथा उस 
बुद्धि-शिक्षा के लिए मात्र साहित्यिक पृष्ठभूमि है । 


2 ऑंख़ीकार्‌ के नीति-वधन ( प० 79-223 ) 


अँखीकार्‌ की कथा के साथ लगभग 75 नीति-वधनो का सकलन जुदध गया मानो लिपिकार-सूत्रकार 

उसे अपने पश्चात्तापी दत्तक-पुत्र नाधिन्‌ को सुना रहा हो। वास्तव मे केवल एकाघ वचन कथा-प्रसग से 
मेल खाते हैं उद० प०40 एक क्ुर साक्षी मेरे विरुद्ध उठा , कौन मुझे निर्दोष ठहरा सकता ? मेरे घर 
से ही क्रोधाग्नि धधक उठी, मै किससे घोर सग्नमाम करू ? अरामी आचार-कंथनो की यह चयनिका पढ़े 

प० 79 कोल्हू मैं से उभड़नेवाली अगूरी से अधिक शक्तिशली ( खस्सीनृ ) क्या हों सकता है ? 

प०80 जिस पुत्र को प्रशिक्षित एव अनुशासित रखा जाता है और जिसके पैरों में बेडिया खली जाती हैं 

वही महांन बनेगा | 

प०82 मेरे पुत्र यदि मैं तुझे प्रताद़ना देता हूं, तो तू नही मरेगा , परन्तु यदि मैं तुझे तेरी अपनी इच्छा पर 

छोड़ तो तू नहीं जीएगा । 

प० 83 गुलाम (अलयम) के लिए थप्पर नौकरानी के लिए डाट-डपट और तेरे सब सेवक (अबद्‌ ) के लिए 

अनुशासन ( शआल्पाना ) चाहिए | 

प० 86 यदि एक बिच्छू कुछ रोटी पाता है तो वह उसे जीवित रहने के लिए नही खाता , रोटी अच्छी तो है 

लेकिन बिच्छू के लिए उपयुक्त नही है कि वह उसे चखे ( दक्षम ) । 

प० 92-93 दो बातें आभूषण के सदृश हैं और तीन बातों से सूर्यदेव प्रसन्न होता है अगूरी पीते समय दूसरों 

को भी देना अपने ज्ञान का घमण्ड न करना और सुनी हुई बात न फैलाना। सूर्य के सम्मुख यही मूल्यवान है। 


()) अरामी साहित्य के शिरोमणि श्ंखीकार, की कभा का यह अप्रिय प्रसंग है कि उस महापन्खित लिपिकार को बचाने के 
लिए किसी कु-दलित दास को प्राण से हाथ धोना पड़ता है। इसके पिप्रीत प्रियदर्शी अशोक अपने धर्मराज्य मे दारा-सेवक 
के प्रति न्‍न्यायोधित व्यवहार की मांग करते है और किसी भी प्राण-हानि की मना करते है। उनकी मानवलाचादी दृष्टि में 
समस्त प्रजा-प्रजाति एक-सामान है, मनु-जगती की प्रत्येक कलिकलतिका को सु-दलित, सु-पुष्णित होने का अधिकार है | 
(2 उद० चाणक्य नीति दर्पण का लोकपिय सस्करण | सस्कूत वाढमय अथवा अन्य भारतीय-मभाषा साहित्य में दूढ़ने पर 
ऐसी अनेक कभाए मिलेगी, जिनमे आदर्श कंशानायक॑ अंखीकार' का कोई स्वदेशी-प्रदेशी सम-ज्भप प्रस्तुत किया गया हो 
(3) शब्दश: आध्वापालन द्वारा. बाधा हुआ. , अशोकीय अरामी म॑ अरामी कियाधातु असर का उसी अर्थ मे प्रयोग हुआ। 
(4) इग्नानी-अरामी तनखा के नीति-वच्नन ग्रथ 23 73-4 से तुलना करें , उसी प्रकार नथी-ग्रंथ यिर्मयाह 9 23 और अखीकार 
प० 207 में शाब्दिक रामानता है... धनपान अपने छान का उामण्ड सन करे | 253 


प०94 5 देवलोक से ही लोग प्रज्ञा ( खकमह ) प्राप्त करते हैं , देवगण का यह वरदान मूल्यवान है | 
अनन्त राज्य ( मलकवतअ ) उसी का है , स्वर्ग में उसकी प्रतिष्ठा है. क्योंकि पविश्न स्वामी भें उसे सर्वोपरी 
स्थान दिया | 
प० 96 97 मेरे पुत्र गपशप बकंबक मत कर , ऐसा न हो कि तू अपने अन्तर्मन की हर बात प्रकट करने लगे। 
सभी जगह कोई आख देखती है कोई कान सुनता है, मुह पर लगाम चढ़ा कि वह तेरे नाश का कारण न बने। 
प०98 चौकस रहो लेकिन मुह पर अधिक चौकसी रखो । जो तुम्हारे कान में कहा गया उसके लिए अपना 
हृदय की भी बद करो | शब्द तो पक्षी की तरह है , उसे उड़ाने पर कोई पकंडकर उसे वापस नहीं ला सकता । 
प० 400 राजा के कथन की अवह्वेलना न करो , वह तुम्हारे बन्धु के लिए स्वास्थ्यकर हो सकता है | राजा 
धीमी आवाज से बोलता है लेकिन उसका शब्द दोधारी तलवार से तेज है । 
प० 07 राजा परमदयालु ईश्वर के समान है, लेकिन जब उसके मुह से बोल फूटता है तब उसके सामने 
कौन खडा रह सकता ? केवल वही जिसके साथ ईश्वर हो ! 
प० ।09 अच्छा बरतन किसी वस्तु की अपने भीतर ढाप लेता है, फुटा ( लक्यर्‌) बरतन उसे निकलने देता। 
प० 6 आकाश में अनगिनत तारे हैं जिनका नाम कोई मनुष्य ( अयश्‌ ) नही जानता , उसी प्रकार मानव/ 
मानवत्व ( अनशअ ) को कोई मनुष्य नही जानता | 
प० 8 449 चीता एक बकरी के पास आया जो ठण्ड से ठिठुर रही थी। चीते ने बकरी से कहा आ मैं 
तुझे अपनी खाल से गरमाऊगा। बकरी ने उत्तर दिया 'स्वामी क्यों मेरी चिन्ता करें ? मेरी चमड़ी न खीचना!/ 
प० 426 धार्मिक ( सृद॒यक ) पर तीर चलाने के लिए धनुष ( कृश॒त्‌ )न चढ़ाओं नहीं तो देव उसकी सहायता 
करने आ धमकैँगे और उस तीर को तुम्हारे विरुद्ध लौटाएगे | 
प० 32 वीर पुरुष ( गवर ) की मनोहरता ( खन ) उसकी सच्चाई / विश्वसनीयता ( हयमनवत ) है , परन्तु 
उसकी कुरूपता उसके होंठों का झूठ (कृदक्श्‌ ) है । 
प० 438 जो अपने पिता के नाम में अथवा अपनी माता के नाम मै गर्व नहीं रखता ऐसे व्यक्ति पर सूर्य प्रकाश 
न दे, क्योंकि वह एक दुष्ट मनुष्य है | 
प० 42-43 जो तुझसे ऊच (एस ) है. उससे झगड़ा न कर, जो तुझसे श्रेष्ठ (असूयलू ) है उससे 
विवाद न कर । नहीं तो वह्ठ तेरा हिस्सा भी छड़प लेगा और उसे अपने हिस्से में जोड़ेगा । 
प० 57 58 अच्छी आखें नही फूटैंगी अच्छे कान नही फटेंगे और अच्छे होंठ सत्य ( कशयटआ ) को चाहेंगे 
और अभिव्यक्त करेंगे | 

उपर्युक्त उद्धरणो से स्पष्ट है कि अँख़ीकार के नीति-वचन एक सार्वभौम मानव-धर्म का प्रचारण करते 
है। चेलो को अरामी लिपि मे दक्ष बनाने के लिए क्‍या गुरु-लिपिकों के हाथ मे अंखीकार्‌ के उन वचनो से 
उत्तम कोई और अभ्यास-पुस्तिका मिल सकती है ? अशोकीय अरामी के हमारे विश्लेषण मे ये वचन-रत्न 


मूल शब्दों की कोश-रचना हेतु अतुल कोषागार ही हैं । 

233-ग - (3) तनख-शास्त्र मे फारसी साम्राज्यकाल के अरामी लेख 

याद दिलाए कि सा०स०पू० 586 मे यरूशलेम के पतन से स्वतन्त्र राष्ट्र के रूप मे इज़ाएल का अन्त 
हुआ था। अन्यजातियो ' के मध्य में विसर्जित इज़ाएली सम्पर्क-भाषा अरामी अपनाने लगे यहा तक॑ कि 
अपनी धर्मशास्त्रीय इब्रानी भाषा को अरामी लिपि मे लिखने लगे । सम्राट कुस्धु की उदार नीति से लाभ 


उठाकर बहुत-से निष्कासित यह्ु॒दा-वासी स्वदेश लौटे और तीर्थ-नगरी यरूशलेम के पुनर्निर्माण में का | 
3 


परन्तु अन्यधर्मी लोगो ने उन यहुदा-वासियो पर विद्रोह का आरोप लगाया और इसके सबध मे फारसी 
अधिकारियों से पत्रव्यवह्ठार किया। तनख-शास्त्र के इब्बानी एज्रा-ग्रथ में जब इसका वर्णन किया गया तब 
उन औपचारिक पत्रों का उल्लेख मूल अरामी में ही किया गया। इस प्रकार एज्रा-प्रथ के तीन प्रसग (4 8- 
24, 5 -6 8 एवं 7 2-26) अरामी भाषा मे डे , उन्हे साहित्यिक साम्राज्यिक अरामी के प्रथम बाइबिली 
उदाहरण मानते हैं। बाइबिली अरामी का पाठ सुविधाजनक है, क्योकि मुल तंनंख्‌ के सस्करण मे उस- 
की व्यजन-लिपि मे स्वर-सकेत लगाये गये है । दूसरी ओर प्राचीन सप्तति अनुवाद मे उसका यूनानी 
रूप भी उपलब्ध है। अत द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो की अरामी-यूनानी शब्दावली के अर्थ-निर्घारण मे 


ऐसा ही द्विभाषीय शास्त्र-पाठ अत्यन्त उपयोगी है । 


। एज्ा-ग्रथ के अरामी अश (किसी भी हिन्दी -- अथवा सस्कृत | -- बाइबिल अनुवाद मे देखे . ) 


विद्वान उन दो औपचारिक आज्चापत्रों पर विशेष ध्यान दिलाते है, जो फारसी सम्राट की ओर से प्रेषित 
मूल प्रतिरूप-जैसे लग रहे है। पहला पत्र (एजा 4 7-22) अर्तक्षत्र-प्रथम (सा०स०पू० 465-423) की ओर 
से है और दूसरा पत्र (7 2-20) अर्तक्षत्र-द्वितीय (साण्स०पू० 404-358) की ओर से। लेकिन निस्सदेह 
पुरोहिती ' इतिहासकार' ने (जिसने -2 इतिहास-ग्रथ तथा एज़ा-नहेम्याह ग्रथ सम्पादित-सर्वर्द्धित किये | 
उन पत्रो को लगभग सा०स०पू० 300 मे अपनी ग्रथरचना के प्रयोजन के अनुकूल बनाया। यूनानी अनुवाद 
एक सदी बाद का है। अरामी-यूनानी पाठ की समानान्तर प्रस्तुति का एक-एक उदाहरण दे जिससे स्पष्ट 
हो कि अशोकीय अरामी-यूनानी लेखो से तुलनात्मक भाषाई अध्ययन हेतु अनुपम ज्नोत-सामग्री उपलब्ध है। 


'एज़ा 4 8-9 ( अरामी ) ( यूनानी ) 
निश्तँवाना वह प्रलेख हा फार्रा-लॉर्गास हि 
दी शलख़तून्‌ जो आपलोगों ने भेजा हान्‌ अप-ओस्तँय्लते 
अल॑ना हमें , प्रॉस हैमास्‌ , 
संफारश्‌ स्पष्ट कर [?] 
क्री क्राधामाय्‌ | पुकारा गया मेरे सामने । ओक्लैथै अँ्म्प्रास्थिन्‌ ओ्माव्‌ | 
आमिन्नी और मेरी ओर से कय्‌ पर्‌ ओर्माव्‌ 
सीमृ टओम । प्रसारित हुई राजाज्ञा ।. अेतेथै ग्नोगै । 





() निस्सदेह चाइबिली अरामी की व्यजन-लिपि में लगाये गये स्वर-सकेत उस मस्सोरेथ्‌ ( अर्थात परम्परागत) इश्मानी 
उच्चारण से प्रमावित है जो 5वथीं सदी सा०सं० में प्रभलित था -- दे० ६&/॥#॥900४ छ80॥28| #ाक्षाक्षां 'क्रप्रश्आंशा। 7993. ४ 
#(97900 & ६,0।.57॥९, " ॥॥6 /(2४/0 /(7क७ भा 8 #एशाकाट 9एा& त घिरा भाएं छल्ाानोी #छपछ ॥928ला।०॥॥/(धआा 38 4988 7 
408 "७ दी ॥290णणि #0०वं सैयावए त05 फछ (शील्ट॑ड भा खिद्रांट 4907 9७ 200-8090 ( ६ | ?िक/0&॥65 न्‍ 
(2) शेषाकरर्ता ने स्थय ' पवित्न बाइधिल नामक हिन्दी क्षयुवाद' के नव-सम्पादन , पर्ष 2000 के लिए मूल भाषाओं को 
आधक्षार मानकइ, सहसोग दिया | इसके मुद्धप अचतादवक डॉ० णजे० आलन्द्र और खॉ० कामिल चुलके भे । 255 


एज़ा 7 2 ( अरामी ) ( मूनानी ) 


अरतख़शस्त अर्तक्षत्र , अर्थसस्थ 

मंलंख मलखय्या राजाओं का राजा , बसिल॑व्स बसिलेओन , 
लअंज़्रा , एज़्ा को , तो ऑस्द्र , 

खाहेंना न पुरोहित , हिओर॑य्‌ 

साफर्‌ लिपिक / शास्त्री ग्रम्मतय 

वाथा उस धर्मव्यवस्था के नार्माव लांगोन्‌ अर्न्तीलोन्‌ 


दी अलाह शमय्या. जो स्वर्गलोकौं के ईश्वर की ताव थेआओँवू तावू औव्रनाव्‌ 

(अर्थात्‌ महारांजाघिराज अर्तक्षत्र का पत्र रवर्ग के परमेश्वर की व्यवस्था के शास्त्री और पुरोष्ठित एज़ा के नाम ) 
उन दो छोटे-से उदाहरणो मे ऐसे दो महत्वपूर्ण शब्द मिलते हैं, जो दोनों अशोक के तक्षशिला-अभिद्लेख 
मे प्रयुक्त हुए निशृतवाना // त० 8 हब-नशूतृवन और दाथा // त०2 वृत्॒य्‌ । पहला शब्द यहा 
किसी औपचारिक "प्रलेख' का बोध कराता है और दूसरा शब्द इज्राएल की थधर्मव्यवस्था का | इसके 
अतिरिक्त एक अन्य शब्द ठंअम्‌ प्रयुक्त हुआ जिसका अर्थ 'राजाज्ञा है ( परन्तु प्रथम अर्थ में स्वादिष्ट 

'व्यजन भी -दे० अशोकीय अरामी के सदिग्य पाठ पु० 3)। अशोकीय धम्म के लिए ईरानी से आगत 
शब्द वाथ्‌ (अथवा निश्चयात्मक पर-ठउपपद के साथ दाथा ) सब-से उपयुक्त है जैसे एज़ा 7 26 के पाठ 
से और स्पष्ट , जहा चाहे धर्म-व्यवस्था अथवा राज्य-कानून के लिए उसी शब्द का प्रयोग हुआ. जो 
व्यकित तुम्हारे परमेश्वर की व्यवस्था ( दाथा ) तथा सम्राट के कानून ( बाधा ) का उल्लघन करेगा उसे 
कठोर न्याप-दण्ड ( वीना ) दिया जाएगा '। लेकिन यूनानी अनुवाद मे यहा दो बार ' नॉमास्‌ ' (नियम) 
प्रयुक्त हुआ, जिसे अशोक के यूनानी लिपिक ने धुम्म के व्यावष्ारिक धर्माधरण का अर्थ व्यक्त करने के 
लिए अनुपयुक्त ही समझा । 


| 
2 एज़ा-ग्रथ के अतिरिक्त तनख्‌ मे उपलब्ध अन्य अरामी अश 


इब्रानी-अरामी तेनंख्‌ ' के 24 ग्रथौं की प्रामाणिक ग्रथ-सूची के तीनो ' त्‌ू-न्‌ू-क्‌ खडो मे ये 
अन्य अरामी अश इज़्ाएल के धर्मशास्त्र मे स्वीकृत हुए 
(त्‌)- लोरा अर्थात्‌ तौरेत-पथग्रथ' मे केवल दो शब्द साक्षी का ढेर ( यथर साहधूथा ) नामक 
सन्धि-स्थल ( उत्पत्ति-पग्रथ 347 ) | 
( न्‌) 5 नंभीओम्‌ अर्थात्‌ नबी-ग्रथ अष्टक' मे केवल एक वाक्य , जो आराध्य सृष्टिकर्ता परमेश्यर पर 
मन लगाने का तद्बोधन है -- इसके 8 बहु-प्रयुक्त शब्द अशोकीय अरामी मे मिलते हैं ( दे० 
यिर्मयाह-ग्रथ 70 ) | 
क्‌ ) 5 कथूभीम्‌ अर्थात्‌ “किताबे एकादश" मे ( एज़ा-ग्रथ को छोढ़ ) केवल छह अध्याय, जो दानिएल- 
ग्रथ के बारह अध्यायों के मध्य (2 4ख-7 28) में मिलते है | वास्तव मे , किसी इब्रानी 
लेखक ने वर्तमान दानिएल-ग्रथ को सा०्स०पू० 60 मे प्रस्तुत किया, जब यहुदी भक्तो के. 
उत्पीड़क अन्तिआंर्खास-थतुर्थ की मृत्यु के बाद धर्मस्वातन्द्रय-सआ्राम जोरों पर था। लेकिन 
उसने दानिएल की उन अरामी कथाओं का प्रयोग किया, जो फारसी सात्राज्य के पूर्व क्षेत्र 
मे बसे हुए इज्नाएलियो मे प्रथलित थीं। इसलिए अरामी दानिएल' के मौखिक आदि-रूप में 


साहित्यिक साम्राज्यिक अरामी के ठोस उदाहरण उपलब्ध हैं । 
१56 


अरामी दानिएल मे कथाओ के माध्यम से तीन प्रमुख विषय प्रतिपादित हुए 


() अध्य० 2 और अध्य० 7 मे चार साम्राज्यों के क्रमबद्ध उत्थान और पतन का यह कारण बताया गया है 
कि ईश्वरीय रहस्य (राज़ा 5 ईर० ) के प्रबध के अनुसार अन्त मे एक दलित-फिर-उल्थित ' मानव-पुत्र 
(बर्‌ अनाशू ) के सदूश ईशभक्त-समाज ही राज्य करेगा । 


(2) अध्य० 3 और अध्य० 6 मे दिखाया गया है कि चुने हुए ईशभक्तो पर जब महासकट के बादल छा 
जाते है तब परमेश्वर उन्हे प्राणप्रयाण से अवश्य छुड़ा लेता है । 


(3) अध्य० 4 और अध्य० 5 मे इस सिद्धात का सजीव चित्रण है कि परमेश्वर विनीत भक्त को ऊचा करता 
है पर घमण्डी व्यक्ति को नीचा भी कर सकता है । पूर्व मे प्रवास करनेवाले इस्नाएलियो के प्रिय कथा- 
नायक दानिएल बेबीलोन के सम्राट नबुकदनेस्सर को अरामी मे यह धर्मनीति सुनाता है. “महाराज मैं 
आपसे निवेदन करता हूं , आप मेरा यह परामर्श ( मिलकी ) स्वीकार कीजिए सदाचरण ( सिधका ) 
कर अपने पाप के बन्धनो को तौझ दीजिए । आप पीितो के प्रति दया कर ( मिख्रेन्‌ ) अधर्म से मुक्त हो 
जाइए। तब सभव है कि आपकी सुख-शान्ति (धातु शूल॒ह ) के ये दिन लम्बे हो जाए “(दान 4 27) | तब 
सम्राट ने ईश्वर की स्तुति की '' मै स्वर्ग के राजा का गुणगान करता हूं क्योकि उसके सब कार्य सत्य 
( क़शोद्‌ ) हैं और उसके मार्ग न्याय ( वीन्‌ ) हैं। जो मनुष्य घमण्ड से सिर ऊचा करके चलता है, उस- 
को वह नीचे कर सकता है. (437) | इस प्रसग मे फिर नैतिक आचरण के वे बहुमुल्य अरामी शब्द 
' सत्यधर्म-न्यायधर्म'” मिलते हैं जो अशोकीय अभिलेखों के अरामी रूपान्तर मे भाषित एवं भासित होते हैं। 
अध्य० 5 मे बेबीलोन के अन्तिम राजा बेलशस्सर ' का घमण्ड चित्रित किया गया | जब राजभोज के 
मेहमान नशे मे चूर थे तब एक दिप्य हाथ ने राजमन्दिर की दीवार पर अरामी लिपि में दण्ड-सूचक शब्द 
लिखे मन्‌अ तक़ल प्रुस , जो स्वर-सहित पाठ मे मापदण्ड के ही शब्द हैं मेंने तक्ेल परेस्‌ 
अर्थात्‌ क्रमश प्राय 500 - 0 -50 ग्राम । लेकिन दानिएल ने दूसरे स्वर लगाकर यह अर्थ निकाला 
परमेश्वर ने तुम्हारे राज्य का अन्त-काल ”गिना' (- मना ) , उसने तुमको कसौटी के तराजू पर “तौला' 
(- लक़ल ) और तुम हल्के सिद्ध हुए | और उसने तुम्हारे बेबीलोनी साम्राज्य को बाटा' (- पर्स ) 
एक भाग मादय कौम को दिया तथा दूसरा भाग फारस कौम को । इस दीवारी-अभिलेखन को अरामी 
भाषाविद्‌ ही समझ पाए | 


अरामी अभिलेखन के विस्तृत सर्वेक्षण मे हम अशोक-काल तक पहुंच गए। यूनानवादी राज्यों के उदय 


१2 


से व्यापक एकीकृत साम्राज्यिक अरामी का ह्रास होने लगा। सा०स०पू० 300 से अन्त्य साम्राज्यिक अरामी 
क्षेत्रीय रूप धारण करने लगी। अब अशोकीय अरामी अभिलेखन को नये पुरालेखीय सदर्भ मे स्थित करे4 


() वास्तव में सप्ताठ का नाम नवृकदनस्सर महीं वरन नवोनिदूस होना जाहिए था । कुमरान से प्राप्त साहित्य-भण्डार मे 
एक॑ छोटी-सी अरामी रचना. नमोनिद्स की प्रार्थाा कहलाती है। (2) पास्तव में, नधघोनिदूसा ही अस्तिम राजा 
था , घेलशस्सर केपल युवराज घना था - दे० ।. +#ता।#४१६ # 0 (&8, ऐजांँ। ॥७ फिछ उछ00० 20: 
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26 अशोकीय अरामी अभिलेखन और उसका पुरालेखीय संदर्भ 
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सा०स०पू० 300 से साम्राज्यिक अरामी का अन्त तो नही हुआ परन्तु उसका अन्त्य रूप अवश्य दृष्टि- 
गोचर होने लगा | जलाशय के गध्य मे जब हिलोर उठती है. तो किनारो तक पहुचने मे लहरो को कुछ 
अधिक समय लगता है। फारसी साम्राज्य जब डॉवाडोल होने लगा तो उसके मध्य क्षेत्र मे प्राचीन अरामी 
का भव्य साम्राज्यिक रूप जल्दी से घटने लगा जबकि विशेषकर पूर्वी एव पश्चिमी सीमान्त-क्षेत्रो में घटाव 
और बढ़ाव का अन्तर तुरन्त स्पष्ट नही हुआ। इसलिए आश्चर्य की बात नहीं है कि साम्राज्यिक अरामी के 
अन्त्य चरण मे भी पूर्वी सीमान्त-क्षेत्र के अन्तिम छोर पर अशोकीय अभिलेखन के सामर्थी रूप मे अरामी ने 
फिर एक बार अपना मुह दिखाया। लेकिन कुछ विद्वान अशोकीय अरामी अभिलेखन की भाषा को विरूपित 
मानते हैं, क्योकि जीवित भाषा से उसका सम्पर्क टूट गया और पिछले प्रशासनिक प्रयोग का मात्र एक 
रथानीय लिपीय अवशेष रह गया है। अफृ० रोज़न्थलू अशोक के अरामी अभिलेखन पर उलझौहों होने का 
आरोप लगाते है और उसका निरूपण करने मे अपनी असमर्थता स्वीकारते है. बहुविध-भाषाविद्‌ ही और 
सास्कृतिक इतिह्ठास के विशेषज्ञ उसकी जटिल अभिलेखीय समस्याओं का समाधान कर पाएगे '.! 


24] गध्य क्षेत्र गें विलग्वित एवं परिवर्तित अरामी अभिलेखन 
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सक्रामी अरामी (#७॥०8| /ँ॥8०) की विरूपित अवरथा केवल सा०स०पू० 200 से गिनी जाए 
यद्यपि इससे कुछ पहले -मध्य क्षेत्र मे ही- पार्थियाई अर्साकीदी नवराज्य के उत्थान से अरामी भाषा का 


विशाखन-काल (५४छ४ाी०श।णा 0/॥00 ) आरम्भ हुआ। अखमेनी काल की एकरूप साम्राज़्यिक अरामी मे 
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भी क्षेत्रीय अभितक्षण मन्द रूप में विद्यमान थे , लेकिन अलग-अलग भाषाई शाखाए केवल दूसरी सदी 
सा०स० के अन्त मे मध्य अरामी में ही निश्चित हो जाती हैं ” | अत आरम्भिक विशाखन और पूर्ण 
विभाजन के बीच मे कम-से-कम चार सदियो का सक्रमण काल है जब स्थानीय बोलिया अरामी भाषा मे 
घुल जाती है और अरामी लिपि के रथानीय प्रयोग मे अनुकूल परिवर्तन घुस आते है। 

मध्य क्षेत्र की सेल्यूकी-यूनानी और बाद मे अर्साकीदी-ईरानी शासन मे औपचारिक राजभाषा के साथ 
शरामी का भी प्रयोग करनेवाली हैघ प्रशासन-प्रणाली ( 0५६8| जा्ा०9|७५) की आवश्यकता नहीं रही 
अधिकारिक एकभाषिक अरामी लेख अब नही मिलते । इने-गिने व्यक्तिगत अभिलेख ही प्राप्त हो सके । 
यदि केन्द्रीय शासन भी शक्तिहीन हो जाए तो अरामी की एकरूपता मे कमज़ोरी आना ही है | स्थानीय 
लिपिक आवश्यकतानुसार अथवा अपनी सुविधा के लिए अरामी लिपि का मनमाना प्रयोग करने लगते हैं। 
24| - () मभध्य-दक्षिण के उदाहरण 


कुवैत के तेल-खज्ने स्थान से साणस०पू० 3री सदी का अरामी प्रस्तर-अभिलेख प्राप्त हुआ जिसमे 
शूतनय नामक यव्यकित प्रार्थना करता है कि उसे बल (अर्थात्‌ यूनानी राष्ट्रदेव जव्सू जिसने स्थानीय 
उपाधि 'बेल' धारण की ) के समक्ष स्मरण किया जाए । ईराक के प्राचीन उरुक (वर्का ) नगर से मन्त्र- 
टोटके का अद्भुत अरामी अभलेख मिला , जो कीलाक्षर लिपि मे अकित हुआ -- फलत अरामी का 
स्थानीय स्वरोध्चारण मालूम हो जाता है, जो अन्यथा अरामी व्यजन-लिपि से ज्ञात नही है उद० भाले 


मिल्लीनू (अर्थात्‌ शब्दो से भरपूर' ), जखीथ्‌ ( शुद्ध होकर ) । 


दक्षिण ईराक के खिर्‌बेत-गद्दाल स्थान से सा०स०्पू० 2री सदी का एक शिलान्यास-अभिलेख प्राप्त 
हुआ, जिसमे स्थानीय शासक अग्गय राजमद्ठल का निर्माता कहा गया है | उत्तर ईराक के हत्रा नामक 
व्यापारकेन्द्र से सर्वाधिक परिवर्तित अरामी लेख मिलें” तद० सलयक (- यू० सेलैंप्कांस्‌ ?) की रूपवती 
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परपजी की सगमरगर की मूर्ति पर उराके पिता ने 4 पक्तियो का यह लेख खुदवाया 
22 कक सिक मा न्‍च की ४ ४४ 
>> 0 * 8 7) ४८ १0 977? ६ ० कल (2) 
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सब-से पिनोंदी लेख एक धूप-वेदिका पर अकित है... हमारे स्वामी ( मारन्‌ ) और हमारी स्वामिनी 
( मारथन्‌ ) और हमारे स्वामियों (मारयन्‌ ) के [ देव ] पुत्र के सामने - अर्थात्‌ तीन दिव्य रूपो परम- 
स्वामी हृदद्‌ और महा-स्वामिनी अतर्‌गतिस और अवर-स्वामी समिया को अर्पित ?| राजा के सु-स्मरण 
( दक्रन्‌ ट्ब्‌ ) मे 00 दीनार का दान-लेख भी हैं| अधिकाश हत्रा-लेख प्रथम सदी सा०स० के हैं। वे 
अरामी लिपि के परिवर्तित रूप और अभिजात-सन्त्र के विरुद्ध सामाजिक परिवर्तन का भी साक्ष्य देते हैं'?। 


24- (2) सध्य उत्तर के उदाहरण 


सन्‌ 900 में पश्चिम अरभीनिया के अगास-काले स्थान से एक रुचिकर द्विभाषीय यूनानी-अरामी 
अभिलेख प्राप्त हुआ । लगभग सा०स०पू० 250 मे (जिस समय राजा अशोक ने अपना यूनानी-अरामी 
लेख लिखवाया | ) अर्घ-स्वतन्त्र क्षत्रप अन्दोमोन्‌ ने भूतपूर्व-क्षत्रपों के समाधि-रथल की रक्षा हेतु चारदीवारी 
का निर्माण कर इस द्विभाषीय लेख का यह अरामी पाठ लिखवाया 
इस प्रागण ( गूनृतृअ्‌ ) मे अरियौक-[प्रथम] के पुत्र ओरोमान का समाधि-कक्ष खद्छा किया गया । 
पुण्य स्मृति में उसे निर्मित किया अरियौकर्ज[द्वितीय]| ने जो अरमीनिया के क्षत्रप ओरोमान का पुत्र है।' 
अरामी पाठ मे ओरोमान का नाम केवल तीन व्यजनो से र्मूनू लिखा गया है यूनानी पाठ ' आऑरामनैस्‌ 
से ही उसका सही उच्चारण माल्रुम हो सका और मूल ईरानी ' अहुरो-मन[ह-' का अर्थ प्रभु का मन। 


अरियौक का नाम आर्य आर्यक से ही सबदधित है "| 


सेना के एक सेनापति ने सा०सं०पू० 89 मे स्वय को 


(/2 
अरमीनिया के सेवन-सागर के तटीय क्षेत्र मे सेल्यूकी.. है | हड [] ॥ ॥। के 


' अर्तक्षत्र नाम से राजा घोषित किया । उसने तुरन्त ॥ / कि 
े कं. की 


अपने छोटे राज्य मे कृषि-भूमि का सुधार-कार्य आरम्भ 
किया और गाव-गाव के बीच मे सीमा-श्तम्भ खड़ा किये। 
यहा 4५० का एक अभिलिखित सीमा-स्तम्भ प्रस्तुत है" [री 


ह अर््षसशशय मतलक बर ज़य घणजरयतर 


७ ५ के 9 के 


| 


7५] 


/ 


गवनूअआ्‌ ( अथवा रवनअ ?) कन्‌ खलस (खलकफ़ ?) ० / | ) ] है ) हू रे ((/ 


()0 २०3 ॥करांक ए 4 (2)९ सशि 70 (9) 0  2पा (4) दे० ।(0/॥6505# " छ|प्७ क्षाएं &/00790 0 
80९+0 70 ॥ए४ ॥|[#ऑएशॉ।0॥6 0 तिल धाषआएा।070 79" ठफाओां 0 8870 8968 35 49907599॥ 98 
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इस रोवा-लेख का सुरपष्ट पाठ: तुलनात्मक अध्ययन के लिए अनमोल उदाहरण है वयोकि इसमें अब 
तक सामाज्यिक अभिलेखन की लिपिकीय परम्परा का आदर किया गया है | केवल अन्तिम पक्ति सदिग्ध 
है जरियतर के पत्र राजा अर्तक्षत्र ने यहा 'मछली [ नूना ) [ नामक सीमा-सकेत_]को खींचा ( खलस ) + 
अथवा जे० गाव | के अनुसार ५ रवनअ [ नामक रथानग] को मापा (खलक़ ) ।! . 

दूर उत्तर-पूर्व की ओर जाकर गैओरगिअ (जॉरजिय ) के अरमाज़ी स्थान से 2री सदी सा० स० के 
आरम्भ का अनोखा द्विभाषीय समाधि-लेख मिला। ऊपरी खण्ड वर अतिसुन्दर यूनानी अक्षर अकित हैं और 
विघले खण्ड पर अति कुरूप शरागी अक्षर ।अखमेनी साम्राज्य के समापन से 450 वर्ष बीत जाने पर भी 
रथातीय लोगो के पास उपकी अपनी कोई लिपि नहीं थी और लिखित आत्माभिव्यक्ति के लिए उन्हें चाद्टे 
यूनानी अथवा अरामी (या दोगो | ) का राह्मारा लेना पढ़ता था । अरामी पाठ मे बहुत-सी भाषाई त्रुटिया 













॥३ कह. ना, पे ९ शक ! ह ५ डै/ हैं हु । फिर भी अर्थ स्पष्ट है 
(४ पु ] मै सेरापीट हू राजा पर्समान के अनुज 
है है (॥8| | ५ ; ((णु ३ ज़ेवख-नामक अधिकारी [ बट्खश_ 


पु है की पुत्री। मैं योधघमगन की पत्नी हुं, जो 
पठशाक ज्तालाए< तण6 विजयी होकर युद्ध-कौशल ( अरक्सत्‌ 
शरप८ (च८ाँत, (08५ ( (रच ([& | पति तो अग्रिषा के पुत्र है जो राजा 


[६ १८६ ' ५ ५ पर्समान के प्रमुख दरबारी थे और वह 
8 | क्‍ ६. (६ ६)६./) जा कक शो [६ [१ 












४-१७ | भी राजा ख्सिफर्नग के प्रमुख दरबारी 
बते। परन्तु शोक-ही-शोक रुसकी पत्नी 


है हि | ४ 5 

; ड़ के ह + 8 ह हु 
(2 0) 0४४९९ कर / ५१! कर के लिए- वष्ठ जो (मृज्‌ जय 
(0 000 || के कफ 
0५ | है )' / कह एव सुन्दर (शूप॒यर ) थी यहां तक 
ह3/ १0 (0 (75४४ गी 0 कि कोई भी मानव-पुत्री (बर - 
ह ४ ४(४६ ६): 0) है अयन॒श्‌) उसकी रमणीयता की 
हा पा है 2 ही ३ ह ९ हैं. बराबरी नही कर सकती | और उसका 
0२० 3. कि 05 (६) 22 2 ६/५ है निधन हुआ जब वह 2 वर्ष की थी। 

इस परमसुन्दरी की आकंस्मिक मृत्यु का अभिलिखित शोक-समाचार इतनी सदियो के बाद भी सवेदन- 
शील हृदय को द्रवित करता है । इससे हम यह सीखते है कि किसी भी पाषाण-अभिलेख को पाषाण 
हृदय से अपने खोज-अनुसघान का निष्पाण विषय नही बनाना चाहिए। अर्थ निर्धारित करने में अभिलेखित 
सम्प्रेषण के मानवीय पक्ष को परमार्थ समझना चाहिए । 


>7 
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व७/एम्व०ण 49 अन्य प्राप्ति-स्थान शिक्षीमं8७ 80॥ | (0)? 07६0. प्ागचफचड 8७ | सीओ 
(छठ फिल्याईका 9 /#छट। "* 50॥॥09. 9 958 97 ] 20 लेकिन उसकी भाषा की भ्रष्ट अरामी अथवा मध्य-ईरानी न ग्ोलें। 
(७) यू० में. पितिअक्सैस्‌ >मूल ईर०.. पत्ति-रखशायशिय अर्थात राजा का प्रतिनिधि । (5) सामान्य सबध- 


चाचक सर्पनाम ज़्यू के साथ यहा 'गुअ्‌ / गृष्ट संयोजक सर्वनाम के रूप में प्रयुक्त हुआ। ऐसे छोदे अप्यय अथवा 
जिपात पर अशोकीय अरागी के पुनरस्थामन से विद्वान पिरले डी ध्यान देते है। 26] 


246|- (3) मध्य पश्चिम के उदाहरण 

अरामी लोगो ने अपनी मातृभूमि को छोड़कर मेसोपोतामिया मे अपनी मातृभाषा की स्थापित किया था , 
जिरारो सम्पर्क-भाषा के रूप मे अरामी पश्चिम एशिया की विस्तृत भूमि मे फैलती गई । बेबीलोन मद्दानगर 
को हम उस पिशाल सम्पर्कभाषा-क्षेत्र का मध्य-पश्चिमी केन्द्र मान सकते है । वहा इज्नाएली प्रवासियों की 
बड़ी राख्या थी और अरामी भाषा की बागदोर अब उनके हाथ मे आई । जैसे मिस्नी सिकन्दरिया के 
यूतानी-भाषाभाषी इज़ाएलियो ने अपने इब्बानी धर्मसाहित्य का यूनानी सप्तति' अनुवाद तैयार किया वैसे 
ही बेबीलोन के अरामी-भाषाभाषी इज़ाएलियों ने उसका अरामी मे अनुवाद किया । 


तनख-बाइबिल के अरामी अनुवाद को तर्‌गूम्‌ अर्थात्‌ तरजुमा ही कहते हैं | इसकी भाषा-शैली 
साहित्यिक साम्राज्यिक अरामी से प्रभावित हैं | दो मुख्य रूप हैं 
 तरगूम्‌ आइकेलास्‌ तोरा-पचग्रथ के लिए , यह अनुवाद शाब्दिक है । 
2 तर्‌गूम्‌ योनाथन विशेषकर नबी-प्रथों के लिए प्रयुक्त , यह भावानुवाव है । 
जब अशोकीय अरामी शब्दावली की व्याख्या करेगे तब तनख्‌ के अरामी तरगूम से ही तुलनीय सामग्री 
मिलेगी | 


व्यापार-केन्द्र दूरा-अँप्रोपांस्‌ से प्राप्त यहुदी सभागृह-अभिलेख के सबंध मे पृ० 98 पर चर्चा हो चुकी 
है | दूरा करे अतरगतिस्‌-हदद्‌ मन्दिर से भी एक द्विभाषीय अरामी-यूनानी अभिलेख मिला जो प्रथम सदी 
सा०स० का है। वह दान-लेख है , दाता का नाम मल्‌खियान्‌ है, जो देवी-देव के प्रति अपने को 'ऋणी 
( मृख्यब॒अ क्रिया-धातु खबब्‌ ) मानता है -लेकिन अन्य क्रिया-धातु ( खबब्‌ ) से जोड़ने पर उसे देवाना- 


७. आऔ च 


प्रिय 'महबूब भी मान सकते हैं । परत्तु दितीय सदी के अरामी तान्त्रिक अभिलेखो से “हमारे शोध को 
कोई लाभ नहीं है । 


24] - (4) मसध्य-पूर्व के उदाहरण 
तेहरान के फोरूगी सग्रह मे एक अभिलेख है जो अपने आप में नगण्य है किन्तु प्राप्ति-ःथान और 
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पिष्फर्ष है -- और यह पिष्कर्ष अशोकीय अरामी के लिए महत्वपूर्ण है -- नीसा-लेखो मे भी अरामी ही 
प्रमुख आधारभूत भाषा है। एक अन्तिम उदाहरण यद्यपि नीसा न० 250 के पाठ दृपृय्रपतय्‌ मे एक 
ईरागी उपाधि दिपेर-पति अर्थात प्रमुख लिपिक प्रयुक्त हुई फिर भी न० 62 में सामान्य लिपिक के 
अर्थवोध के लिए एक प्रधलित अरामी शब्द सिफू्रा का प्रयोग हुआ। इससे यह अनुमान सष्ठी उतरता है 
कि अशोक के 200 वर्ष बाद भी मध्य-पूर्वी क्षेत्र मे अरामी भाषा लुप्त नही हुई अब तक अरामी लिपि एव 
अरामी अर्थ मे ही कुछ अरामी शब्दो का प्रयोग जारी है। यदि नीसा-लेखो को मुख्यत अरामी कह सकते, 


तो 200 वर्ष पहले के अशोकीय अभिलेखों को वयो ईरानी-मिश्रित या भ्रष्ट अरामी कैसे कह सकते हैं ? 
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यद्यपि मिस्र देश की गाढ़ी अरामी लिपिकीय परम्परा यूनानवाद की घपेट मे आकर ठप हो गई, फिर 
भी प्रथम प्तोलेमी शासको के समय अरामी के प्रलेखीय प्रयोग के कुछ उदाहरण मिलते हैं. 00४8॥ 
उसी काल का अरामी पटेरपत्र है , वैधि्य की बात है कि उसमे बहुत-से यूनानी नाम-रूप हैं। अत भाषा 
और लिपि के मामले मे अरामी-भाषाभाषियों ने जिद्द नहीं की; बदलती परिस्थिति में उन्होने सह्र्ष समझौता 
किया यहा तक कि सिकनन्‍्दरिया के यद्डुंदियो ने अपनी उपासना-विधि मे भी यूनानी भाषा को अपनाया । 

इज्नाएल देश की बात दूसरी है | यूनानी शासन के अघीन द्वोते हुए भी यहूदियो ने अरामी को मरने 

नहीं दिया। समझौते की भी कोई सीमा होती है और उसका साढ््य देते हैं गेजेर स्थान के सीमा-लेख 
ये अनोखे ढग के द्विभाषिक अभिलेख ही हैं। यह रूप देखिए ह //ज् |.[0) [22] |] [] ' 
दो मीटर ऊचे शिलाखण्ड पर एक ही ओर लगातार आधा लेख शा न कक 


यूनाती मे (बाए से पढ़ें) और आधा लेख अरामी में (दाए से पढ़ें) अकित हुआ। यू० शब्द अल्किआँव्‌ का 
अन्तिम अक्षर (#-प्सिर्लॉनि अर० शब्द तुखग गृज़्र॒ के उपात्य अक्षर | (जयिन] से जुड्कर बना | 





[) दे0 3।॥॥#0॥४/४॥/, " ॥क्षा0 #छाच/प्थ १ #(लत वात निधापएकांट्स 7 49589 एए 33-409 (2) 8 0४६१ ॥#००७॥१ 
पिदहकतादो) ७७ शीश (68 ए29 णर्ां 4909 छि०प्राध्व॑व्राए ॥क्रटाए०ए रण ऐशरवा 9 0 4. 
मकान कम नकल ननननकनन नम 


इस मिश्रित यूग़ानी-अरामी सीमा-लेख का अनुवाद है. अल्किआँस्‌ (नामक शासक ?) के गेजेर क्षेत्र) 
का सीमान्त । वहीं मिश्र लेख एक निचले शिलाखण्ड पर अकित हुआ परन्तु इस बार वह ऊपरी सतह 
पर इस प्रकार उत्कीर्ण हुआ कि एक ओर देखो से आप बाए से ब् (9४) 

यूनानी शब्द अल्किआँव "पढ़ सकते हैं और दूसरी ओर खड़ा हो हँ। (६५ | २ 


जाने पर आप दाए से शेष अरामी वावयाश  सूख़म्‌ गृज़रू पढ़ क् ९० 
पाएगे | इसे व्यायागिक अभिलेख' कहना चाहिए | श्र 







कब का इज़ाएली-जनसाधारण की जीवित भाषा अरामी ही बन चुकी थी । अत छोटे-से साधारण-से 
अरामी अभिलेख अब इज़ाएल मे सर्वत्र और बहुतायत से मिलने लगते है जिससे अरामी भाषा की इस 
पश्चिमी शाखा मे अभिलेखन मानो सजीवित हो उठा | साथ-ही-साथ इस्राएलियो की शास्त्रीय इब्नानी के 
साथ अरामी का साहित्यिक रूप फिर पनपने लगा । सब-से अधिक साहित्यिक सामग्री मृत-सागर के 
पश्चिमी तट की उन ग्यारद्द गुफाओ से उपलब्ध हुई जहा कुमरान मठ के एस्सेनी घर्मपथियों ने (दे० पू० 
82 और आगे ) सन्‌ 68 सा०्स० मे रोमन आक्रमण की आशका से भागकर अपना धर्मसाहित्य छिपाया 


था | जब -बड़े अरसे के बाद ही-- सन्‌ 947 मे प्रथम कुमरानी हस्तलेख प्रकाश मे आए तब उनके 


अक्षुण्ण रूप एवं अपूर्व विषय ने पुरालेख-वेत्ताओ को चकाचौध कर दिया | 


(॥) सन 947 के मार्च महीने मे घाल-चरपाड़ा मुहस्मद-अद-धवीष एकाएक मसशदूर पुरालेखा-अन्चेषी मना जम्र उसने सायोग 
से मृगासागर-तठ की किसी गुफा के टूटे कलश में कुछ हस्तविर्धित कुण्डल्ञपत्न पाये। बाद में पता चल्ला कि ये अतिप्रानीन 
घुग़ाजी अरामी हस्तलेखा है (जितमे “पीम्रंश यशायाह का पूर्णत सुरध्षित कुण्डल्ञापठा 088 सर्पप्रसिद्ध हैं)। गयी झोजवीन 
से उस प्रथम गुफा और एक-के-घाद-एक अन्य गुफाओं में से सम्पूर्ण हस्तलेख-भण्डार त्तमी इकदठा हुआ जघ सन 956 
में अन्तिम और सब्-से लम्बा (8 मीटर का) कुण्डलपञ्ा मिला। कुल मिलाकर लगभग 800 कुमरानी हस्तलेखा है. 225 में 
इग्नानी-अरामी सेनरा (अथपा उसके यूनानी अनुषाद) के घड़े-छोटे ग्रथ उत्तारे गए -- सब-से पुराना हस्तलेरा निर्गमन्‍-लेपी 
ग्रण की एक प्रतिलिपि है, जो अशोक॑-काल में ही सा०सा०पू०२50 में चर्मपञ पर उतारी गई -- , 475 हस्तलेसझों की सामग्री 
तंनछा के पाठ से अलग है और ये कुमरानी विचारधारा के साक्षी है ( उनमे ये इम्नानी रचनाए प्रमुख है. सघ नियमावली - 
+0७ छछ 00ग्रवाप्राआए / थिगाएं जे 08०0॥89. दमिश्क प्रलेडा ५ एथञा०७८५४ 002धथा , युद्ध कुण्डलपठा « शशश 820॥ 
यूबिली ग्रथ « 800९० 3७४७७७४ , स्तोग् «» #/ए७ / ।+404०/०॥ , मन्दिर कुण्डहापत्र "गक्षाफ्रांब छलण। , प्याख्याएं « 
0०ग़ाक्रांधाहड / रिश्थंआ। और बेन-सीराह का प्रयत्ता-प्रथ -8॥०८०॥ , जो तंनढा-भाइगिल के अतिरिक्त अन्य-प्रामाणिक 
ग्रथसूषी में स्वीकृत ग्रथ है) उन 475 हस्तलेखों में सो 73 अरामी हस्तल्लेखा है. (जो गुफाओं के अनुसार इस प्रकार 
उपलष्ध हुए गु० । से 6 हस्तलेख गु०2 से2 गु० 4 सो 59 ,गु० 5 से। गु०5 से3 गशु०] से2) कुल 
संख्या 8500 के शेष 00 इश्ानी-अरामी-यूनानी हस्तलेखा महत्वहीन है अश्षा प्रायः अपठनीय होने के कारण अब तक॑ 
प्रकाशित नहीं हुए । दुसराती साहित्य के सकंशन का सुप्रिधाजनक सस्करण है. #॥##मग्रारघ्ट 76 08०7 864 &णी5 
गागाडांशिल्प॑॥.०४७॥ 994 और अरामी पाद के लिए ।॥0#%0०5 8६४प८घम 0॥6 शयाथाइजीाका 6४6 एणा [ठावचा शि्डश. जज 
984 __ प्रकाशााशीन हैं ॥१8 09"*0 889 छैटठाणांड निशा #धालाए श्राएं पराजचार 8४8 सती लिए विश्ाफ्रातताए) [वि5्ांछा 
१॥000०र्टर्ण दिक्ातालार थिुल्णी)) ॥0४65 | ऐपीप्रध ॥994 9 (5 


दर कुगरा। के पथीय साहित्य में ओक अरागी रघनाए के पशीय साहित्य में ओक अरामी रघनाए गिलती हैं जो + केवल नैतिक आचरण के लिए 
पुष्टिकर है वरन्‌ अशोक के नैतिक सदेश की अरामी शब्दावली की भी पुष्टि कर सकती है 


। अरामी तोबीत पहले से ही यूनानी बाइबिल-अनुषाद मे उपलब्ध तोबीत-ग्रथ से तोबीत की कथा ज्ञात 
थी परन्तु अब कुमरागी हस्तलेखो मे उसके कुछ मूल अरामी अश (और इलब्बानी रूपान्तर भी ) प्राप्त हुए '। 
इन्हे परिशिष्ट बाइबिली अरामी (दे० पृ० 255) के उदाहरण मान सकते हैं। कथा का प्रसग असीरियाई 
साम्राज्यकाल है. लेकिन कथाकार ने इसे सा०स०पू० 200 के बाद ही पश्चिमी शैली मे प्रस्तुत किया । 
तोबीत धर्मभक्त,परोपकारी व्यक्ति है. जो राजधानी नीनवे मे निष्कासित इस्राएली परिवार का बुजुर्ग है । 
उसका सबधी अहीकार' राजकोषाध्यक्ष नियुक्त हुआ -- इससे मालुम है कि कथाकार साम्राज्यिक अरामी 
की श्रेष्ठ राहित्यिक रचना अँखीकार्‌ के वचन से परिचित और प्रभावित था । मोतियाबिंद के कारण 
तोबीत अथधा हो गया और भविष्य की चिन्ता करने लगा। उसे स्मरण आया कि उसने मादय देश मे अपने 
किसी अन्य सबधी के पास धन छोड़ा था। इसलिए घन लाने के लिए पुत्र तोबियाह की भेजा जाए। सयोग 
से एक अच्छा सहयात्री प्रस्तुत हुआ जो कथा के अन्त मे भले सरक्षक-दुत्त गाब्रिएल का मायामय मानव- 
रूप ही साबित हुआ। यात्रा के दौरान उसने भूतात्मा अस्मोदेव' (दे० पृ० 97) से त्रस्त दु खित युवती का 
उपचार किया और तोबियाह के साथ उसका विवाह भी कराया। शुभान्त मे न केवल धनराशि लौटायी गई , 
वरन्‌ अधे पिता के लिए दृष्टिदान का उपाय भी हुआ। 


हमारे अध्ययन के लिए तोबीत के ये नीति-कथन उपयोगी हैं जो उसने प्रभु के अनुग्रहीत भक्त के रूप 
मे अपने पुत्र की सुनाये 
यदि तुम सारे हृदय और सारी आत्मा से प्रभु की ओर उनन्‍्मुख होगे और उसके सम्मुख सत्याधयरण 
करोगे (शब्दश सत्य को [ कार्यान्वित ] करोगे. ४० ॥णाएी३ ) तो वह्ठ भी तुम्हारी ओर उन्मुख 
होगा। इसलिए उसके सम्मुख धर्माचरण करो (9० |/४॥५)। ( आगे यूनानी से पुनसर्थपि्त' ) जो 
सन्‍्मार्ग पर चलते है वे अपने सब कार्यों मे सफल होते हैं। अपनी सम्पत्ति मे से भिक्षादान देना और 
किसी कगाल की उतपेक्षा न करना। ग्रदि तुम्हारे पास कम हो तो कम देने मे नहीं हिचकिचाना। अपनी 
क्षमता के अनुसार ही धर्मकर्म करो। जो भक्त परमेश्वर की ओर अभिमुख होकर उसपर सच्ची श्रद्धा 
रखेगे वे धर्मांचरण करते हुए शाश्वत परमेश्वर की स्तुति करेगे (अथवा दूसरे यूनानी पाठ के अनुसार 
' वे सत्य और धार्मिकता से प्रभु परमेश्चर से प्रेम करते हुए सदा आनन्दित होगे ') | 
इस पाठ से अशोक के अरामी लिपिकार की इस धारणा की पुष्टि होती है कि धम्म' के अरामी अनुवाद 
मे सदाचरण या धर्माचरण के अर्थ मे सत्य का बोध करानेवाला शब्द क़श्शीटा ही उपयुक्त है । 


2 अरामी एस्तर वीरागना एस्तर की कथा का प्रसग फारसी साम्राज्यकाल है लेकिन वर्तमान इब्नानी 
रूप अथवा यूनानी रूपान्तर सा०स०पू० 200 के बाद का है | कुमरानी हस्तलेखो मे कुछ मूल अवशिष्ट 
अश प्राप्त हुए | इलाएल की सुन्दरी एस्तर फारसी सम्राट की पटरानी बन जाती है। अपने उच्च पद के 
कारण ( और अपनी धर्मभक्ति के बल पर ) यह्ठ उस बढ़े सकंटद मे अपने सह्ठजात्तीय बचुओ की रक्षा कर 
पाती है जब दुष्ट महामन्त्री हामान उनपर राजद्रौ्ठी जाति होने का आरोप लगाकर जातिसहार करने पर 
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तुता बैठा था। अरामी एस्तर के अवशिष्ट अश अपर्याप्त है, फिर भी ये वावयाश हमारा ध्यान खींच लेते 
है. राजा की अच्छी सेवा करनेवाला उराका नाम नही मिट सकता उसकी राजभक्ति (0,४१३) [| नही 
भुलायी जाएगी] उसने धार्मिकता से सेवा की (59५90 शशां। ]५४॥०७)_ वह सदाचारी है। 


४] कुमराती तर॒गुग्‌ ग्‌॒आराघको की सभा मे तनख-शास्त्र के निर्दिष्ट इब्रानी पाठाश का विधिवत्‌ गायन 
प्रस्तुत करने के बाद पाठक उसका अरामी भावानुवाद भी सुनाता था। जिस तरह बेबीलोन के इस्राएली 
प्रयासियों मे एक पूर्वी तरगूम बनता गया (दे० पृ 282) उसी त्तरह यरूशलेमी सभाओ में मौखिक अरामी 
अगुवादों के आधार पर एक पश्चिमी तर्‌गूग्‌ तैयार हुआ। कुमरानी कुण्डलपत्रो मे दो उदाहरण प्राप्त हुए 
लेवी-ग्रथ का तर्‌गूम्‌ सा०्स०्पू० प्रथम सदी का है जब कि अय्यूब-यथ का तरयूंम्‌ और पुराना है। यहा 
भी अरामी शब्दावली का महत्व है. इब्नानी अय्यूव 27 7 के अरामी अनुवाद मे धार्मिक/ विर्दोष व्यक्ति को 

रादायारी (क्रशयद्अ ) बताया गया है। धर्मवीर अय्यूब का सदाचार दु ख की अग्निपरीक्षा मे उसके 
अन्तिम विनम्न उद्गार मे झलकता है जब वह रहस्यमय दिव्य अस्तित्व की अनुग्नहपूर्ण उपस्थिति का 
अनुभव करता है. * अब मैं जान गया कि तू सब कुछ कर सकता है। मैने केवल दूसरों से तेरी चर्चा 
सुनी थी। अब मैने तुझे अपनी आखो से देखा ( खज़तक )। मुझे अस्तित्वहीन [शा॥गध००) होना ही है |”? 
4 धर्मशास्त्र-अनुरूपक या अनुपुरक अरामी रचनाओ मे ऐसे ही सत्याचरण की अभिव्यक्तिया चुन-चुनकर 
बटोर सकते है उद० धघार्मिकता के पथ पर चलना चाहिए और सत्य-पथ का ज्ञान होना चाहिए 
(हनोक का प्रथम ब्रथ) , तुम्हारे सभी कार्यों का आरम्भ सत्य हो क्योकि धार्मिकता एव सत्य ही सदा बने 
रहेगे” ( लेवी की वसीयत ), विश्वप्रभु के नाम से शपथ खाकर सब कुछ सच्चाई से (ब्‌ कवशूदअ 
बताओ (छदम-उत्पत्तिग्रथ ) । 


अरामी भाषा की पश्चिमी शाखा का अपना क्षेत्रीय स्वरूप विकसित होता गया । सामान्य सयत्‌ के 
आरम्भ से एक पलिश्ती अरागी उपभाषा पहचान सकते हैं _। उसकी अभिलेखीय सामग्री अशोकीय 
अरामी के अर्थनिर्धारण मे सहायक हो सकती है बशर्त्ते अरामी शब्दकोशो का प्रयोग कर काल की देरी 
व स्थान की दूरी की अनदेखी न करे । पश्चिम एशिया की और कौमो ने शायद यूनानवादी-रोमनवादी 
सस्कृति का प्रतिरोध करने के लिए स्व-लिपि के अभाव में अरामी को अपनाया-पनपाया , परन्तु इस प्रकार 
की पाल्मीरी अथवा नबाती  उप-अरामी अभिलेखन को प्रत्यक्ष ज्नोत नहीं मान सकते है । 





() 409॥०४ 40॥9 70% दे0० 9 ६६ 0#एा ॥#ग०7फ्रलाणा जे || .धैक्षरंणाल ] आह पगावुए०७ । पिणा७ 988 9764 70 8. 
बफिओति फिंजे8 8. #एशपाा905 828 जा ऐजातओ रए०जै। [009७0, 4985 "]|।6 ७579 चिप 0 (७४७ ।] " 

(2) 0्गाशाए /प्रयावाए नाग णा/ए:स #5मॉंधा8. उ्ाच्ढांक 020एसएएीजा #7०ल)एीफा रण फिएया। 2००० >0520॥7 शा -परत॑या। 
वह त्ाताओं ० ।.6श९ छावाशां रण ऐड्ावा #ए०ट्साए2807 २8०७० जिला >#8टएणा एज उचा पहचोशा) सिध॒क्ा 
पित0007006 र०/08 >[5 2025९ जल निीए।28| 8905 0 [6 ,्षाध्ए/$ विश जै 00 'रीडाजाड ठा सराहा ऐश :र/णा8 00७ 
4530078 '/०॥8 तशा।ण॥हु पा क्ाएं चिकन सार 0ए०) 3००6 ण॑ द्ाएजीा| भराणफााए अलाडि 068 ० निया कको 
#िधाणाणाॉ।पएन साज्यी ) बगाइगिल-तुल्य रचनाओं के अतिरिक्त मागिक और मान्शिक कृतिया भी है. #200पगॉं5 सणाी००च्वीजा 


(<्यांषातंश ). समा जिशा0ाऊ | ॥0थाशा।08 ) +00800.9 
(3) 3 नाराजभएत & 0 ॥46म॥फ्छा 0 8 शग्राफ्या ज॑ रि/4कहोताज म्ावाए ७पत४ जिणा8 ॥98 ६080-६8 उभर रिभ०७ 


पाक्षा #्ला॥थ८. + शि>8टाग्रा।48, रा /्रज्ञाह्ाट निक्ा07006 || वडएलपशा 4987 और उसी तरह 0॥भराभाक्षा खिखोक्शेतांक्रा 

श्रैथावां> तथा धिय्ाशांगि जिजान० की बात करते है। (4) उद० नावप्रकाशित 3।जगाणरहा३ & (७0४58 #९७9 0॥-00१ 

ए पहल उिछाता0 ॥5फकाएाएणफ >हा5७॥ 994 [5) ?िशग्राशल्या छ्खायाएं निशशौक्या #उयाायाए दे0५3 छा%१0।<४ "]वस्वफक्‍स 

छिथ्ा॥ड.. 6 सभीएजा #प्रठाक0०प्ाबा 5 955 9 छा * गाबटामिीएजाद साक्षाओआात घातक कछाह्वा रा #/क्वातक ४६9 90-40 का 67 
न अमर  आआनुइुु॒ल मल  इन॥ा अरब ४० आओ 


गिस्लन कुमरानी लिपिको द्वारा प्रयुक्त साहित्यिक अरामी और समकालीन जनभाषा अरामी के भाषाई 
प्रयोग मे "थोड़ा अन्तर था , परन्तु इज़ाएल मे भी औपचारिक अश्मोत्कीर्णन की शैली अधिक परम्परावादी 
थी । अत प्रस्तर-अभिलेखन मे पुरानी भाषा बनी रही , फिर भी लिपि मे नये परिवेश का प्रभाव स्पष्ट 










दिखाई देता है । यह उद्दाहरण प्रथम सदी सा०स० का है रे » 
" यहुदा के राजा उज्जियाह की हडिडिया इस स्थान पर द न प ४ 
लाईं गई | यह खोलने के लिए नही है |” इस लेख से 53।]५0॥ 0 ॥[५5 |, 


मालूम होता है कि यरूशलेम के पूर्वी प्रवेश-मार्ग पर स्थित है हा [5 ॥ ] [८9 
समाधि उस राजा के लिए नवनिर्मित हुई जो सात सदियो पे ऐ ब् हे हु का ह 
के पहले ही राज्य करता था | अरामी अभिलेखन मे अब | छः | | है | ३ 


पं कप >> 
तक सजीवनी शक्ति है । यरूशलेम के एक अन्य समाधि- क ! ७६७४ श्र्‌ + ( 
लेख मे धर्मतवृद्ध ( 'सबअ ) यासोन की कबर [ क़बवर ) की हे । मट हक कक सा 
न कक 5 722 अर डे व 
९ विश्नामगृह' बताया गया है हड | 3 ०55 50०2 पी ललित लत 


औपचारिक प्रस्तर-अभिलेखो का एक अन्य वर्ग सभागृह-निर्माण के दान-लेख हैं। सयोग की बात है 
कि यरीहो नगर के निकट अइन-दुक का सभागृह-अभिलेख _ अशोक के अरामी तक्षशिला अभिलेख के 
समान आरम्भ होता है वकूयर अर्थात्‌ 'स्मरण किया जाए और उसी के समान -2 अक्षरों की 
2 पक्तिया मिलती हैं | कफरनऊम के लेख मे उस व्यक्ति को स्मरण किया गया जिसने सभागृह के 
सामने इस स्तम्भ ( अमववह ) को बनवाया' और उसके लिए आशिष ( ब्रक॒त॒ह ) की कामना हैं| 


७ ७ ४ औ अ 


विद्बना की बात है कि सभागृद्दो के उपदेशकी और व्याख्याताओ के मुह मे जनभाषा अरामी फिर एक 
शास्त्रीय भाष्य-भाषा बन गई क्योकि ' महान' (रभ ) कहलानेवाले रब्बी - धर्मपड्ितो की शिक्षाओ का 
तलमूच्‌ (// उर्दू तालीम ) नामक विशालतम सकलन किया गया इसमे विशेषकर इब्ानी धर्म- 
व्यवस्था की मिश्नां अर्थात्‌ पुनरुक्ति ”, मिलती है और उसकी ' गंमारा. अर्थात्‌ विस्तृत टीका । 


पलिश्ती तलमूध्‌ ' का सकलन लगभग 370 सा०स० मे हुआ, जो अशोक-काल से बहुत आगे है! 


() 4 #7)#४८त. 7]9७ नि्ृप्ग्प०्द रे एयॉल्डॉटक त्राती9 ४ ठखा 8.0 00॥0 छजीट्श 00जांशाए 32 490 77० 50-53॥ 
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7०००७ अरामी नाम येशू , अर्थात सुमुकुन्द' , से प्रर्यात सुगुरु के प्रभम शिष्यों की भाषा तो पट्टी जनमाषा अष्ामी भी , 

दे० 5 589छता #भ्र्राह8इली० पाभाधाएग छ0॥0च0009 0॥0४0५ी॥5 जाए 00४४७ [००2६ 996 9 509 यूनानी 
नया-पिधान में यूनानी लिपि में लिप्पन्तरित अरामी भाषा के अपशिष्ड अश॒ अर्थात 8 नाम 3 अन्य एकल शब्द, 

और 4 छोटे वाक्य ( मक 5 4 , 734 , 5 24 तथा । कुर 8 22] ४श&शछ२04 छशाए।र रण रिश४॥भ। 

जरा राय फत॑जआतव 4982 [ #98७7 ०7 ७ 08.४४ 894 ) 
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49-533 अन्य विस्तृत अध्ययन 9 ४४४ 0छम ।#0फछा #फरंगा। >ठय्तंधी धिएीभजा ( हा काा०तएजेजओ 8५७) जी ॥ तीशिकजा। 

ज॑ 3०३ +णाछात्राए फरश्षातता४ 30080 ६ -7000 ६ ) प्लाएशा 99| 
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६ ता धफंभदाणा ६१ & 3 95:53 2७ शाशंसा 5शाव्युट्युक्षा ॥ हाछतहा 2 08 सैं।-७0१06. [7 82682, [>>ाक्लाह आइना 

#जावषषपा& उका8 58 5जा०7०५००७ (५४७७ २8 4968 थी सदी तक ,7070 ऐसे लेखों की गणना की राई -- 3 पार. 


जधत & 0 ॥48माताष्जाएं॥ ०००४ के सकलन की शब्दानुक्रमणिका में कुशूटू. (सत्य ) शब्द के 2 उद्धरण है। 

(७) दे० लूका 7 5 (5) घढागी मिश्मां के छह अध्याय है. कृत्रि त्योहार वियाह दद्ध यद्वा और शुद्धि । धर्मनियमों 
का तात्पर्य जाने के लिए मिघ्राश्‌._, अर्भात खोजमीन , की पद्धति अपनायी जाती है - चाहे घर्माषरण हेतु सिद्धात 
के रूप में अथपा दृष्टांत के रूप में ,दे० £909छप्रा।न8 #ा हैपैशाशंए ।छाउए70काए । 6 9959-68" 8#७जा०॥8 #एा 
जितक्रकी) छिकाइड ता सिक्शीक ” (9) ७5०0 7 99879. * हेनब्आा०क तिलत हैक निबन्‍्शातला पथ्ातणव “068 


अरामी-भाषाभाषी इज्राएलियो के कारण अरामी अभिलेखन के पश्चिमी सीमान्त-क्षेत्र मे साण्स०पू० 300 
से 200 साण्स० तक एक पुनरुज्जीवन का काल सम्भव हुआ। लेकिन इतना विपुल भण्दार प्राप्त हुआ कि 
मगल मे ही जगल आ गया | अशोकीय अरामी के अध्ययन मे उसकी उपयोगिता तभी बन सकती है यदि 
बाल की खाल खींघे | इसके विपरीत यदि हम पश्चिमोत्तर की ओर चलकर कप्दोकिअ के फरासा 
नामक स्थान का एकाकी अभिलेख देखे तो तिनके की ओट पहाड़ जैसी स्थिति आ जाती है क्योकि यह 
यूनानी-अरामी अभिलेख अपने आप मे द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो के अध्ययन के लिए अति उपयोगी है। 
अभिलेखन-काल की ऊंपरी सीमा सा०स०पू० 255 है. जब शासक अरिअर्थैस-तृतीय कप्पदोकिआ का 
स्वतन्त्र राजा बना। सा०सप्पू० द्वितीय सदी मे अरिअर्थैसू-पचम के शासनकाल मे _ अरामी-भाषाभाषी 
इस्राएलियो का बढ़ा समुदाय कप्ददोकिअ की नई राजधानी " अंव्सेदय' (अर्थात्‌ “'धर्म' -पुरी ) मे बस चुका 
भथा। फरासा अभिलेख एक दीक्षा-लेख है जो बरसाती नदी ज़मन्तिसु की खड़ी चट्टान पर अकित हुआ 


(यू०प०।-4) सर्गरिआंस्‌ मयफ़र्नाव्‌स्त्रतैगॉस्‌ अरिअरम्नंयस्‌(प०5-6) अमर्गव्से मिथ्रैय्‌ । 


(अर०प०) सूग्र ब्र्‌ महयूप्रन्‌ रृब॒ ख्यूलूआ (१०2) मृगयश्‌ ल्‌ मृत्रह । 
(हि)) म्राहिकरूना का पुत्र सयरि [+ यू० अरिअरनय का ] सैनिक शासक मिश्र के लिए मजुसी बना। 


ईरानी नाम माहि-फरना [ चन्द्र-प्रभा/सौभाग्य ) का अन्त्य आ-स्वर अरामी व्यजन-लिपि मे नहीं दिखाया 
गया है जैसे पूर्वी अरामी अभिलेखो मे प्राय हुआ करता है। 'सगरि ' एशिया माइनर मे देशज नाम है । 
अरामी पाठ मे उसे “सेना (खयला ) का अध्यक्ष” बताया गया है लेकिन यूनानीं पाठ के शब्द स्त्रतैगास्‌ 
से स्पष्ट हुआ कि वह सैनिक प्रशासक (89 90/शाण) था। लिपिन्स्की के अनुसार कपदोकिअ का 
प्रशासक अनुष्ठाता-राजपुरोहित भी था। यूनानी में अनिर्दिष्ट भूतकाल के क्रियारूप ओमर्गव्से' का अर्थ 
यहा उस साधारण बात के लिए नहीं है कि प्रशासक मजूसी-पुरोहित का आनुष्ठानिक कार्य किया करता 
था (पुनरातृत्त क्रिया) बल्कि उस असाधारण दीक्षा-समारोष्ठ के लिए जब उसने मजूसी का कार्य आरम्भ 
किया -अर्थात्‌ जब वह मजूसी बन गया | इस बार अरामी भाववाच्य क्रियारूप मृगूयश्‌ ( वह मजूसी 
बनाया गया ) यूनानी क्रियारूप के सम्भावित अर्थ का समर्थन करता है | बह्ुभाषीय अभिलेखो मे इस _ 
प्रकार का अन्योन्याश्रय समस्याओं के समाधान के लिए सहायक है। इसलिए अशोक के अरामी अभिलेखो 
का अध्ययन अधूरा होता यदि यूनानी (और प्राकृत) अभिलेखो के अवलबन की उपेक्षा की जाए । 
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243 पूर्ण रीमानाश्ेज में अत्मकालिक वरन अपूर्व-अर्थपूर्ण अशोकीय अरामी अभिलेखन 


४/0पाश|ं्ी१४ छा #.>शटटारा005 #873<6 #१/४७४४४० ॥509गा08 ॥४ तना£ ६#छाह्आप ॥॥फ08 ४756 
अशोकीय अरामी अभिलेखो की प्राप्ति के पहले यह आश्चर्य की बात रही कि सा०स०पू० 3री सदी 
से लेकर अरामी अभिलेखन के पूर्वी सीमान्तक्षेत्र मे अरामी के विलम्बित प्रयोग की कोई महत्वपूर्ण सामग्री 
नही मिली।अपवाद के तौर पर एक सिक्के पर ईरानी नाम वरख्शु/वख्शुवर' का अरामी लेख वृहश्‌व[र्‌?] 
मिला | सत्‌ 898 मे लित्सबर्‌स्की ने अनुमान लगाया कि इस क्षेत्र मे स्थानीय आवश्यकताओ के लिए 
अरामी लिपि अवश्य प्रयुक्त होती रही | इसलिए प्रत्याशा थी कि कहीं कोई ठोस अरामी अभिलेख प्रकट 
होगा। पर केवल परिवर्तित अरामी के साद्ष्य प्राप्त हो रहे थे 


4 


उद० उज्बेकिस्तान के खोरेज्म क्षेत्र मे कुछ ठीकरो पर स्थानीय खोरेज्मी भाषा के लेख मिले | उनकी 
लिपि परिवर्तनशील अरामी है. लेकिन तोप्रक-काल से प्राप्त प्रथम सदी सा०स० के लेखो मे परिवर्तित 
अरामी का स्थानीय वेश स्पष्ट दिखाई देता है। सोग्दिया (समरकन्द) के तुन-हुआग नगर के एक घटा- 
धर पर अरामी वेश मे सोग्दी भाषा का प्राचीनतम अभिलेख द्वितीय सदी सा०स० मे अकित हुआ ”। 
फारसी साम्राज्य के प्रशासनिक कार्यकलापो को अभिलिखित करनेवाले अरामी लिपिक ईरानी शब्दो 
को अरामी मे लिखने के आदी हो गए। उन लिपिको के उत्तराधिकारी ईरानीकृत अरामी के समान क्षेत्रीय 
भाषा को भी अरामी अक्षरों मे उतारने लगे। इस तर्क के अनुसार रोज़नूथल्‌ ने विधार किया कि खरोष्ठी 
लिपि ऐसी ही देशीकृत अरामी है। लेकिन उस मन्दष्य को स्वीकार करने मे कठिनाई यह है कि साएस० 
पू० 3री सदी मे जिस समय अशोकीय खझरोष्दी प्रयुक्त हो रही थी उसी समय परम्परागत तरीके से ऐसी 
अशोकीय अरामी प्रयुक्त हो रही थी जिसे न ईरानीकृत अरामी न देशीकृत अरामी मान सकते हैं । दूसरी 


कठिनाई है कि रथानीय भाषाओं मे परिवर्तित अरामी का प्रादुर्भाव एक-दो सदियो के बाद ही आरम्भ' हुआ। 





() +#7४६. ॥॥8 80५ ० +पराएशा कक्षा ॥आारञजाछत 9984 984 "8 छाछ ##छातरदाए ल्युकतात 
(2) ॥॥॥02847900 का ६ #055प70 ७० ० 9 27०0 में उल्लेख | 
(0) ईवर चन्द्र रही लेखन कला का इगिहास खण्ड 2 घृ० 473 | 
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प्रशिक्षित लिपिक परम्परावादी होते है। अन्य भाषा मे अरामी का अनुकूलन करते समय वे अरामी शब्द- 
रूप का मूल अक्षर-समूहठ नही भूल सकते थे। अत ग्रचलित शब्द के लिए वें अनायास ईरानी या स्थानीय 
शब्द के उच्चारण को नहीं वरन्‌ उरी शब्द का भाव प्रकट करनेवाले अरामी शब्द के अक्षर-समूष्ठ को 
लिखते थे ”| उद० आरामी अशर-समूह अबय्‌ (मेरा पिता) देखकर उसका उच्चारण अरामी मे अभी न 
करे बल्कि अपनी भाषा का समानार्थक शब्द उच्चरित करे। लेकिन इस ग्रतिस्थापी अरामी भावलेख की 
पद्धति अशोकीय अरामी मे दूढ़ने का प्रयास एक-दो सदियों का कालातर कूदने से कैसे स्वीकार करे ? 

अशोक के द्विभाषीय अभिलेखो का विस्तृत परिचय प्रथम भाग मे (दे० पु० 54-76) दे चुके है। अरामी 
अभिलेखन के पुरालेखीय सदर्भ मे अशोकीय अरामी अभिलेखो की विशिष्टताए सुस्पष्ट दिखाई देती हैं 


 प्राप्ति-सधान पाच एकलिपीय अरामी अभिलेख प्राप्त हुए ((०0 क०अ० पु० ल०प्र और ल०द्वि०े और 
एक अरामी-लिपीय अभिलेख जो द्विलिपीय यूनानी-अरामी अभिलेख का नियला खण्ड है (श०अ०)| 
उनके अलग-अलग छठ प्राप्ति-रथल हैं लेकिन दो-दो सप्निकट हैं. लघमान की दो चटूटाने तथा 
कन्‍न्दहार और शर-इ-कुन , पुल-इ-दरुन्त और लघमान की काबूल के पद्घोसी मान सकते हैं जब कि 
तक्षशिला का अपना अलग रथान है। केवल तीन मूल स्थानस्थ' (0 धा०) अभिलेख है क्योकि वे 
चदटान पर ही अभिलिखित है (श०अ० लग्प्र० और ल०द्ठि० ) | तक्षशिला का स्तम्भलेख अवश्य 
रथानान्तरित है क्योंकि उसे दीवाल मे लगाया गया । 


2 प्राप्ति-काल पिछली 20वीं सदी में अर्थात्‌ 494 (त्त)ै 932 (पु०, 9%7 (श०ञअ०), 984 [क०अ०), 
989 (ल०प्र०) और ।973 (लण्ट्वि०) मे | 


3 अभिलेखन-काल सन्‌ 85 के पुरालेखीय आविष्कार' (०एप्वाण॥० 0800५/७॥) में जेम्स्‌ प्रिन्सप्‌ ने 
सुनिश्चित कर दिया कि ब्राह्मी लिपि के अभिलेखो का प्रियदर्शी आदेशक सम्राट अशोक महान्‌ ही है। 
अब तक उपलब्ध अरामी अभिलेखो मे अशोक का नाम नही है (दे० पृ० 63) , परन्तु उन्हीं की इगित 
करनेवाली सम्मातसूचक उपाधि देवानाप्रिय. एक बार (पु०8) और राजाभिषेकीय नाम प्रियदर्शी पाथ 
बार (त०09,।2 श०अ०। ल०्प्र० और ल0द्ठि०2) मिलता है। उन्हे हमारे स्वामी चार बार (त09,2 
श०्भ०,3)] और राजा' भी चार बार (श०अआ०,3 ल०प्र० और ल०द्वि०2) कहा गया है । एक और 
उपाधि अभिषित्त-जन/मसीह जो अरामी मे ही सार्थक है पु०8 मे पुनर्स्थापित की जा सकती है। 
सभी अरामी अभिलेखो को अशोक के राज्याभिषेक के बाद' (दे० पृ० 77) इस अनुमानित क्रम से रखे 
सा०स०्पू० 254 259 (शण्श०), 253-252(त०), 244-2493(ल०प्र०+ द्वि०ै, 239 238[पुणे, 288-237(क०अ9)॥। 





() दे०ा 7058प॥रा।46. ए8 #्रत्राताहाड्जीठ +0ाश्टरीपाज (दा॑था 984 जी3 "ऐड बरायायाबलीओा 9००एाशाए ॥ तंदा 6 
ला।डिलीशआ उिछ०09॥ 27] 


4 अभिलेखन-रामग्री वे सभी अश्मोत््कीर्ण प्रसतर-लेख है (दे० पृ० 208) | तथ्शिला अभिलेख. सफेद 


6 


श्र 


सगमरमर के अष्टभुजाकार स्तग्भः पर अकित हुआ -- जो रग आकार और सामग्री की दृष्टि से न 
केवल अशोकीय अभिलेखो मे अपवाद है वरन सम्पूर्ण अरामी अभिलेखन के सर्वेक्षण मे अद्वितीय नमूना 
है। अशोक के अरामी अभिलेखो मे यही एक ही स्तम्भ-लेख है (त०) , बलुए चूर्ण-प्रस्तर का भी एक ही 

स्टोन-ब्लॉकु' शिलाखण्ड-लेख है (क०अ०) और एक स्टोन-स्लैबः शिलाफलक-लेख है (पु०)। शेष 
तीन शिला-लेख है (श०अ० लठप्र+द्वि०) | 


अभिलेखो की अवरथा यदि हम शर-इ-कुन के गिचले खण्ड के अरामी पाठ को उपरले खण्ड के 
यूनानी पाठ से मिलाते हैं तो लगता है कि वह पूर्णत सुरक्षित अवस्था मे है । लघमान के दोनो लेख 
मिलाने पर उन्हे मूल रूप मे सुरक्षित मान सकते है परन्तु विशेषकर द्वितीय लेख के निचले अक्षर प्राय 
मिट जा चुके है | उन दोनो लेखो की विशेषता यह है कि आरम्भ से ही लिपिकार ने अपूर्ण कच्चे 
लेख उत्फीर्ण किये प्रथम लेख की 2री प० का एक शब्द नीये आ गया जिससे 8री प० मे उस 
शब्द को कृदकर आगे लिखना पड़ा , और द्वितीय लेख की अन्तिम 0वी प० को दूसरी पक्तियों के 
बाजू मे ऊपर से नीचे अनुप्रस्थ प० के रूप मे लिखा गया -- यह भी सम्पूर्ण अरामी अभिलेखन के 
सर्वेक्षण मे अद्वितीय है | तक्षशिला अभिलेख बाई ओर थोद्ना-सा क्षतिग्रस्त (म्यूटिलेटिय्| है परन्तु बाकी 
दो लेख (पु० और क०अ०) पूर्णत खण्ड्ित (फ़ैग्मंण्टरी) अवस्था मे है | 

अपशिष्ट पक्ति-सख्या इस प्रकार है. त०. 2 और प्रति पक्ति अधिक्तम अक्षर-सख्या श०अ० 40 


ल०टद्ठि० 0 लठप्र० 33 
शण्ञ० 8 कंणअ० 24 
पुए०ए 8 ल०द्ठि० 22 
कंण्ञ० 7 घपघुण 2] 
ल०्प्र० 8 त०. 43 


अभिलेखो की भाषा यद्यपि 'अरामी अभिलेखो को इस अर्थ मे द्विभाषीय / त्रिभाषीय मान सकते है 
कि उनमे कुछ ईरानी (आगत) शब्द प्रयुक्त हुए अथवा / और प्राकृत शब्द या वाक्याश लिप्यन्तरित हुए 
फ़िर भी वे अरामी लिपिकीय परम्परा के अन्तर्गत मुख्यत अरामी अभिलेख ही हैं | चाहे तो उनकी 
भाषा को “ अशोकीय अरामी कह सकते है । लेकिन वे विशेष ढगसे प्राकृत प्रारूप से अनूदित एव 
अनुकूलित किये गये कहीं बसहयत्तय का साकेतिक सूत्र लगाकर मूल उक्तियो का उल्लेख किया 
गया है [ दे०्पू० 408) कह्ठीं अन्य अशोकीय अभिलेखो के आधार पर एकसक्षिप्त रूप या साराश 
पुनरुक्त हुआ है। 


अभिलेखो का विषय अन्य अशोकीय अभिलेखो के समान अरामी अभिलेखो की अपनी विशिष्ट 
प्रस्तुति है. क्योकि वे एक असाधारण शासक धर्माशोक की ओर से कम्बोज' -क्षेत्र के ( अरामी-भाषा- 
भाषी ?) निवासियों या प्रवासियों के लिए आदेशित-विज्ञापित हुए। वे धर्मलेंख हैं जो अशोक की धर्म- 
नीति को अभिव्यक्त करते है. इनमे प्रधानत मुख्य शिलालेख 4 (त०), मुख्य स्तम्भलेख 7 (क०अ०) तथा 
मुणशि० 3,4,5,3 और मु०स्त० 3,5,7 (पु० की विषय-पस्तु प्रस्तुत की गई है। लघमान के दोनो अभि- 
लेख अभूतपूर्व हैं. वयोकि वे एक ही प्रज्ञप्ति के दो सस्करण हैं और उनमे आचार-मार्ग की राजाज्ञा के 
साथ राज-गार्ग के पथिको हेतु दूरी या दिशा की सूचता भी दी गई है। तदुपरात उनमे स्थानीय राज- 
अधिकारी भी अपनी ओर से अभिलेखन-कार्य की अभिसूचागा जोक देता है | 272 


25 यूनानी अभिलेखन का परिश्रामी परिशीलन 
>5+/४/॥80॥ ७0797 ?&905७0. 0४ छत८&2< ॥४5एताशा0प5 


यूनानी भाषा-लिपि के प्राचीन अभिलेखो की सख्या अनगिनत है। अब तक लगभग 8,00,000 यूनानी 
अभिलेख उपलब्ध हुए। सा०णस०पू०900 से लेकर कीयै' अर्थात्‌ सामान्य सरत्तीकृत-एकीकृत यूनानी भाषा 
मे लगभग 50,000 अभिलेख ज्ञात हुए। अशोक के दो (शण्यू० और कण्यू०,अथवा कण्यू० मे ।2वा+8वा 
मुख्य शिलालेखो के ग्रत्तिरूपो को अलग गिनने पर तीन ) यूनानी अभिलेखो के अध्ययन हेतु उन कांगै' - 
अभिलेखो मे से एक प्रतिशत (अर्थात्‌ 900) का सर्वेक्षण करना भी न तो सम्भव है न आवश्यक है। यूनानी 
कहावत है. मेंग बिल्लिआंन्‌ मेग ककान्‌ - बढ़ा ग्रथ'. बढ़ा मथ , जितनी अधिक सामग्री का ग्रथन 
करेगे उतना अधिक कष्ट उसका मथन करने मे होगा | इसलिए यूनानी अभिलेखो के सख्याधिक्य के 
कारण हम केवल 8 प्रासगिक अभिलेखन-दक्षेत्रो मे परिघ्रमण कर कुछ-एक का परिशीलन करेगे । 

अरामी व्यजन-लिपि की तुलना में यूनानी लिपि स्पष्टतर है क्योकि उसमे स्वरोच्चारण के लिए सात 


मुख्य स्वर-वर्ण भी दिखाये जाते हैं। इस सुविधा के कारण फ्रास के युवा पुरालिपिज्ञ शार्पोल्यो मिज्ली चित्र- 


लिपि का रहस्योद्घाटन करने मे सफल हुआ / 


सन्‌ 799 मे नील नदी के रोजट नामक मुद्दाने के पास एक काला शिलाखण्ड प्राप्त हुआ जिसपर 
हायरोग्लिफिक्‌ डीमौंटिकू एव यूनानी लिपियो मे विस्तृत लेख अकित था। तीनो की अन्तिम पक्ति इस 


प्रकार जोडकर प्र स्य्य्य ॥ ७००७ >0:७ 2४:७७ (१ ५-()५१ ७! 2 ६/ 7 
अभिलेखन-काल >आ[[][7<८| >>. ॥[ब्याै०७६॥४८-५ ए४+/ 
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का है जब राजा प्तीलेमयास-पचम के राज्याभिषेक के प्रथम वार्षिकोत्सव पर मम्फिस्‌ के पुरोहितों ने 


मिस्र के मन्दिरों के प्रति उसकी दानशीलता की प्रशसा की | केवल यूनानी लिपि ही ज्ञात थी परन्तु 
मिज्नी चित्रलिपि के सबंध मे मालूम था कि राजा के नामो को [ 

आदरसूचक कारतूस' के ढांचे मे लिखा जाता था। इसलिए :--5| » | कि 
अनुमान था कि इस कारतूस मे 7"'00४५03]05  [,किक----७०«>क--- ॥:->| 
(प्तोलेम॑यास) का नाम ही छिपा हुआ था। इस यूनानी थाबी घुमाने से सन्‌ 822 मे लिपि की पोल खुली' 
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रोजंट-अभिलेख के एक वर्ष बाद सा०स०्पृ० 9 मे सेल्यूकी राजा अन्तिआंर्खास-तृतीय ने सीरिया 
के प्ललिम॑यांस्‌ नामक राज्यपाल को आदेश दिया कि मेरी इस राजाज्ञा को शिलाखण्डो पर खुदवाओ 
और तत्सबधित ग्रामो मे खढ़ा करो. उन ग्रामो मे विदेशी भू-स्वामियो को स्वामित्व-अधिकार से वचित 


4 
| ॥॥ 


किया जाए | ऐसे सार्वजनिक उत्कीर्ण-लेखो के द्वारा नागरिको को उनके कर्तब्यों का स्मरण दिलाया 


जाता था। उद०,खल्किस्‌ नगर के चौक मे सा०स०पू० 446 के निष्ठा-शपथग्रहण का यह प्रस्तर-अभिलेख 
कभी नही हटाया गया 
मै किसी भी प्रकार से न वाचा न कर्मणा अर्थैनय्‌ महानगर की प्रजा से अलगाव के लिए विद्रोह 
करूगा मै उचित कर चुका दूगा मै युद्ध-सधि के पालन मे उत्तम और निष्ठतम (दिकर्यांतर्तास] सघी 
रहूगा मैं महानगर की प्रजा के प्रति आज्ञाकारी बना रहुगा (पयर्सामय )। 
लेकिन सुकक्ता दै्मारथेनैस के अदालती भाषणों मे जालसाजी का एक मामला है जिसमे अरिस्तोर्ग॑य्तोन्‌ 
पर आरोप है कि वह लोक-ऋण के अभिलेख (अर्ंड-ग्रफै ) से अपना पाम मिटाने की कोशिश कीं” | जब 
हम यूनानी पुरालेखो के अजायब-घर मे सैर करते है तब ऐसे ही अजीब मामले देखने को मिलेगे ! 
254 यू्रात के तीर्थ द॑लूफाय्‌ के सूत्र ॥॥#जाजश5 #स्‍09५ वनाह उारहहार शाउ्नाज जार एल] 
मध्य-यूनान की तीर्थ-नगरी दंल्फाय्‌ मे यात्री इसलिए आते थे कि देव अपल्लोन्‌ से कोई शुभ मन्त्रणा 
प्राप्त करे। दिष्य वाणिया पुथिअ नामक वृद्धा पुजारिन के माध्यम से प्रकट होती थी और उनका गूढ़ 
अर्थ कोई सिद्ध प्रवाधक [ यू० प्रॉफेतैस ) ही समझाता था। 
सा०स०पू० 700 से लेकर अर्पाल्लोन्‌ के मदिर के खम्भो पर ऐसे अनेक परामर्शी सूत्र उत्कीर्ण होते रहे, 
जैसे जानो अपने को ( ग्नौथि सेअव्तीन - ज्ञानी सोक्रतैस्‌ द्वारा अपनाया गया मन्त्र ) , ब्याहने के 


पहले समय मायो , किसी शव पर मत हसो , चुअक्सर पहचानो , भाग्य ( तुखे ) को मानो , परायी 
करतु से परहेज रखो , माता-पिदा का आदर करो ( अयूदोव्‌ ) , वन का न्यायोधित अयोग करो * । 
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ल्फाय्‌ से प्रणीत सूक्तिया जीवनोपयोगी थी और यूनानी परिवारों मे बच्चों को सिखायी जाती थी । भक्तो 
दूर-दूर तक उनका प्रसार-प्रचार किया | इस शोध के प्रथम भाग मे हमने देखा कि प्राधीन बख्त्रिया के 
य-खनूम उत्खनन मे एक खण्डित पट्ट-स्तम्भ प्राप्त हुआ जिसके अधोभाग की दाईं ओर दल्फाय की 
क उत्कृष्ट नीति-सूक्ति का उल्लेख है (दे० पृ०54) | उसकी बाई ओर ये चार पक्तिया अकित हैं 
प्राधीनकाल के प्रख्यात व्यक्तियों के वे बुद्धिमत्तापूर्ण वचन ( यू० र्साफ रहैमत ) पावन तीर्थ दैल्‍्फाय्‌ 

मे मुखरित हुए। वह्हा से प्रकाशवान उन वचनो की क्लेअर्‌खांस्‌ ने सावधानी से अभिलिखित कर ( अन- 
ग्रप्सस्‌ ) किनेअस्‌ के पुण्यस्थल [ तेमेनास्‌ ) मे प्रतिष्ठित किया । 

सम्भवत्त यद्ठ लेख यूनानी गुरु क्लेअर्‌खांस्‌ की शिक्षाओ से सबधित है , जिसने अशोक-काल मे ही 
श्विमोत्तर भारत तक भ्रमण किया” पी० बैरनार के अनुसार यह लेख सा०स०पु० 3री सदी के आरम्भ 
7 है परन्तु ए० के० नारायण तिथि-सीमा को और पचास वर्ष आगे बढ़ाते है। वह किनेअस्‌ के पुण्यस्थ्ल 
| प्राप्त उन ईंटो पर ध्यान दिलाते हैं. जिनपर यूनानी गुम्फाक्षर (८2) अकित है । यूनानी अक्षर दैल्त 3 
हा चाहे राजा दिआंदतिस्‌-प्रथम अथवा पुनर्निर्मित नगर दिर्नुर्सा-पलिस्‌ के नाम का सकेत है । एक 
ट पर प्रो० नाराण्यण ने ब्राह्मी लिपि का अक्षर झ [7 भी पद्दयाना और यह तर्क करते हैं 


यह स्पष्ट है कि ग्रीक अरामइक [४शा४७०) और खरोष्ठी मे भी इसके जैसा कुछ भी प्राप्त नहीं है। 
यह भी स्पष्ट है कि इसकी तिथि अशोक के ब्राह्मी अभिलेखो के पहले की नहीं हो सकती । 


|० नारायण स्वय पूछते है कि उस ब्राह्मी अक्षर ”झ" से क्‍या बन सकता है। दुर्भाग्य उन्होने अशोकीय 
(रामी के अक्षर-रूपो की तालिका पर ठीक-से ध्यान नही दिया | तथाकथित ब्राह्मयी अक्षर इस शोघकर्ता 


गी दृष्टि मे अरामी अक्षर दार्लथ्‌ ही है। अत अय-खनूम का यह द्विलिपीय ग्रूनानी-अरामी ईंट-लेख ही है 


"चित्र स० ३. पर आधारित रेखाचित्र) 


(८८) ६ /» 








)दे० पृ० 54 की टिप्पणी । (2 अवध किशोर नारायण अफगानिस्तान के आय-ख्ानुम में उत्सानित 
क ग्रीक-बैक्ट्रियाई नगर उसकी प्रस्थापना और उसका काल-निर्शारण एशियाई अध्ययन की भारतीय पत्रिका 


4989 पृ० 29 दें० 8.00७१७४४.. ७ 7पाध्उ॑गाणा भाप ल्राप्जाएणपप्ा) भर पि्याएा भआ्फिश्छोर छिन्जाजा आए छर20..६ा 
0 एल शाएं त6 #एधां फएाप ,६९५९७/ 000 ! श्ब (3) तत्रैव , पृ० 28 । 975 


फिर भी प्रो० नारायण इस सभावना से इन्कार नहीं करते दै कि अय-खनूम मे ( यद्यपि उनके मतानुसार 
केवल सा०सण्पू० 250 मे ) यूनानी परित्राजक क्लेअरखांस्‌ का उल्लेख हुआ क्योकि वष्ठ अशोकीय धम्म से 
प्रभावित मालूम पढ़ता है '”। सयोग की बात है कि मिज्ञ के यूनानी अभिलेखो मे दिव्य मा ओसिस्‌ की 
ऐसी शिक्षाए मिलती है , जिनके सबध मे निर्णय करना कठिन है कि वे द॑ल्फाय्‌ के यूनानी धर्मोकितयो से 
अथवा अशोकीय धर्मघोषणाओं से अधिक समानता रखती है 
मैने ही मनुष्यों के लिए नियम [ ना्माव्स्‌) निर्धारित किये जिन्हे कोई नही बदल सकता। मैने न्‍्याय- 
धर्म ( ता दिकयान्‌ ) प्रबल बनाया। मैंने यह आदेश दिया कि माता-पिता ( गाँनय्स ) अपने बच्चो द्वारा 
प्यार किये जाए ( फिल-स्तार्‌गय्सथय्‌ )। मैने प्राणियों (शब्दश मनुष्यों ) के भक्षण को रोका। मैने 
देव-प्रतिमाओ का आदर करना सिखाया। मैने ऐसी व्यवस्था की कि नारियो मे पुरुषो से अधिक प्रेम- 


शक्ति ही। मैने न्‍्याय-धर्म को सोना-चादी से अधिक मूल्यवान ठहराया। मैनें यह भी निश्चित किया कि 
जो सच्चा है वही अच्छा माना जाए | 


252 मिस्र के कुछ रुचिकर यूनानी पाठ 50५56 ॥शह्म&छार कहर पछता5 #7000 85 
प्तोलेमी राजाओं के शासन-काल से उपलब्ध यूनानी पत्रावली की मात्रा मे बढ़ती हुई। सब-से पुराना 

तिथि-सहित मिज्नी यूनानी पटेरपत्र साण्स०ण्पू० 30 की एक विवाह-सविदा [ सुरु-ग्रफै ) है जो अरामी 

पटेरपत्रो के प्राप्ति-स्थल अलेफनतिन से मिली वधु-धचन चादी के एक हजार सिक्‍की का था जो मान- 


हानि होने पर स्त्री को लौटाया जाए और सविदा सर्वथा ( पन्‍्तै पन्‍्तोस्‌ ) दोनो पक्षो हेतु मान्य रहेगी ।। 


सर्वाधिक यूनानी पत्र मध्य नील-नदीतट के ऑक्सर्‌हुदखांय्‌ ०" आंक्सुरईक्खस्‌ स्थान से प्राप्त हुए 
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सार्पजनिक पत्र, दस्लामेज, साहित्यिक कुतिया, धर्मशास्त्र भादि प्राप्त हुए , ग्रामीण लिपिक [ कीर्मा-ग्रम्मर्तच्स्‌ भी के हे 
२2. 





भारत से सबधित मिज्जी लेख इतने पुराने नही हैं, फिर भी महानगरी सिदान्दरिया के किसी कवि द्वारा 
रचित यह स्मृति-लेख सा०स०पु० 3री सदी का है -- इसकी दो प्रतिया मिली ** 


(!) यह समाधि साक्षी देती है कि तब्रोन्‌ नामक भारतीय ( जिन्दांस्‌ ) किस्म का एक शिकारी कुत्ता 
यहा मृत लेटा हुआ है। वह अब तक अप्रशिक्षित जवान कुत्ता था परन्तु उसने अपने मालिक ज़ैनोन्‌ 
को बड़े कष्ट से बचाया [जब भयकर वनैला सूअर उसपर टूट पडनेवाला था || अत जो इस पटिया 
के नीचे है वह धन्यवाद का ही पात्र है | 

(2) दूसरा लेख और प्रशसात्मक है * इस [प्रिय कुत्ते ] ने उस हत्यारे [जगली सुअर ] को अधोलोक 
मे पहुचाया और स्वय ऐसी [वीरतापूर्ण ] मृत्यु को प्राप्त किया जो एक भारतीय का थधर्म है (भिन्‍्दान 
होस्‌ नॉमास्‌. 88 8 9000 #ाताशा ७॥00॥0 ) | 


प्रथम-द्वितीय सदी सा०स० के लेखो से मालूम होता है मिस्र मे ऐसे भारतीय व्यापारी रह रहे थे जो 


यूनानी भाषा मे बातचीत कर सकते थे... यद्ठा तक कि वे यूनानी नाट्यशाला का आनन्द उठाने लगे 


सब-से दिलचस्प प्रसग वह पटैरपत्र है ” जिसमे यूनानी सुन्दरी खरितिआंन्‌ समुद्र मे नौ-विप्लव के 
कारण भारतीय सागर-तट पर फेकी गई। पर बेचारी अब राक्षसी राजा के पजे में आई जो उसे बलि 
करने हेतु महोत्सव मनाने लगा। सौभाग्यवश यूनानी युवा-दल समेत ख़रितिआन्‌ का भाई आ पहुथा । 
वे उस राक्षस की मचु पिलाकर निरस्त्र कर देते है। नशे मे चूर राजा असभ्य कदम ( बैमति बर्‌बरो ) 
से नाथ रहा है और गा रहा है. हे हिन्द के अगुओं | दिव्य बोल के मोहक ढोल को लाओ. | 
वह बुदबुदाता है. बेरै कॉन्ज॑य्‌ दमुन्‌ पंत्रेकिओं पक्तिय कारतमंस्‌ ज॑य्सॉव्करमसिदे स्कल्मकत- 
वर्ष्षय्र्गाति । क्या इस बद़ब़ाने मे केवल किसी बर्बर भाषा की अर्थहीन नकल की गई है या 
सचमुच नाटकीय यूनानी प्रस्तुति मे एक भारतीय बोली को प्रतिध्वनित करने की कोशिश की गई है? 


अस्तु हमे अशोक के समकालीन यूनानी अभिलेखन के गभीर विषयो मे नैतिक शब्दावली पर अधिक 
ध्यान देना चाहिए | सा०स०पू० 3री सदी का यह मिज्जी पटेरपत्र देखे जिसमे सरकारी उच्चाधिकारी के 


सदगुणों की सूची दी गई है 





() 0 735 8662 रिक्शा 5रएणीड (0णाएंणा 982 ४०3 [छाजाए रि7॥। २ि०भाए 9770 484-483 ॥४७० ७ए/गिए6 ि & 4०४ 
(2) 0४एशाजाप8 रि7१५७8 ॥ 443 " ०छ९+०छपाए ॥0॥008 दे० 0 ४॥भा+४८त 0 ७क३ए०।)। ०७ 0 ॥9॥8 00 003008 ॥/8 
तथा. जिपछी5ठ5 ॥ नरछणज) 4 998 797 20 हडए़्शा56 8४पर७06 ० धापीया लिए एज26 ह्ाजीत 0 9700858. #8/8 (जन 
जन [20०8७ ॥ 5997. उ०पवायों ०76 वराशारता) 0॥5गांग 5>०टवं/> 44] 999 77 73 7 
(3) दे० दिओन्‌ भाषण ३2 [4) 08. 7235६. ० था 09 336 349 (8) 090 933 वछा७ 
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आप-सब उन्ही गुणों की चाह कीजिए ( अगपति ) जिनसे वष्ठ विभूषित थे वह दयाशील व्यक्ति 
थे सुजन सीघे-सादे राजभक्त (फिला-बसिर्लव्स /०,४/० 8 जा) साहसी अपनी निष्ठा के लिए 
प्रसिद्ध सयमी यूनानी देशभक्त (फिल्‌-अंल्लैन्‌ ) विनम्र मिलनसार बुराई से घृणा करनेवाले और 
सत्य के पुजारी ( तैन्‌ दर अलैथ॑यन्‌ सेबोन्‌ #एणण्ा।एशआ णएएणा ) | 


एक बेईमान अधिकारी के सबंध मे भी सा०स०पू० 254 का मिज्नी पटेरपत्र प्राप्त हुआ '” 


ज़ैनोन एक राज-भण्डारी के यहा विशेष निरीक्षक को भेजता है. यदि आरोप सही है तो भण्डारी को 
फासी दी जाए! ज़ैनोन्‌ राजा प्तलेम॑यास्‌-द्वितीय के गृहमन्त्री अर्पाल्लोनिर्आस का अभिकर्ता था। उस- 
का लेखागार सन्‌ 95 मे आधुनिक काईरो के पास फय्यूम मरुद्दीप से प्राप्त हुआ | यह पटेरपत्र भी 
उपलब्ध है. जिसे जैनोन्‌ ने सा०स०पृ० 259 मे सीरिया-फेनीके का दौरा करते समय लिखा था | 


253 यूनानवादी इस्राएलियो का अभिलेखन ॥उ50॥्रागा०0५७ 8 #घ्म। छग्घा0 ॥87&5/॥&5 


मिस्नी सिकन्दरिया मे बसे हुए इज़ाएली भी यूनानवाद के मोह मे आए। हमने ऊपर देखा (पृ० 55) कि 


उन्होंने पहले अपने धर्मशास्त्र के तोरा-पचग्रथ को काँखै यूनानी भाषा मे अनूदित किया” और धीरे-धीरे 
इब्रानी-अरामी तनख और कुछ अतिरिक्त ग्रथो का यूनानी “सप्तति बाइबिल अनुवाद पूर्ण किया | अपने 
धर्मशास्त्र के ही कारण यूनानी जगत्‌ मे विसर्जित इस्नाएली अपने अरामी-भाषाभाषी बन्धुओ से जुझे रहे । 


भूमध्यसागर के दैलास्‌ टापू में साण्स०पू० 2री सदी के अन्त का यद् अभिलेख है 


दैलांस के इज्राएली जो पवित्र गरिजीम पर्वत को भेट चढ़ाते हैं ”” क्नोसांस-वासी अिअसोन्‌ के पुत्र 
सरंपिओन्‌ को स्वर्णमुकुट से सम्मानित करते हैं क्योकि उसने उनके प्रति उदारता ( अंव्‌-अंरगेसिअ ) 
दिखायी |" - अर्थात्‌ प्रार्थना-सभागृह के निर्माण के लिए दान का शुभ कार्य किया | 


[) | 0/0४70 & 8. ५७४ (3724॥35&% ?2३०श०/०चएछ शिताचा (छत8 |952 ॥86| [शा ठटाठशावाद था पराविएति गर्व 
(2) 7? 7छछा॥॥# ७98. ाश्चर दा छ॥00 0४७ [जा 8 टछ॥07 /#प)्रजआ५४७ -90७॥ 9850 शि 32 

(3)॥800.]5 . 28॥ 80 ६ ॥##७ ए०था रण 6 कथा याएा रण 8 रिशांथिंण्य्ली धरौ0 छाल्छर परा।तंक यिंठांआाए।.. छ छ900 & 

8 [.॥2/ 709 ७०8 80एएक/॥ 8०08 शाप (०४७४० +॥॥द8 शाप 00988 रशं।डा8 ँधात 992 ७27 403-503 

(५) इस अदभुत अनुषाद-कार्य का पर्णन. अरिस्तेअस्‌ के पत्य में देखों। यूनानपादी यहूदी दार्शनिक फिलोन अनुचादकों 
की मूरि प्रशसा करते है... ॥9/ 70टशा60 88 #. #छा8 7088688७व शा एार्पश्ष गडज्राधाता एक वर्ण ७बी 86४68| 827७ 
8जाधींगाय पॉशिणां 0परंतीक्त 8धाद एणात खि एव 88 ॥0फ%07 वालत्ांल्त (0 ७#रो) 79 था। ॥राडा06छ प्राणाए्रत व खारवाएणं 
शक्षाहत्राठ8 00 [॥5.788 १0 97988 ० 6 ॥798४श।88 ४श।086 8॥5काए ध्ाएं 8॥697688 ० 700७7 88 89090 87 [0 90 
शछात॑ का शाप एश ॥9 79 जाठ8 जँ 58 8 89#ा ठॉ जि0898 | 0 20 शीत #0888 2 28-42 ) 

(5) सामरी-पन्‍थी इश्ाएली अपना धर्म-शुल्क गरिणीम के मन्दिर को भेजते थे , जब कि अन्य यहूदी अपना मन्दिर-कर 


यरूशलेम को ही चढ़ाले थे -- &.03७28६. फिर ७७१०७ 8 फद्याांगा ता889709 38 09७7 0५70 ० 27७06. स/08७ 
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यूनानी सभागृह-अभिलेखो मे यरूशलेम का थेरआरदातांस अभिलेख' प्रसिद्ध हैं| इसे पुरोहित थेआं- 
दाँतांस्‌ की उदारता के स्मरणार्थ प्रथम सदी सा०स० के आरम्भ मे अकित किया गया। सुन-अगोगै 
का अर्थ (नाक न केवल सभास्थल है वरन्‌ एक पक्का भवन जिसका निर्माण सामूहिक आराधना धर्म- 
व्यवस्था ( नामास्‌ ) के पठन-पाठन एव धर्म-नियमो (अअंन्तालै) की शिक्षा हेतु हुआ। इसमे अतिथिकक्ष, 
भोजनालय स्नानगृह और विदेशियों के प्रयोग के लिए विश्रामकक्ष ( कतलुम ) का प्रबंध भी था। 


यूनानवादी इज़ाएली अपनी धर्म-सहिता पर गर्व करते रहे और उसे यूनानी धर्म-दर्शन से गौन नहीं 
समझते थे। इतिहासकार योसैपपास्‌ ने अपनी यूनानी रचना कत्‌ अपिर्आन मे क्लेअरखाँस्‌ के साक्ष्य 
के आधार पर किसी यहुदी व्यक्ति के विषय मे अरिर्स्तातेलैस के उस कथन का उल्लेख किया 


यह व्यक्ति यहुदी जाति [( गेर्नास्‌ ) का था और सीरिया प्रान्त का मूल निवासी , वास्तव में वे भारत के 
दार्शनिकी के वशज ( अपार्गार्नाय तोन्‌ अँन्‌ जिन्दौय्स्‌ फिलॉर्साफोन्‌ ) है !। परन्तु यह व्यक्ति यूनानी था न 
केवल अपनी बोली में बल्कि आत्मा से भी | 


यूनानवाद की भूमण्डलीय दृष्टि मे यहुदी घर्मपथी भारत-वशी इच्नाएल-वासी वे सभी यूनानी-कृत विश्व- 
जन है। परन्तु योसैर्पांस्‌ आगे प्राचीन मिस्र से इज़ाएलियो के निर्गमन का कारण धर्म-भक्ति ( अंब-से्बय ) 
और धर्म-दर्शन [ थेऔ-लागिअ ) मे उनकी भिन्नता व श्रेष्ठता ठहराता है 


विधि-पालक विधि-कर्ता का उदाहरण देखते है । एक विधि-निर्माता [ नामा-तेथैस्‌ ) का यह गुण होना 
चाहिए कि वह उत्तम बातों पर समदृष्टि रखें और स्व-निर्धारित नियमों को दूसरों को भी समझा पाए। हमारे 
विधि-निर्माता [अर्थात्‌ हजरत मूसा] प्राचीनततम काल के है। उन्होने अपने आपकी जनता के श्रेष्ठ नायक तथा 
परामर्शदाता के रूप मे प्रस्तुत किया। निरकुश शासक तो जनता मे अधर्म ( अ-नांमिअ ) की आदत खालते है 
परन्तु मूसा ने माना कि स्वय धार्मिक होने से ( अँव-सेब॑य्न्‌ ) वह लोगौं को अधिक सद्धर्म ( अँव-नामिअ ) दिला 
सकेंगे , क्यौंकि सद्‌गुण का उत्तम उदाहरण दिखाकर वह और अच्छी तरह से उन लोगों को विमुक्त कर सकेंगे, 
जिन्‍्हौने उन्हे नेता के रूप मैं स्वीकारा यद्यपि वह स्वय जानते थे कि ईश्वर ही नायक व परामर्शदाता है। 


अच्छा होता यूनानी सदर्भ मे तर्क करनेवाला योसैर्पास्‌ हमारे विधि-निर्माता धर्माशोक से भी परिचित होता ' 





[) 5 5088%3॥९ #शएथां 9)9909095 ॥॥ 7ि्वांडडत8 छा।७ (3/98828  [.ज050] 4934 ७ 70 0 (६७छट " ऐशथीशाप [68 )83 "था 
6 ६ 8श०0०७०७  पि०७ ०छथाकां छी५प88 4| 995 799 49500 ( लेखाक स्थीकाए' नहीं करते है कि मन्दिर-विनाश 
के पूर्व -- अर्थात 70 सा०स० के पूर्व -- यक्शशलेम मे कोई पक्का समागृह खडा था इसलिए वह थेजदार्तास-लेडा का. 
अभिलेखान-काल 3री सदी सा०रा० ही मानते है ) । (2) दे० ऊपर पृ० 54 पर क्लैमैस्‌ (5#णाशांध । 5) 
का राष्ष्य दिआंगेनैस्‌ लर्अ॑रतैस्‌ ( ज००५ा४७9 ) ने ठस विघार का उल्लेखा किया कि यहूदी शायद' ह्वानी मजूसियों 

(मर्गाय) के पषशण है | ध्यान दें कि योसैपास्‌ दार्शनिक शब्द का प्रयोग करता है. जब कि अन्यत्ञ निर्म्रन्श (शब्दश' 


निर्वस्त्ा ) घ्वानी अथवा प्राह्मण जैसे शब्द प्रसुक्त हुए | 3) ]॥ 3४08 |. 74 लिवर उ०७०एॉँ0 0०77७ 
#फ्रए। रिज्रांढ ।930 9 384 « 00।2 /90/0%५077 4 79 480 [4) छिप 2 व53 १80 97 9 


254 पश्चिम-एशिया के कुछ अन्य यूनानी लेख 5०७६ ० उम्ह्(॥छ0पतागा0 05 शलठा-&85५ 
साएस०पू० 4थी - 3री सदी के एशिया-माइनर मे स्थानीय तथा यूनानी अभिलेखन का अन्तर््धन्द्र चल 

रहा था , साथ-ही-साथ अरामी के माध्यम से ईरानी प्रभाव भी जारी था। द्विभाषीय यूनानी-अरामी लेख के 

दो मुख्य उदाहरण ऊपर देख चुके है. अगास-काले (पृ०260) एव फरासा (पृ०269) अभिलेख। क्सन्थोस्‌ 


के त्रिभाषीय यूनानी-लुकिआई-अरामी अभिलेख की चर्चा भी कर चुके है ([०243) । अब लिमुरा के द्वि- 
/» ऐऐ < ७०९ 
भाषीय लुकिआई-यूनानी अभिलेख का अनोखा रूप देखे हे कि सर हि दे गज 
5वी पक्ति के त्रिबिन्दु “० तक लुकिआई पाठ है (जिसकी #५"॥६ &«ष5/*६ पछ-]/७/-< 8६५९ 4 
लिपि के 80 % अक्षर यूनानी नकल ही है) और त्रिबिन्दु के (2820 < 05० ६ ॥ 6 4५४/५६४५ पु ० 
बाद शुद्ध यूनानी पाठ है . इस स्मारक ( म्नैम ) की बना (0 पी हक दही 3 ओह ०८१६० 
दिया परमेनोन्‌ के पुत्र सिदरिआंस्‌ ने अपने लिए एव पत्नी (४ गठ & ४॥॥0<:/०४ ॥ 5॥0,2| 4 9॥408 
( गुनैं ) और पुत्र पुबिअलै के लिए। | हैं ]0/0%॥ १४(8॥7 ४७५/१४/४६१/ 
इतना ही विचित्र परगर्मान्‌ का यह द्विभाषीय लुदिआई-यूनानी 
“] ]24/3% 7? (”] (| “94, अभिलेख। दो ऊपरी पक्तियो के लुदिआई पाठ को दाईं ओर 
॥१ (%#0०/४९ &त १ १ से पढ़े (इसकी लिपि के 60% अक्षर यूनानी पर आधारित हैं) 
प& 7» ४5 और इसके नीचे यूनानी लिपि मे दो ही नाम परतरस्‌ [ने] 
[32/9 ९” | /027/><- अथैनयी [के लिए -अर्थात्‌ लुदिआई पाठ के अनुसार- [इस 
/ ९2 +] [४ /2 ५ । | । ताच्‌ (-सूर्ति / स्तम्भ ?) को बनाया है| । ्क 





राजा अशोक की धर्मनीति की यूनानी अभिवत्क्ति से तुलना करने के लिए वह यूनानी राजलेख अधिक 
मद्त्वपूर्ण है जो तौरुस पर्वतमाला के निमरूद-दाघ से सन्‌ 887 मे प्राप्त हुआ । इसे कॉम्मगैनै राजक्षेत्र 
के राजा अन्तिआंखास्‌-प्रथम ने धर्मसमन्दय का राजघर्म घोषित करने के लिए सा०स०पूृ० 35 में खुदवाया। 
धर्मलेख के पास ही ईरानी मिश्र/मित्र और अन्य मिश्र दिव्य रूपो की उदभूत आकृतिया दिखाई देती हैं। 


'महान राजा ईश्वर” धार्मिक देवस्वरूप ( ओपिफनैस ) रोमन-प्रिय एव यवन-प्रिय अन्तिर्शार्ख़ांस ने यह लेख 
उत्कीर्ण किया (अंन-झेग्रप्सनू) मै इस निष्कर्ष पर पहुचा कि मनुष्यों के लिए धर्म-भक्ति ( अत्सेबंय < धम्मी ) 


[) ? 0/8/ 95. 6 & ४४ 89ना ॥#छ शै०/0 8 शा 59४७8 0284 "॥छ छाए जात एक भी थौए एथा9॥8। 038 " ऊबरचन्च 


रंडी जेखनकला का इतिहास खाण्ड । पृ०348 (2) 00 9 285 (3) 0 शशाव्पामहार ।नश्रा्षतषा० (७9९ 
॥#%65 0#८य्ट० 4958 ७ 3/ + छाहांषरा निशीलाडा।ए नि्ाद्याणा5 6 /ख25 ० 5शाश्जचाका। किए 7०70 7953 77220 28 








(3) सा०स०पू०24 मे औगुस्तुस को थेओस्‌ अंक थेआवू' (8०4०9००) की उपाधि दी ग (७०५ ०9००) की उपाधि दी गई अन्यत्र थेआँव हुर्यास्‌' (9०॥ 


०97००) ऑऔयुस्द्धुत को महम्मुक्त उपाधि ' कुरिआँसः (0) प्रसद नही थी - रोमन प्रजा अपने की दारा-द्ुक्ध थ समहों | 
है 980 


न केवल सभी भली वस्तुओ में सब-से सुरक्षित सप्राप्ति वरन्‌ सब-से मधुर सतुष्टि भी है । मैने धर्म-भक्ति को 
ही अपना न्याय-विधान ( क्रिंसिस ) और सफल पराक्रम एव सुखद जीवन-निर्वाह का स्रोत मान लिया है। मेरे 
सम्पूर्ण आचरण से सब की ज्ञात है कि मैंने पवित्रता ( हसिओतैस्‌ ) को अपने राज्य का सब-से विश्वस्त रक्षक 
और उसके अतुलनीय हर्ष का कारण ठहराया है । उन गुणो के बल पर मै अप्रत्याशित ढंग से महासकटो में 
बच निकला और सुगमता से दुस्साध्य कार्यों मे उद्यत रहा जिससे मै आनन्दपूर्वक दीर्धायु बना। अपने पिता 
से राज्यशासन प्राप्त कर मैने आत्मा की धर्मनिष्ठा से घोषित किया था कि मेरे राज्यसिंहासन के अधीन सम्पूर्ण 
राष्ट्र सभी देव-देवियों की सत्सगति का निवासस्थान हो। सुव्यवस्थित राज्य हेतु जो विधि-विधान सस्थापित 
हुए उनका नित्य पालन करना समझदार नागरिकी का पुण्य कर्तव्य है | इससे वे न केवल मेरा आदर करेंगे 
बल्कि उनके अपने सौभाग्य की हितकामना भी पूरी होगी | इसलिए ईश्वरीय प्रेरणा का अनुपालन कर मैंने 
आदेश दिया कि समस्त मानवता में पीढ़ी-दर-पीढ़ी पावन विधि के प्रवर्तन हेतु उसे पुनीत एव अक्षय पट्ट- 
स्तम्भों पर उत्कीर्ण किया जाए। इस विधि की उदघोषणा मेरे मुह से हुई अपितु ईश्वरीय उत्प्रेरणा से ही 
इसकी प्रामाणिकता सम्पन्न चुई । 


लगता है कांम्मगैनै के राजा के घर्मलेख मे अशोकीय अभिलेखो की गुप्त उत्मेरणा भी कार्यशील थी ! 


255 यूनानवाव के पूर्वी क्षेत्र मे उदाहरण &<७५7 ८७5 ॥५ वह ६७&ाएसाब #्८७ 055 महा हार 


यूनानवाद के विस्तार से पहले अखमेनी शासनकाल मे ही उसके पूर्वी क्षेत्र मे यूनानी अभिलेखन के 
छिट-पुट उदाहरण मिलते है। हम देख चुके है (दे० पृ० 248) कि परसेपोलिस से प्राप्त प्रलेखो मे कम-से- 
कम एक यूनानी लेख है | आसपास की खदानो मे खोदनेवाले मजदूरो ने कुछ यूनानी भित्ति-आरेख भी 
खीचे । सेल्यूकी शासनकाल मे यूनानी भाषा का आधिकारिक प्रवेश हुआ और इसका प्रयोग इतना प्रभाव- 
शाली रहा कि सेल्यूकियो से विद्रोह करनेवाले बख्त्रियो और पार्थियों ने अपने स्वराज्य मे भी इसे नही 
छोडा। रूसियो द्वारा उत्खनित स्थल नींसा (दे० पृ० 263) से कई शगी प्याले प्राप्त हुए जिनपर यूनानी 
देवी-देवताओ के नाम अकित है। वे सा०स०पू० 3री सदी के मध्य के अर्थात पार्थियो के आरम्भिक दिनो 
के हैं | 4 5 सदियो के बाद भी सस्सानी सम्राट अर्दशीर-प्रथम (दे० पृ० 263) एव शापूर-प्रथम ने अपने 
त्रिभाषीय राजलेखो मे यूनानी का प्रयोग किया। दक्षिण बख्त्रिअ मे फ्रासीसियो द्वारा उत्खनित स्थल सुर्ख- 


कोतल से एक शिलाफलक मिला '” जिसपर कुरूप यूनानी प्रवाही लेखनशैली मे 25 पक्तिया अकित हुईं। 





[()0 श8घभ्रर्ण ॥#ए्रात्र खिंच्डांशा था #क्षीकाहाचा 9 049 7.85 ?06त70 ७4 [0५880 &0/"079009 ० #/ट/990009% 
७७ 8889 92([+ 989) 9 39 ऑफप्शान्ाणत 9 374 8/02च४च।णा8 99 0 8लराफाएचपश का 5जोवी (एाठ॑ं॥ 953-57 


28] 


इस लेख की भाषा मध्य-ईरानी / तोखारी है | इसका आरम्भ इस प्रकार है 


अकप लिखे 
इस दुर्ग-टीला (यू० अक्रापालिस्‌ ) को कनिष्क विजेता ( निकतोर्‌ ) का धर्म-स्थल कहा जाए 
क्योकि स्वामी राजा कनिष्क ने उसे अपना नाम दिया है | 


सम्भवत वर्ष 78 सा०्स मे कुषाण राजवश का यह अग्निपूजा-स्थल प्रतिष्ठित किया गया। 


यूनानी भाषा का प्रयोग सिक्‍को पर जारी रहा | अर्कासीदी शासको ने अपने सिक्‍कों पर यवन-प्रिय' 


(फिल्‌-अल्लैन ) की उपाधि रखने मे भी कोई आपत्ति नहीं की। कनिष्क ने धर्मसमन्वयात्मक भाव से किसी 


कक 


सिक्‍के पर बुद्धदेव का नाम यूनानी अक्षरों मे बाँददा' अकित किया । 


वास्तव मे अब तक हमने अपने अभिलेखीय सर्वेक्षण मे सिक्‍की पर 


कम ध्यान दिया है -यद्यपि आज यूनानी अभिलेखन के सर्वाधिक एव 





मूल्यवान उदाहरण सिक्‍की पर ही मुद्रित मिलते हैं। खों० परमेश्वरीलाल गुप्त के शब्दों मे 
भाषा और लिपि की दृष्टि से इन सिक्‍को पर अकित द्विभाषिक आलेखो के उन दिनो जो भी मुल्य 
और महत्व रहे हो आज तो वे भारतीय अभिलेखिकी (०/प्वाणश५) और मुद्रातत्व (॥ध॥8777॥08) के 
शोध की दिशा मे वरदान डी कहे जाएगे । 
मुद्राशास्त्र के अध्येता जानते है कि बख्त्रिआ के यूनानवादी शासक (बख्त्री-यवन) केवल एकभाषिक यूनानी 
सिक्‍का-लेख जारी करते थे जब कि लगभग सा०स०पू० 80 के बाद भारतीय-यवन अपने द्विभाषिक 


सिक्‍को के घित भाग (07५७७७) पर यूनानी भाषा एवं लिपि का प्रयोग करते थे और पट भाग ([6/७७७) 


पर स्थानीय प्राकृत भाषा और खरोष्ठी लिपि - अथवा कभी ब्राह्मी लिपि का | 





(० ५७१ ०-७टएष 08.६८5एश 76 8टलाओ। २७०० ४७७ 0०7 99 | 949) 9 06 - इस सिक्‍के के चिट भाग मे 


आहुति देनेषाला शासक दिखाई देता है | [2)090॥/09६ ७ (9900 छ7ला।। क्षाप कताना 02008 #णा। 
बरिप्चायाडौया) 0209 499॥ 93 ॥6 मनिक् ख्य्वॉंक्ा। ॥0यआात 000 7665 3083 ८008 0०धां ० शी 2757 शा धा३७०० उमला।ओा। | 
0 ॥90-388/< (3) परमेश्वरीलाल गुप्त भारत के पूर्व कालिक सिक्के , वाराणसी ॥996 पृ०07 


4) 0 0 8॥/80678 छाफठ॥88 ॥ 0" 0008 एथी।॥।, 4968 0 "७5४ सागद्रफ्य। चाह जहटाफ्रौच 20078. +00/200(॥ ९ & 

२ छट्टाओभहता) वाछ श्र फिम्राठपा ०णा४" 0 (॥॥ | #(॥/भ८5, 5) आँ 7295 ॥# बश्छाक क्‍छालाणाल या ता तीक्ति गिर्ठां 0 ०८87 ("5७ 
28.0 (जाठदाए। थाप॑ उितोँगा। 20648 50 ॥ 8 धठएध्ाजशीएजओी शा)  गितांत 0 #7 500७] जा 076शभ्यौ।एा ररी।टी 00095 ॥0 
53टाफ्तंल जि छल ० ता था शाद्य णँ छाकव॑जा।|।याःए56 घर पर ज्ा।05 ंडड ठ (8 जीवित 8 छितक्' खड १ए४/प॑त०७0 09 ॥8 
8005 ० #5प्य यो निंथाहला।श या।एं जिगर ला), 6 #90-उचचंर ८णायटव ्ण /0या0065 & डगएंए थ  शीलटीएा) ण [5 
तंराकषजीदकां 00 #वीएव बापु509 ॥9 50७६ शी 9 खियाँता। चुत ते बडए ठणा एबछक प्राप्तार०७ सो) प्रा 0ातीओ ॥७लीए॥ए% 


282. 





द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो के अध्ययन के लिए उन सिक्‍को का विशेष महत्व है क्योंकि अशोक के 
अभिलेखो के प्राकृत प्रारूप का यूनानी रूपान्तर यूनानी-प्राकृत सिक्‍्की से मिलाया जा सकता है | उद० 
अशोक महान्‌ को यूनानी मे बसिर्लव्स्‌ (राजा] कटद्दा गया है जब कि भारतीय-यवन अंवक्रतिदेस को 


बसिल॑ब्स मेगस्‌ (प्रा० रज-महतक/मह-रज) "| घम्म के लिए अशोकीय यूनानी मे. अव्सेबय प्रयुक्त 





हुआ जब कि सिक्‍की मे प्राकृत धमिक का यूनानी पर्याय दिकर्यास॒ हैं?। कुछ स्पष्ट छायाचित्र देखे 





। ७ १ हा ५ ४ 40 जज 924 4 कै ८. | ] 40 |] 0, (> ज 
| 8 रेप ता] /क्षष 2०५ <५ ग्रे ) 4 
हे कि था 24 रे डु | 
३५ ॥ | $५, श्र ५, ६३३०: ५ बा म् 
रे ! के कि द (एक हे 7 
न्‍ 5 २ प ३ (०००).६७८ ६7700५00८ ॥9,0:009४0८ ५५८) |! ली: 
५! प्राकृत आलेख नहीं है) | | है) 
(0५ राजा ( बसिल॑व्सू ) प्लतोन्‌ का [सिक्का] जो. *» 4)! गिल० ४८१४ 
9000,.80००८ प्रकटित (अपिफ़नैस) [चर] है 7९. 8000६७०८ +फ८६09०< 
28३०9०४०१६००५ जसिकं हवागी 0॥०४१७६०० 
रजिने अगथुक्जयेस महरजस जयधरस अमितस ५ 
- राजा अगथक्लिस्‌ का।? >राजा अमुन्तस्‌ का जो जयी ( निक॑तोर ) है। 


उन सिक्‍को मे यूनानी नामो की प्राकृत मे लिप्यन्तरित करने की पद्धति भी देख सकते है जब कि 
अशोक के द्विभाषीय अभिलेखो मे उलटा क्रम है प्राकृत शब्दों का यूनानी अथवा अरामी मे लिप्यन्तरण । 
अशोक की यूनानी लिपि से सबधित प्रश्नो के समाधान हेतु उन सिक्‍को से भी सहायता मिल सकती है 
(दे० अगले पुरालिपीय भाग मे )। सिकको की अपनी भी समस्याए हैं जैसे भारतीय-यवन राजाओ के 40 
नाम किस काल-क्रम मे रखे ? अधिक शोध-अनुसधान की आवश्यकता है। उद० भिन्न मुम्फाक्षर/नामचिह्न 
(70700/0॥8) समझाने मे ओ० बंपिअरच्ची ने अच्छा प्रयास किया। उन्होने गुम्फाक्षरों की भिन्नता मे बढ़ी 
() दे० &.९89५8/89५8, 0च्वागल्प०७ ण॑ ॥700०-क्‍50९ 005 ॥9 ऊींग॑० #७७७पा [0०09४ 989 7० 39-40 "'उाव्ठांतंव्द. 
धाए सि्ादा 0]्ञाशे& परमेश्चरीलाल गुप्त ततञ्नेव पृ०05 06 यू० 'मेगस्‌ के धिना भी साठ बसिरलत्स' की प्राकुंत 
की झारोष्ठी लिपि में मष्ठ रज किया गया लेकिन भ्राझी में रज | [200 छात047 ०9 ० ?ग००00 ॥। में कुषाणी 


सिक्‍्का-लेखा [सचौी-प्रम-ठिदस' (89970098 ॥॥8७ [7शाआ। ) का यूनानी पर्याय उपलब्ध नहीं है। कुछ अन्य समानातर 


रूप है सोतैर // त्रतर निकतोर्‌ // जयत निकैफोर्रस्‌ // जयधर. अ-निकैतास्‌ // अपरजित 
(9)0 00॥ ।.0(॥#५४६१ ५ 8 (4) 8.8१४58,/%४8.7॥ (5) “./ ९४४१४ ९ 923 


कमी की और उन्हे विशिष्ट टकसाल एवं भौगोलिक क्षेत्र से जोडा। भारत के यवन राजाओ के अन्त के 
सबंध मे उनका मत है कि उसे सन्‌ 40 20 सा०स० मे पूर्व पजाब के शासक स्त्रतोन-द्वितीय की पद्युति 
तक बढ़ा सकते हैं । लेकिन तब भी पश्चिमोत्तर भारत मे यूनानी सिकका-लेखो की ढलाई तुरन्त समाप्त 
नही हुई और व्यापारिक मार्ग से यूनानी लिपि की अभिलिखित सामग्री पूर्व और दक्षिण भारत मे भी पहुंच 
रही थी --उद० पाडिचेरी सग्राहलय मे प्रथम सदी सा०स० के मुद्राकित मृदभाड़ो मे अरिकमेदु से प्राप्त 


बर्तन पर एक सुन्दर यूनानी अक्षर कपः सुरक्षित है | 


26 अशोकीय यूनानी अभिलेखन के लिए निर्धारक परिणाम 


0ध६ा2॥५॥५४७॥५६ 85500 75 708 ६5 #&+/0/५03 उतेि5/९ ॥४5७७॥२॥।७प७ 

अरामी अभिलेखन का सर्वेक्षण करने के बाद हमे स्वीकार करना पड़ा कि अभिलेखन-द्षेत्र के पूर्वी 
सीमान्त पर इतनी दूरी पर और इतनी देरी से' अशोकीय अरामी अभिलेखो की प्राप्ति बढ़े आश्चर्य की 
बात है। परन्तु यूनानी अभिलेखन-दक्षेत्र मे परिभ्रमण करने के पश्चात्‌ हमे यह कोई अपवाद नहीं लग रहा है 
कि मौर्य काल मे भारत-उपमहाद्वीप के पश्चिमोत्तर कोने मे कोई विस्तृत शुद्ध यूनानी लेख मिल जाए । 
उस क्षेत्र मे केवल तीन सदियो के बाद ही अपवाद के तौर पर और अशुद्ध विरूपता मे यूनानी भाषा के 
प्रयोग के कुछ उदाहरण मिलते है। कुषाणो का महाराजा राजाधिराज जनाधिप वीमा-कदफिसेज सम्भवत 
दूर पूर्व का अन्तिम सम्राट है. जिसने यूनानी भाषा का आश्रय लिया अथवा दिया । इसका साक्ष्य है वह 


एकभाषिक यूनानी सिक्का-लेख बसिर्लव्स्‌ बसिलेओन्‌ सोतैर्‌ मेगस्‌. (राजाओ का राजा त्राता मद्दान्‌ )” 





() 0 807&#34&ट-60॥#॥ _ 6 06५४४ 207022ॉ+ 0 का करड0ण/ ०8 दाच्चॉक ता तपीय.. लिश्शााव्य | 99। 097 5 20 लेरखाक हमे हि 
यूनानी स्िक्‍की मे अछिक भारतीयकरण दूढने मे सापधानी घरतने की शिक्षा देते है दे0 ध्रध्या " 00॥8 80-0्लॉ७७ क्ा।08 ॥७ 





शिच्छल्ाांयिां।0] एण उाह53. ##॥७5 हिला #ाप्याल्एंध 4995 0745 74 2) &॥0|नन्रकह. डिजा8 सात 0 
#लाम०ठ०9/ #रण७ 7? 04 950 (3) इसके भाद' कनिष्क ने यूनानी भाषा की छोड़ा ग्रधपि उसे यूनानी 


लिपि का सहारा लेना पढ़ा -- दे० 8॥8|#ए०-&॥&2 0०ाशागि/ #0॥१0ए0+एत ?०ऑशट्य |]&00% ० वा! 09 
7726 "।8 छिए ॥त सिशक्ाक | ॥0790७व दा0श९क्षा्प तिक्षता 990 उन्‍ऊाओ [ग्राएंवी शा | ॥5 0007 0च ७०४ 80729 | 
008 |(प्रशाक्षाप्ह 8 जड़ा एछ9 एण॑ छन्तजा।त एच वाल गराएजांगा ता जाकर (गात5 ऊँ छएकशएओ पहल का वध ७ा।0॥6 


(4) 0 0 छा7008# १२0 ॥+ 284 


और द्विभाषिक यूनानी + प्राकृत सिकंका-लेख बसिर्लव्स /॥/ (खरोष्ठी) महरजस रजघिरजस सर्वलोग- 
ईश्वरस महीश्वरस॒ त्रदरस॒.' और वह त्रिलिपीय यूनानी + खरोष्ठी + ? शिलालेख जो अफगानिस्तान 
के दश्त-ए-नवूर मे प्राप्त हुआ । अत कन्द्ठार मे सम्राट अशोक द्वारा प्रसारित एकभाषिक यूनानी और 
द्विभाषिक यूनानी-अरामी अभिलेखो की प्राप्ति अपने आप मे कोई अद्वितीय घटना नही है । 

सन्‌ 957 मे प्राप्त 'शर-इ-कुन के यूनानी-अरामी शिलालेख, और सन्‌ 963 मे प्राप्त कन्दहार के 
यूनानी शिलाखण्डलेख” का परिचय ऊपर (पृ० 66 70 पर ) दे चुके है | वास्तव मे शर-इ-कुन' और 
(प्राचीन) कन्दहार' एक ही प्राप्ति-स्थान के दो नाम है. जिनका प्रयोग सुविधा के लिए ही किया गया है, 
ताकि कन्दहार के द्विभाषीय यूनानी-अरामी अभिलेख (5 शण्यू० + श०अ० ) को कन्दहार के एकभाषीय 
यूनानी (5 क०्यू० ) अथवा कन्दहार के एकभाषीय अरामी (5 क०अ० ) अभिलेखो से अलग उद्धृत किया 
जा सके | एक और भ्रामक सयोग है कि कन्दहार के एकभाषीय यूनानी भग्न' शिलाखण्डलेख मे दो 
अशोकीय अभिलेखो --अर्थात्‌ 2वे और 9वे मुख्य शिलालेखो-- का (भग्नावस्था मे ही ) यूनानी रूपान्तर 
उपलब्ध है। इस प्रकार हम तीन अशोकीय यूनानी अभिलेख गिन सकते हैं (काल-निर्घारण दे० पृ० 69] 


। श०्यू० -2वें चालू राज्यवर्ष (सा०स०्पू० 254-259) का [सक्षिप्त/लघु) शिलालेख 4 पक्तिया 7 शब्द 
रा /2 

2 कन्यू०क-4वैं वर्ष (सा०स०्पू० 25-250)[या कुछ बाद|का (2वा मुणेशिलाखण्डलेख 409_ प० 4 शब्द 
4/2 

3 कण्यूण्थन के दा (।3वा मु०) !! ।4 प० 36 शब्द 





38 प० 9382 शब्द 





(3) 0 8004 902 3. महेशचर को शिप-भक्त का अर्थ दिया गया है? (2 दे० 8॥4॥/७॥0+छ+952,00 ०। 
7746.._ पछवीआत ६बठलजाणा जी |8 पर०टजाशा ध्िा॥।ओआ जा।एंग्टएी5्त ६टाएं [४ 00प्राणात्शा0 ० #ायगायए (डाल्चार जाप 
(#साएडाओ। छिीलिक ] शाप॑ गा था धराएएफा] जाए ०ज96 (7?) 6 गएएउचथाए। परवान 0 [छ (ढतिं।त लट्ग 9 5 
(3) नरेशप्रसाद रस्तोगी के सास्करण में | ॥80॥70008 ॑ #8० ८७ 'रवाक्षा98। ॥990 ) तीनो की शरए-इ-कुन ( कन्द्टार ) से 
प्राप्त कहा गया है. परन्तु प्राप्ति-स्थान मे भी कुछ अन्तर सुझाया गया ॥ (शण्यू०+शण्भ०) एफ्रए्ण्ज ००९-०उञ॑ 05 
ठ0एशछत हा 9 जाए जैक जाएभर णाँज 0 #कव््क्ाप9. द फि णयू0) ०ष्रावशप 0 9 999 6889५ ॥७८ा9 एक 0002९ रण 
७0005 ॥#65॥078. /800४छ60 ॥# 0 ० डा जिएड। &धि॥8 [ ६0 | ) # []9 70078 रण (0 (साप॑शाश स[०एच्श5 0 9४8 
७9छ7 एच एव 7प0॥% वाणाध्याशां “ 3 (कं 0ञअ0)  ॥#&लाएा।जा जा 2 9608 ० #वराहणा5 0ल्‍+ ठिध्या0 वां छीशा | द्थागय [6 
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वान्दहार के दोनो लेख अपेक्षाकृत अधिक विस्तृत है. क्योंकि उनमे प्रति पक्ति औसत । शब्द ही है जब कि 
शर-इ-कुंन के लेख की एक-एक पक्ति मे केवल 5 मिलते हैं। फिर भी द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो के इस 


शोघ-अध्ययन के लिए द्विभाषीय शर-इ-कुन अभिलेख का उपरला यूनानी खण्ड अधिक महत्वपूर्ण है। यद्यपि कं० 


यू०क+ल ६ अर्थात मुख्य शिला० 2+3 के यूनानी रूपान्तर ) के लिए प्राकृत प्रारूप उपलब्ध है फिर भी श०यू०+ 
श०अ० मे अन्य अशोकीय अभिलेखो की अभिव्यक्तियो का सारतत्व समाद्दित है (समान विचारों के लिए लघु 
शिला० | पृ० कलिग शिला० 2 और मुख्य शिला० ,4,8,7,80 43 का उल्लेख किया जा सकता है)। इसके 
अतिरिक्त प्रो० डीएसी० सरकार ने शण्यू०+श०अ० का प्राकृत अनुवाद प्रस्तुत करने का सराहनीय कार्य किया "| 

कन्दहार मे यूनानी अभिलेखो की प्राप्ति से मौर्यकाल की इतिहास-रचना की पुष्टि होती है कि अरखोसिअ का 
केन्द्रीय क्षेत्र निस्सदेह्ड अशोक के साम्राज्य मे सम्मिलित था | स्वाभाविक है कि योन-प्रदेश मे प्रज्ञापित होने के 
कारण यवनो के लिए प्रसारित धर्म-लेख का यूनानी पाठ उपरले खण्ड मे प्रथम स्थान पर ही अभिलिखित हुआ 
हो। यवनों के लिए क्यो , आज के शोघकी के लिए भी स्वर-सहित यूनानी लिपि की प्राथमिकता है , क्योकि वह्ठ 
अरामी प्यजन-लिपि से स्पष्टतर है और यूनानी पाठ की उसी सुगमता से अरामी पाठ क़ा अर्थनिर्धारण निश्चित 
हो जाता है | यूनानी पाठ मे सदिग्ध अक्षर भी नहीं के बराबर हैं और उन्हे आसानी से पुनर्स्थापित किया जा 
सकता है। 

विचारणीय है कि साम्राज्यिक अरामी का प्रयोग कर प्रियदर्शी अशोक ने भूतपूर्ष अख़मेनी प्रशासन की क्षेत्रीय 


लिपिकीय परम्परा को ही बनाये रखा , परन्तु कंय्नै यूनानी लोकभाषा अपनाकर उन्हीने न केवल अपनी प्रजा मे 
सम्मिलित स्थानीय यूनानी-भाषाभाषियो पर प्रिय दृष्टि रखी वरन्‌ पड़ोसी सेल्यूकी साम्राज्य की जनता की ओर भी 


सद्भाव का ह्वाथ बढ़ाया '। और इस पर भी ध्यान दे कि उन्होने अभिलेखों के काल-क्रम के आरम्भ मे ही यह 


()) दे० राघकुमुद मुखर्णी अशोक , पृ० 234 पर यूनानी एव अरामी पाठ का एक-एक पक्ति समानान्तर प्राकुत अनुवाद | 
(2) दें० £ 6 & 5 शा5॥.. 7]॥8 #क्षावाए सा [8 प्रापंगरावा एाताप्फ्तां ॥58टाएणा #ह0का. सित्रछ & ९१७७! 9 958 ; 92 
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सार्वभौम प्रेममाव दिखाया | इससे मालूम होता है कि अशोक ने अपने हृदय-परिवर्तन के आरम्मिक दिनो 
से धर्मचक्र-अवर्तन का बहुजनीय उद्देश्य समझ लिया था। इस शुभ प्रधार-कार्य के लिए उन्हीने श्रेष्ठ अनु- 
वादक को लगाया जो यूनानी सस्कृति से सुपरिधित था और उत्तम कलात्मक ढंग से अपने अनुवाद को 
मौलिक साहित्यिक रचना का रूप दे सके | यह कहना अतिशयोक्ति नहीं होगी कि उस अनुवाद के 
अभिलेखीय माध्यम से अशोक ने आरम्भिक यूनानवाद की जगत्‌ मे धर्म-दर्शन की एक नई कड़ी जोड़ दी। 
अब तक किसी शासक ने सार्वजनिक उत्कीर्ण-लेख मे इतनी विनम्र पश्चात्तापी वाणी से आत्माभियोग नहीं 
लगाया,न किसी ने यूनानी अंव्सेव॑य' की धर्म-भक्ति की इतनी उदारचित व्यावहारिक परिभाषा प्रस्तुत की 


" प्रेप॑य दे अल्लैलन्सू थममर्जज्‌ हम एक-दूसरे क्री अच्छाई ही देखे 
कय त्‌ अल्लैलोन्‌ दिदग्मत परदेख॑स्थय्‌ “ और एक-दूसरे के धर्मानुमव से सीखे । 


उस काल की अन्तर्राष्ट्रीय भाषा मे अशोक शान्ति के अग्रदूत सिद्ध होते है। उन्होने ठीक ही पहचान 


लिया था कि शान्ति की नीव अध्यात्म और अहिसा पर आधारित धर्म ही हो सकता है। अशोक ने जिन 


[9 


आदर्शों की स्थापना की थी उनकी प्राप्ति के लिए ससार अभी तक सघर्ष कर रहा है ..। 
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3 द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो का पुरालेखीय अध्ययन 


2//855099870॥#6 छा00५7 0# ॥#£६ 8॥॥95/8/ 8४5|0/९७0५ ॥५5७07॥॥श॥]0|08 

30 तृतीय भाग का आरम्भ 98&5॥ग५५४७ व+६ ॥॥40 ##्ता 

द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो के प्रस्तुत शोध-प्रबध के प्रथम भाग मे उनके ऐतिट्ठासिक-सास्कृतिक 
सदर्भ का अवलोकन करने के बाद और द्वितीय भाग मे उनके अभिलेखीय परिवेश मे उनके पुरालेखीय 
स्वरूप को पहचानने के बाद अब उन अभिलेखो मे प्रयुक्त द्विलिपियो पर पैनी वैश्लेषिक दृष्टि डाले - 
मानो हम अपनी तीसरी आख अपनी प्रज्ञा चक्षु ही खोले | 

अक्षर-ज्ञान के बिना आमने-सामने के लिपि-पट्ट की ओर ध्यानपूर्वक ताकने पर भी अबोघ दर्शक सु- 
बोधी दर्शी नही बन सकंती/सकता है. क्‍योंकि वह बाह्य सकेत-चिष्टनो का प्रदर्शन तो अनुभव करती/करता 
है पर साकेतिक अर्थ का सदर्शन प्राप्त करने मे असमर्थ है। इसलिए अशोक के द्विभाषीय अभिलेखों मे 
अभिव्यक्त सदेश को पढ़ सकने के लिए हमे उनके उत्कीर्णन का पुरालिपीय विवेचन करना होगा । पहले 
से पुरा-लेखीय अध्ययन करने से अभिलिखित सामग्री तैयार परोसी हुई है. जिसका ग्रसन करने मे देरी 
नही होगी | उस सुविधा का सुविधिपूर्ण लाभ उठाने के लिए पुरालिपि के सिद्धातो को ठीक से जानना 
और लागू करना चाहिए । 
3] पुरालिपीय उपागम. ७ »६०050/४॥0 #080/0/+ 

पुरालिपि-शास्त्र अर्थात्‌ प्राचीन लिपि [ यू० पलय ग्रफै ) का अध्ययन '' युरालेख-शास्त्र का अभिन्न अग 


है। साधारणत केवल उस लेखनाघार पर ध्यान दिया जाता है जो स्याही से अभिलिखित ही !2। लेकिन 





() .पुराकालीन लिपियों का उत्पत्ति, विकास च्यन्यात्मक मूल्य प्रयोग रग गा स्याही तथा लेखानाधार आदि की दृष्टियों 
से अध्ययन [ भोलानाथ तिवारी भाषाविज्ञान कोश, 984)। (2) >गक्न्ल्पानणी३ ».. तक बाएत) ए 0जतेड ॥50050 
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जाने-माने पुरालिपिज्ञ जे० ना. पिशेषकर सामी ( समिटिक्‌ ) लिपियो के विषय मे अपने पुरालिपीय 
विश्लेषणो मे सभी प्रकार के अभिलेख सम्मिलित कर देते है | इतिहास-लेखन की सहायिका के रूप मे 
पुरालिपि-विद्या का मुख्य प्रयोजन अतिथिक (#७४००) अभिलेखो का काल-निर्धारण करना हीं है । यदि 
उनमे अब तक कोई अपाठ्य लेखन है तो तुलनात्मक पुरालिपि की सहायता से अस्पष्ट अक्षर पहचानने 
का प्रयत्न किया जाता है । अब पुरालिपि-शास्त्र के उन दो प्रमुख उद्देश्यों को द्विभाषीय अशोकीय अभि- 
लेखो पर लागू करने की आवश्यकता प्राय नही रह गई है। उन अभिलेखो की अन्तर्वस्तु से निश्चित हो 
चुका है कि वे अशोकीयः अभिलेख ही है | फिर कम-से-कंम यूनानी पाठ की लिपि अत्यन्त स्पष्ट है 
तथा अरामी पाठ की समस्या अस्पष्ट लिपि की इतनी नह्ठी है जितनी व्यजन-अक्षरों मे अभिव्यक्त शब्दार्थ 
सन्देश के मूल पाठ को स्थापित करने की है। 

फिर भी पुरालिपि-शास्त्र का मद्दत्व यहा कम नही है. क्योकि तिथि एवं लिपि के निर्धारण के साथ उस 
सास्कृतिक सदर्भ को अवधारित करना है जिसमे मूल अभिव्यक्ति का अवतारण हुआ| एक-एक अक्षर मे 
मानवीय वृत्ति-कृति की झलक है जिसके विकास-क्रम की रूपरेखा मे एक-एक चरण का अपना मानवीय 
रेखा-रूप है। यह मात्र सयोग अथवा भौतिक उपयोकिता की बात नही है कि अशोक ने चार भिन्न लिपयो 
का प्रयोग किया -- सर्वाधिक ब्राह्मी फिर खरोष्ठी और तब जहा तक उपलब्ध सामग्री से आका जा 
सकता है अरामी और यूनानी लिपि। बोनेवाला एक ही है भूमि एक ही है और जलवायु भी एक ही है , 


किन्तु यदि बीजाकुर भिन्न है क्या फूल-पौधों के रूप-रंग की महक मे अन्तर नहीं होगा ? 
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पुरालिपि-शारत् की अपनी विशिष्ट पद्धति है। भारतीय पुरालिपि मे भी उस विद्या की उपागम-प्रणाली 
की अवहेलना नही की जा सकती है , लकिन उससे सबधित प्रकाशनो मे ' लिपि की उत्पत्ति ओर उसके 
स्पष्टीकरण एवं विकास-वर्णन मे अधिक रुचि है । प्राविधिक सिद्धातो व प्रक्रियाओ पर कम प्रकाश डाला 
गया ऐ | इस शारत्र को एक अपुपयुक्त विज्ञान समझने लगे जिसमे अनुसघान नही किया जाता है 
वरन्‌ केवल किसी लेख के सप्राप्तिकर्ता एव उसके पथम प्रकाशक के अनुमान का अनुकरण करने मे परम 
सतोष लिया जाता है। वास्तव मे यह कष्टमय साधना है जो अध्ययन-कक्ष मे बैठकर सिर्फ पृष्ठ उलटने 
तक सीमित नही रहती है। प्रो० नॉर्म]्‌ हमे सचेत करते है कि प्रतिछाया के आधार पर निष्कर्ष न निकाले 
बल्कि यथासम्भव यथास्थान पर मूल लेख का निरीक्षण करे | प्राचीन लिपिकीय परम्पराओ का भी ज्ञान 
होना चाहिए उद० पी० डैनिरअल्स ने मिर्न के अरामी पटेरपत्रों मे ढूढ़ निकाला कि लिपिक अक्षर लिखते 
समय कहा-कहा कलम उठाता था और किस दिशा मे स्याही की रेखा खीघता था | भाषा और लिपि 
के अन्तर का भी ध्यान रखना चाहिए उद० यदि कोई लेख लिपि-विकास के किसी काल और स्थान मे 


अरामी लिपि मे लिखा गया हो तो यह सिद्ध नही होता कि अरामी भाषा का भी प्रयोग किया गया हो | 


() उद० यौरीशकर' हीयचद' ओझा भारतीय प्राचीन लिपिमाला नई दिल्‍ली 4974 (498 4894) णार्ज ब्युलर 
(5&075 80५६०), भारतीय पुरालिपि-शारत्र दिल्‍ली ॥956 (896) राजबली याडे भारतीय पुरालिपि इलाहाबाद 


798 एस०एन० राय भारतीय पुरालिपि एवं अभिलेख इलाहाग्राद 994 | 
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अध्यया के नये उपयारण मिलते रहते है -- दे0 ॥॥९ &#४80॥9४8, *" 00त09ए/भ8 0 ब्र588छा ध्ाज।३७००ट्ाछं४ (००/०॥87 808, 
॥॥8 ॥शाह8 अ ॥69 उि्ाएतन॑ज8 52 9 ९॥॥७ [#00888॥79 0प्नाछ ') #88॥0 ॥5काए।छा8 ॥ २४३8 [088/0॥8 0 ॥80 8 80078 
008७॥ दै्रघटोाछ/5 ए॥ए९ी एछा9 ॥7श90 प्रांपिठशा (3)709#भ्राट:5 &#&>्थीध्रात्न॥0 चए[अ०चली 0 #ध्चाचाल 7चॉ७0 
धाणजाए. ४०परावात्रा छ पिया सथिडांधा आफता55 43 884 788. सिण॑०घ्वागरशीड छा5छत0 80थाएं5 छि 8 डांफ्तए ण ०5 
7न्नांठ089/]7785 ॥70% (छ0शाउछॉ५95 /980078 जि।वया' एगात ॥5 005 जाए ॥0/7005 ० 8 &०58 ए/॥089 एह0< ]789 "(५ 

(4) ७ #प८ा4७फ़ का 9427 ॥6 ठाउष्थाएच्ला00 रण एछ 8ञाए्रड तए25 ॥00 ७ाएएशए४ 09वीं पावर ० रत त्ाउटां5.. & चडाशा। (8 
#एी 20पां0 9७ एशतीला मा था। छक्षकाका।) #'"त्ताशाठए था। एाएल पच्ाउत् छिच्वाक्षाशि चिद्यान्ा।ऊ र/छ5 0 फातीता भा #ध्ााताट 00 ॥758 
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हाल ही मे लिपि-शास्त्र के व्यापक अर्थ मे विश्व-लिपियो के सबध मे एक ठोस सकलन प्रकाशित 
हुआ विश्व की लेखन पद्धतिया (॥#9 ४४०॥०'७ ५४४6 8/छ०५ा ',998 ) जिसमे लिपियो के 
वर्गीकरण की नवीन पद्धति अपनायी गयी है। इसके फलस्वरूप अक्षर कथा' (गुणाकर मुले 972) 
और लेखनकला का इतिहास (ईवरचन्द्र रही 983॥ -जैसी सराहनीय रथनाओ को शायद 
नये सिरे से प्रस्तुत करना होगा। यदि 'लेखन-पद्धति की भिन्नता पर ध्यान दिया जाए तो ऐसे बहुत-से 
सवेगात्मक प्रश्न अपने-आप महत्वहीन हो जाते है कि किस लिपि-वर्ग को प्राथमिकता दी जाए अमुक 
लिपि-शाखा की जननी कौन है और कौन-सी लिपि किस लिपि से उत्पन्न हुई ? नई प्रस्तुति इस प्रकार है 


विभिन्न लेखन-पद्धतियो मे मेसोपोतामिया की कीलाक्षर पद्धति (क्यूनिइफॉर्म ) का आधार वह शब्दाक्षरिक 
(लॉगो-सिलैबिक्‌ ) लेखन है जो लगभग सा०स०पू० 3200 से सूमेरी भाषा के लिए अपनाया गया। इसे 
लगभग सा०स०पू० 2500 मे उत्तर एवं मध्य मेसोपोतामिया की अक्कादी भाषाओ और सीरिया की 
कनानी भाषा के लिए अनुकूल कर दिया गया। एक दूसरी पद्धति(जो कीलाक्षर-पद्धति से प्रभावित भी 
हो सकती है) मिज्नी पद्धति है जो हायरोग्लिफिक्‌ (यू० हिओरॉ-ग्लुफिकै 5 पवित्र उत्कीर्णात्मक [लिपि] 
कहलाती है। सा०स०पू० 3000 से विकसित वह मूलत शब्द-व्यजनात्मक ( लॉगो-कॉन्सनैण्टल्‌ ) चित्र- 
लेखन है। अन्य प्राचीन लेखन-पद्धतिया मध्य-अमेरिका और चीन की है और कुछ लिपिया है जिनका 
रहस्योद्घाटन अब तक पूर्ण सतोषजनक ढग से नही हुआ। लेकिन हमारे अध्ययन के लिए तीन शेष 
पद्धतिया महत्वपूर्ण है. जो विश्व-स्तर पर भी परम उपयोगी सिद्ध हुईं 

। शुद्ध व्यजन पद्धति ( अराभी लिपि मे प्रयुक्त ) , 

2 स्वर॒मात्रा-सहित व्यजन पद्धति ( खरोष्ठी एव ब्राह्मी लिपियो मे प्रयुक्त ) और 

3 स्वर-व्यजन पद्धति ( यूनानी लिपि मे प्रयुक्त ) । 


निम्न पुरालिपीय अध्ययन मे हम द्विभाषीय / द्विलिपीय अशोकीय अभिलेखो मे प्रयुक्त दो लिपियो पर 
विशेष ध्यान देगे प्रधानत अरामी तब यूनानी लिपि , परन्तु उन लिपियो मे लिप्यन्तरित प्राकृत शब्दों के 
कारण हम बीच मे खरोष्ठी एव ब्राह्मी लिपियो का भी थोड़ा विवेचन करेगे ( बहुधा उनकी भारतीय 


उत्पत्ति का प्रश्न उठाया जाता है|) | इस तृतीय भाग के ये ही तीन मुख्य उपभाग होगे । 


() ?हा छत 0#महछ,9 8 २४॥।(5५४ 8959ना 86 00 एाश्काधां। 255७ 998 #४+ 920 7० 

(2) पी० डैनिर्अल्स उन लेखन-पद्धतियों को क्रमश अरभमी यर्णमाला के आरम्मिक अक्षरों के अनुसार #8360.. [ श्माठा 
वला००5 जाए 7जभाउणाआआ98) ईशियोपिआई वर्णमाला के आरम्भिक अक्षरों के अनुसार &803॥08. [ श॥099 0880 28- 
820७8 0७7०७ 50807धा|8 (07990 79५ 8४ एशॉएपंसा ४0७७ काव ॥ जशांएा तश्टा।28 तरक्षाए॑ं9० (9 0060 ४०४० ) और' 
यूनानी पर्णनाला क्रे आएण्मिक अक्षरों के अनुसार '0॥४/#छ5 " (शा 7्रशाएं9 एजाएजाधांड हाए ४०४७४ ) नाम देते है। 


32 अरामी लिपि के बदलते स्वरूप और उसका अशोकीय आकार 
(/0५४(3॥७८० 8५%755 (॥#7 ३७/४४/५७०७ 53.॥ण #&५0 ॥35 »58-+0<७५॥ 7079५ 


इस पुरालिपीय अध्ययन मे हमे योन-कम्बोज क्षेत्र के लिए अशोक द्वारा प्रयुक्त अरामी लिपि के विशिष्ट 
आकार --अथवा आकारो ?-- की ठीक॑-से अवस्थित करना छोगो क्योकि कोई भी लिपि कालातर' मे अपने 
स्वरूप बदलते रहने से ही दीर्घकालिक बन सकती है। लेकिन यदि हम किसी विशेष कालावधि मे उसका 
विशिष्ट आकार ठीक॑-ठीक पद्दचानने की कोशिश नही करे तो पाठ के अर्थनिर्धारण की अटकले लगाने 
मे ही चक्र काटते रहेगे । 
32 अरामी लिपि का प्रादुर्भाव ६ 57580 55 वन5 #४७५७७४० 50एग 

प्राचीन अरामी लिपि स्वर-रहित व्यजनात्मक थी और बनी रही , वह पढ़ी रेखा मे दाई ओर से आरम्भ 
कर बाई ओर को लिखी जाती है। निश्चित रूप से वह सा०स०पू० 9वी सदी मे ,अराम देश मे ही प्रयुक्त 
हो रही थी। इससे पहले अरामी भाषा के लिए फेनीकी लिपि का प्रयोग होता रहा । दोनो फेनींकी और 
उससे आविर्भूत अरामी लिपियो की जड़. आदि कनानी.[प्रोटो-केननाइट्‌ ) मानी जाती है . जो शुद्ध 
व्यजनात्मक लेखन-पद्धति का प्रथम चरण ( सा०स०पू० 2000-500 ) ही है । 

सन्‌ 904 मे मिद्ञ देश के सीनय प्रायद्वीप की खानो मे कुछ अभिलेख प्राप्त हुए जिनके कुछ सकेत- 
चिह्न मिस्री चित्र-लेखन से सन्निकट हैं | वास्तव मे वे चित्र-स्वन ( ऐक्रोफनी ) के सिद्धात के अनुसार 
एक-एक चित्रित शब्द के केवल आरम्भिक स्वन के सकेत है अर्थात्‌ केवल व्यजन ही हैं। अत आदि- 


सीनयी ' ( प्रोटो-्साइनयिटिक्‌ ) कहलानेवाली लिपि के उन चिष्तनो मे व्यजन-पद्धति अपनायी गयी है । 





(।) यही पुरालिपिषिद की सामान्य प्रस्तुति है , उद० दे० 3#शरान था 099 एप्ताएह्मा 8था॥ठ शैंधाहम ता शिले० 
दा #एऑश 0णव 98 (4944 8४ 9४ 8 02005) 0० एपताषउछत ॥8 8609 ० 0७ 8७४ 5607 ३७४४ १०7<, 
9565 सलाह ए8छिटीाओी ॥भभद्दक्राद्णाओ फराएं उश्यशार्तां छिशा। 989 + उत&छार#ात्रप शरोणाशालि8टी७ । 8४6 
पाए छातग रा शीत लिर्शालांक धरजद्यभा 4909 ॥9 47274 स्ट/05७गा6&टॉीछ ॥8लञ)ीलशा 5 शशंशपरषिट)) 9 वौफीछ 
छठ छा ॥ए०श्ीदा भाएं (8 79807) " ४४५७5 ॥68धाशा#फा 30 4990 799 8] 90 #0०00/भ्रिष्मत छाक्षातएए 592 
8टाफॉ8 * ॥6 शशजाएं 8 फायर 5888 979पच्ि ॥97 भ॑ठ 
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क्या आदि-कनानी लिपि उस आदि-सीनयी लिपि से उत्पन्न हुई ? स्पष्ट नही है क्योकि प्राचीन कनान क्षेत्र से नये 


प्रमाण मिलने लगे जो आदि-सीनयी लेखो से भी आदि' है ऐसा लग रहा है कि खान के कनानी मजदूरों ने ही 


वे लेख लिखे थे | अत सीनयी लेखो को दक्षिणी आदि-कनानी के अन्तर्गत मान सकते है. उदाहरणार्थ “ 





उत्तर-कनान के उगरीत मे कीलाक्षरो द्वारा ही व्यजन-पद्धति को लागू करने का प्रयास किया गया एक मृद्‌- 


फलक प्राप्त हुआ जिसमे १4वीं सदी के किसी लिपिक-शिष्य ने बाए से आरम्भ कर क्रमबद्ध 29 अक्षरों की माला 
न 


€३००७ामकन्पम७ ५७ )*१;#०>+ कह. 


बनायी * उद० » आ्‌ छएब्‌ ।| गू ४ प्‌ त स्‌ जक्‌ ४- रू कद 

अन्तत लगभग सा०स०पू० 400 मे फेनीके के व्यापारी 22 व्यजनों से अपने कारबार का लेखा-कर्म चलाने मे 
सफल हुए , क्योकि उस फेनीकी नव-लिपि को सरलता से पटेरपत्र पर भी घसीट मे लिख सकते थे । पढ़ोसी 
इज़ाएली उसी को अपनी प्राचीन इब्रानी भाषा के लिए काम मे लाए (दे० सा०स०पू० 900 मे अभिलिखित गेजेर का 


पचाग-लेख) और मोआबियो ने भी उसे अपनाने मे देर नही की (दे० 2 मे विजयी राजा मेशा का हर्ष-लेख | 
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(2) .0प्रश७ #७5७७॥ 997४0 था शा 700 80६ शशाह-+%90 श्र 7? 94 थ्रिशा0 लाच्रर्ाध्रांपछ ॥0जा छछ0च्वा 6| (90977 

(3) 9 89स0]20॥.. [9 5जए॥8 शं। ७8४8 [6 शिगजात3 (6 त् छिछीठ 20 498। | 36-42 &0790906/ 938 छ/धा॥9 2 63 


(4) कुछ प्रक्तिया &षिष्टा? रा 272 ॥॥6 छेहयछा ट्वांगातंज्षा ॥ खित्रा390 9068 इटाएं।. (0प्रशक्च निपलकपा। निंष्डतल ताताजीए ॥ निएचजांश 8लाएं 


आदि-कनानी से आरम्भ होनेवाली व्यजन-पद्धति से यूनानी व्यापारियो ने भी लाभ उठाया परन्तु अपनी 
यूनानी स्वभाषा के लिए उसे स्वर-सहित पद्धति मे बदलकर ( दे० आगे उपभाग 34 ) उन्होने आधुनिक 
विश्व की प्रमुख अन्तर्राष्ट्रीय पद्धति की नीव डाली। दूसरी ओर अराम देश के निपुण लिपिकारो ने फेनीकी 
को वह आदर्श अरामी रूप दिया. जो प्राचीन विश्व के एक विस्तृत भूखण्ड की सम्पर्क-लिपि का माध्यम 


बना | इस प्रकार एक ही आदि-कनानी पृष्ठभूमि से उन दो अभारतीय लिपियो यूनानी एव अरामी का 


उद्भव हुआ जो भारत-भूमि के प्रियदर्शी राजा द्वारा विश्व-प्रेम-धर्म के बहुभाषीय प्रसार हेतु प्रयुक्त हुई 








लक हायरोग्लिफफिक पद्धति 





मेसोपोतामी कीलाक्षर पद्धाति 


है । लिपि-समूह ४ 
(आदि-)सीनयी लिपि 
फेनीकीलिपे....। -- प्राधीन यूनानी लिपि 
प्राचीन दक्षिणी अरबी लिपि रॉ शुद्ध व्यजन पद्धाति (ख) 
प्राधीन इब्रानी लिपि ् 
अरामी लिपि ७० 2 | प्र 
(3) / ४ ( ७ नानी लिपि 
स्वर-व्यजन पद्धति (ग) 
ईथियोपिआई लिपि / 
/.स्वर-मात्रा सहित व्यजन प्रद्धाति (क) 
हु 
व्राह्वी लिपि ५८८ ल्‍ 
खरोष्ठी लिपि |१३), *? । ' 


“- अशोक द्वारा प्रयुक्त तीन लेखन-पद्धतिया (क- 
रे. गे ) और चार लिपिया (।-२-३3-4) 
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यद्यपि सा०स०पू० 8वी सदी मे अरामी लिपि अराम राज्य मे अपना विशिष्ट रूप धारण कर चुकी वह 

शीघ्र अपनी सहज रेखा व लेखा के कारण असीरियाई साम्राज्य मे फैलने लगी। लिपि सीखनेवालो के लिए 
अरामी भाषा का ज्ञानार्जन भी अनिवार्य था जो व्यापक साम्राज्यिक सम्पर्क-भाषा का दरजा प्राप्त करने 
लगी (दे० पृ० 90) । इस प्रक्रिया मे लिपि मानो अपना व्यक्तिगत चेह्ठरा खोकर भावशून्य हो गई एक ही 
कालावधि मे किसी भी क्षेत्र मे लिपि की प्राय एकरूपता थी और लेखन-शैली के नये रूप केवल प्रमुख 
लिपिकीय परम्परा मे स्वीकृत हीने पर ही स्थायी बन सकते थे । फिर भी स्वाभाविक है कि अश्मोत्कीर्णन 
की शैली प्राय अपरिवर्तनीय थी , किन्तु पटेरपत्रों अथवा मृदूपट्टों पर लिखते समय लिपिक अपना कला- 
कौशल दिखा सकते थे। अत अश्मोत्कीर्णन की लिपि मे क्षेत्रीयता का अभाव और दीर्घ लिपिकीय परम्परा 
का प्रभाव ये दो सिद्धात है जो अशोक के अरामी अभिलेखो की लिपि का विश्लेषण करने मे सहायक हो 
सकते है। अभिलेखन-स्थान या अभिलेखन-काल मे विभिन्नता हमे अभिलेखो की तुलना करने से नहीं रोक 


सकती। उद० जेनजिर्ली से प्राप्त राजा बर-रकक्‍क॑ंब के अभिलेख (पृ० 29) मे प्रयुक्त अक्षर और 00 वर्षों 


के बाद नेराब की अन्त्येष्टि-पदिटिका (प० 227] पर अभिलिखित अक्षर क्या वे एक-समान नही दीखते ? &_ 





322 अश्मोत्कीर्ण शैली मे आकार-बद्ध प्रवाही शैली के अक्षर-रूपो का प्रवेश 


| टादहा३ 8॥॥/४८8 (07 /07909५/५ 0780४: डाश 5 छज्रादा॥ध५७ ]"5ट ४707४ 58 / ६ 
अरामी अभिलेखन के पथम चरण (न० 23) से केवल राजकीय प्रस्तर-लेख उपलब्ध हैं , हमात के ईट 
लेखो (न० 23 9) को छोड़ वे सब अश्मोत्कीर्ण शैली के उदाहरण है। द्वितीय चरण (न० 232) के मृत्तिक 


फलको में घसीट या प्रवाही लेखन के स्पष्ट आसार हैं उद० अश्शुूर के मृत्तिकाफलक-लेखों (पृ०225) मे 


वेध्‌ (व) 3+ श)] दालंथ (६)/0७ ५]और रेश २) १| के ऊपरी सिर खुल गए। 
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अरामी अभिलेखन के तृतीय चरण मे अर्थात्‌ स०स०पृ० 5वी - 4थी सदी मे जब फारसी साम्राज्य की 
साम्राज्यिक अरामी भाषा का श्रेण्य रूप शोभायमान था पत्रात्मक लेखन की बहुबद्धिध हुई (न० 2838 क)। 
व्यायसायिक लिपिक एक-ही आकार के अक्षर उतारने मे अभ्यस्त थे और विशेषकर सरकारी पत्राधार के 
लिए औपचारिक घसीट-शैली का प्रयोग करते थे। अलेफनतिनै के लिपिक सामान्य अदालती अथवा घरेलू 
आवश्यकताओ के लिए भी स्थायी अक्षर-रूपो को लिखते थे -चाहे किसी स्वप्न के कारण अपनी उलझन 


का वर्णन करने के अवसर पर क्यो न हो जैसे निम्न ठीकरे के दोनो ओर प्रयुक्त अर्थ-औपचारिक रूप मे गा 
हक कर, (0) ए्द् 
22त पटक जता 3.5० १9): 
के कप (७ ह 8, 4 ब५ “५ ९) । >) 9 5; 2203 
(अर्थात्‌ लेलम १8५७ १ ; मर +९५१)१८ 7). 
- स्वप्न 2) ११ 4) (00 /62 47 न्क शा आ्‌) 


(6) कप ((22 
८५ हम (अ) 4 (3) 


यदि हम विकास के उसी तृतीय चरण मे सस्मरण एवं समर्पण लेखो ( न० 233 रत) पर दृष्टि डाले 





“९ 


तो मानना पड़ेगा कि अश्मोत्कीर्णन मे भी आकार-बद्ध प्रयाही लेखन के कई अक्षर-रूप प्रविष्ट हुए। अरामी 
पुरालिपिज्ञ जे० नावे उसे नकक्‍-अश्मोत्कीर्ण (३७५ ४//५४४५) शैली का नाम देते है | सब-से स्पष्ट 
उदाहरण तेमा से प्राप्त तीन अर्पण-लेख (पृ० 240 24) है 


॥४१०॥१०३))२३९४४7०४१ २ ४ ५०|०१०१३१३ ।7|०9०३१ ३ ०90॥ ५740१ *२+८ 


तझ रक्सपअननमलकबूदखजब्‌ दृदूग ब अ. 


हि. 


नव-अश्मोत्कीर्ण शैली मे केवल तीन अक्षर है. जो पूर्णत प्राचीन अश्मोत्कीर्णन के अनुरूप है अर्थात्‌ 























आलफ्‌ (अ्‌) थबू: जयिन्‌ (ज़) है ॥ और योध्‌ (यू) 2. | शेष अक्षर-रूप प्रवाही लेखन से 


मिलते-जुलते हैं। जे० नावे का यह महत्वपूर्ण निष्कर्ष है कि सा०स०पू० 4थी के अन्त मे अश्मोत्कीर्ण शैली 
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अपने आप लुप्त हो गई | अत सा०स०पू० 300 से लेकर प्रस्तर-लेखो मे प्रवाही शैली से ही उत्कीर्णन 
होता रहा | यदि हम यह निष्कर्ष अशोक के अरामी लेखन-शैली पर लागू करते है. तो उसे भी प्रवाही 
शैली समझना चाहिए। इस प्रकार हमे एक आरम्भ-बिन्दु (9708 8 4७०) प्राप्त हुआ जिससे हम दृढ़ता- 
पूर्वक कह सकते है कि अशोकीय अरामी अभिलेखन मे अश्मोत्कीर्ण / नव-अश्मोत्कीर्ण शैली कदापि प्रयुक्त 


नही हुई । लेकिन लक्ष्य-बिन्दु (9॥7॥08 96 १०७७7) निश्चित करने के पहले अन्त-बिन्दु ([छ##05 909 
१५०णा) के पार की लेखन-शैली देखे ताकि हम अधिक सावधानी से यह तर्क कर सके कि आरम्भ-बिन्दु 
( देखिए अगले 


एव अन्त-बिन्दु के ठीक॑ मध्य मे अशोकीय अरामी के अक्षर-आकारो का क्‍या अनुमानित सदर्भ है। पृष्ठ पर लिपि 
की सारिणी ) 
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सा०स०पू० 300 के उपरान्त अरामी भाषा की विकास-सारिणी (पृ० 93) के अनुसार अन्त्य साम्राज्यिक 
अरामी की अवधि शुरू. होती है । आश्चर्य नही कि यूनानवाद के विस्तार के साथ अरामी लिपि मे अभि- 
लेखन का महत्व कम होता गया । जिन क्षेत्रों मे उसका प्रयोग बना रहा वहा उच्च स्तर की लिपिकीय 
परम्परा टूटती गई और अनभ्यस्त लिपिक कलम चलाने लगे। उनकी लेखन-शैली मे कही भह्दी प्रवाही' 
(५५७७४ ०५७५७) की कुरूपता कही तीव्र प्रवाही (७0७७ ०७७४७) के नये रूप दिखाई देते हैं। उद० 
पाच अक्षरों मे नीये उतरनेवाली रेखा की लबाई कम कर देते है और कंभी शब्ध के भीतर मध्य स्थान मे 
उसे थोदा बाईं ओर को मोड देते है. कफ (की |>(9] मेन (_)॥७४०४ चून्‌ न)». « 
पे (पी ॥ » |) और साधे (स्‌) ५ दा पं | अन्य तीन अक्षरों को सामनेवाले अक्षर से जोड़ने की चेष्टा 


भी करते है लार्मध्‌ (ल्‌ ] (>(, ही साम॑ख्‌ (श्स) 7] ने 3) और अयिन्‌ (अ) बट ५ |(आगे पृ० 299 पर] 
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8.0 &. डाकछावाए क्रीक्षा वीक लि कक रिक्षाबंभा दत4. पवां डी क्षणमाद' है. क्षरवा-पल-पनीर का रानाहि-ठोंखा बट 
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ददलते 


८3 


लेखन-शैली के अनुसार अरामी व्यजन लिए 
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() इस सारिणी के अक्षए-रूप मुख्यतः इन पिद्वानो की प्रस्तुतियों पर आधारित है ४७५८4 6 0॥095 &/(60ण280॥ 
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इस प्रकार घीरे-चीरे अधिकाश अरामी व्यजनो का स्वरूप कोणातम्क बनता जा रहा था। जब इज्राएली लिपिक जो 
बोल-चाल मे अरामी भाषा का ही प्रयोग किया करते थे इब्बानी-अरामी धर्मशास्त्र तंनख्‌ को लिपिबद्ध करने लगे 


तब उन्होने अरामी लिपि को अधिक सुविधाजनक माना | वे उसे चौकोनी लिपि ही कहते थे । 
उद० मृतसागर-तट की गुफाओ मे प्राप्त कुमरान पन्‍थ के * नर ॥६ 4 ६/4 ॥ । , 
कुण्डलपन्नो का सब-से पुराना टुकड़ा इब्नानी शमृएल-ग्रथ का । 
है (अर्थात्‌ । शम 23 9-6) जो लगभग सा०स०पु० 225 मे 
उसी अरामी लिपि मे उतारा गया । 





हम उमीद नही कर सकते है कि सा०स०पु० 300 के बाद की तीव्र प्रवाही शैली अथवा कुमरानी लेखागार मे 
प्रयुक्त कोणात्मक शैली अशोक-काल के अरामी लिपिक द्वारा अपनायी जाए । वे शैलिया पटेरपत्र चर्मपत्र अथवा 
ठीकरे पर स्याही से लिखित लेखों मे दीखती है । जब सा०स०पुृ० 4थी एव 3री सदी मे लिपिकार सख्त आधार 
पर अक्षर अकित करता है तब उनकी शैली अश्मोत्कीर्ण तो नही हो सकती है -- जैसे ऊपर सकेत दिया गया है 
कि सा०स०पू० 400 से अश्मोत्कीर्णन की शैली अप्रयुक्त रही -, परन्तु वह केवल आकार-बद्ध अवाही ही होनी 
चाहिए | सा०स०पू० 4थी 8री सदी मे,सख्त आधार पर प्रवाही शैली से अभिलिखत लेखो मे अशोकीय अरामी 
लिपि से तुलना करने के लिए सबसे उपयुक्त सामग्री मिलती है | दुर्भाग्य बहुत कम सामग्री उपलब्ध है. एशिया 
माइनर के कुछ सिक्‍्के-लेख है (दे० पृ० 243 245) , यर्दन-घाटी मे केरक का वेदी-लेख (पृ० 242) तेहरान के 
फोरूगी-सग्रह का समर्पण लेख (पृ० 262,नीचे) और एशिया माइनर के तीन प्रस्तर-लेख अरेब्सून शिलालेख (पृ० 
243), अगास-काले का द्विभाषीय यूनानी-अरामी समाघि-लेख (पृ० 260) तथा सब-से उपयुक्त फरासा का द्विभाषीय 
दीक्षा-लेख (प० 269)। उन्ही सख्त-आधारवाले लेखो मे प्रयुक्त प्रवाही लेखन-शैली के एकीकृत अक्षर-रूप अनुमानत 


अशोक के अरामी अक्षर-आकारो को पहचानने के लिए उत्तम साधन है। सा०स०पू० 8री सदी के पूर्व 4थी सदी 
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को भी मिलाना पद्धता है. क्योकि पुरालिपिज्ञ जे० नाव॑ की अचूक दृष्टि मे विशेषकर पुल-इ-दरुन्त के 
अशोकीय अभिलेख मे रूढ़िवादी लिपिक ने एक-सदी-पूर्व की पुरातन शैली को ही अपनाया 

ऊपर दिये गये तर्क मे 50 वर्षों को कम गिना गया है , क्योंकि अशोकीय अरामी का अभिलेखन-काल 
वास्तव मे सा०स०पू० 300 नही वरन्‌ 254-287 के बीच है। यह तर्कसगत नही लगता है कि अशोक के 
लिपिकार अपने लेखन की रूढ़िवादिता मे अटक गए । वे प्राकृत प्रारूप पर आधारित एक नये प्रयोग के 
लिए ही अरामी लिपि मे अभिलेखन कर रहे थे। अत हमे सा०स०पू० 3री सदी के आरम्भ के कुछ ठोस 
पटेरपत्रो या ठीकरा-लेखो की लेखन-शैली पर भी सहानुभूतिक दृष्टि छालनी घाद्धिएँ ॥अशोक के लिपिक 
अपने अभूतपूर्व लेखन की प्रगतिवादिता से प्रेरित होकर कुछ नये रूप अपनाने के लिए क्‍यों हिचके ? 

लक्ष्य-बिन्दु के अभिलेखन-काल मे आक्षरिक आकारो के सबंध मे एक और कठिनाई है कि कम-से-कम 
दो अक्षर-रूप दालंथ्‌ (द्‌ ) और रेश्‌ (र) बिलकुल एक-समान ५/१ दीखते हैं | ए० कॉव्ली लगभग 
सा०स०्पू० 300 के मिजञ्नी पटेरपत्र (00//8) के विषय मे उन दो अक्षरों में भेद करने के लिए अपनी 
असमर्थता व्यक्त करते है... वे अभेद्य ((7080॥9089॥900) ही हैं |! '' इतना ही नही रेश्‌-दार्लथ्‌ और 


वाव्‌ (व) " " " के बीच में भी न्यूनतम अन्तर है ( ॥708 ॥980॥90।8 000७ /) | उद० यर्दन घाटी से 
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अरामी लिपि मे प्रयुक्त लेखन-पद्धति की विशेषता है कि उसमे केवल व्यजनो का प्रयोग होता है। किन्तु 
अरामी भाषा केवल व्यजनात्मक तो नष्ठी है, इसलिए अलिखित उच्चरित स्वरो को चार व्यजनो में देखा 
गया जो स्वभावत स्वरात्मक होते है अर्थात्‌ दो व्यजनो आलैफू' एवं हे मे स्वर आ अथवा ए, व्यजन 
वाद में स्वर ऊ या ओ और व्यजन योघ्‌ मे स्वर ई | ये चार व्यजन अपने सबधित स्वरो के आधार 
ही है | आरम्भ मे अरामी लिपिक उन स्वराघारो को केवल दीर्घ अन्त्य स्वर दिखाने के लिए लगाते थे 


उद० मलूक्‌ को यदि हम म॑ल॑ख उतच्चारित करे तो उसका अर्थ कोई भी राजा है. , परन्तु 
मलका उच्चारित करने पर अर्थात्‌ अवधारक पर-उपपद -आ जोड़ने पर उससे एक निश्चित 
राजा का बोध हीता है। प्राचीनतम अभिलेखो मे उस निश्चित अर्थ के दीर्घ अन्त्य स्वर॒ -आ को 
स्वराधार-रूपी हे के द्वारा दिखाते थे मलक॒ह | सा०्स०्पू० छठी सदी के अन्त मे उसके लिए 
अधिकतर स्वराघार-रूपी आल॑फ' लिखने लगे उद० मूलूकूअ (दे० पृ० 228 टिपणी 2) । 


शब्दों के भीतर मध्यस्थ दीर्घ स्व॒रो के लिए विशेषकर असामान्य विदेशी शब्दों मे वे ही स्वराधार-रूप 
व्यजन प्रयुक्त होने लगे (प० 2।4|। अत इस मामले मे अशोक के अरामी लिपिक को प्राकृत शब्दों का 
लिप्यन्तरण करते समय समझदारी से उन स्वराधारो का सहारा लेना पड़ा। सात सदियो के बाद यहूदी 
लिपिको ने धर्मशास्त्र तनख्‌ का परम्परागत शुद्ध उच्चारण बनाए रखने के लिए अरामी-इब्रानी के विशिष्ट 


स्वर-सकेतो की पद्धति (दे० पृ० 3) का आविष्कार किया। आज भी प्राचीन अरामी अभिलेखो की व्यजन- 


लिपि का अनुमानित उच्चारण दिखाने हेतु उन्हीं स्वर-सकेतो का मुद्रित प्रयोग किया जाता है । 


324 अशोक के होशियार - समझदार अरामी लिपिकार 
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अशोक के लिपिको की समझदारी का प्रतिफल चुने हुए अक्षर-आकारो की निम्न अरामी लिपि-सारिणी 


मे ही देखे। ए० दिपो सॉर्म्मर तथा बी०अन० मुखर्जी की प्रस्तुतियों का सघन्यवाद प्रयोग किया गया है 
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प्रशिक्षित व्यावसायिक लिपिक लेख तैयार करने मे दक्ष क्यों न हो अच्छा परिणाम तभी मिलनेवाला था 
यदि उसे उत्कीर्ण करनेवाले उत्कीर्णक भी सही अक्षर-रूप खोदने मे सक्षम था | हम मेम्फिस के उस 
अर्पण-लेख का उदाहरण देख चुके (दे० पृ० 240) जिसमे ओसिरी-देवता का नाम उतारने मे निस्सदेह 
खोदने--वाले ने कुछ गलती की .।इसलिए कुछ अक्षर ऐसा रूप धारण कर सकते है जिसके लिए स्वय 
लिपिक जिम्मेदार नही है। यद्यपि अशोक के अरामी अभिलेखो की लेखन-शैली मे भिन्नता हैं हम तुरन्त 
यह निष्कर्ष नही कर सकते है कि जितनी शैलिया है उतनी ही विभिन्न लिपिक होगे । हो सकता है कि 
स्थानीय उत्कीर्णक की कला-कुशलता से दाल मे कुछ काला हो । 

अशोकीय अरामी लिपि मे मुख्यत साम्राज्यिक अरामी की लिपिकीय परम्परा का पालन किया गया है। 
जैसे ऊपर विवेचन किया गया है आकार-बद्ध प्रवाही शैली का प्रयोग हुआ और पुरालिपीय दृष्ठि से अक्षर 
के रूप उन अक्षरों के अनुरूप ही है जो सा०स०पू० 350 और 50 के बीच के अभिलेखन-काल मे सख्त 
आधार पर अकित किये जाते थे | कही-कही सा०स०पू० 8री सदी के आरम्भ की तीव्र प्रवाही शैली के 
हलके सकेत है | 


यदि हम एक-एक करके अशोकीय अरामी के अक्षर-रूप निहारे तो 40 अक्षर सामान्य लगते है -- 
उन्हे पहचानने मे कोई कठिनाई नहीं है , ये व्यापक समकालीन प्रयोग से मेल खाते है. अ दब, 
ज्‌ ,ख्‌ ,अ्‌ ,प्‌ ,श्‌ और त्‌ । शेष 2 अक्षरों मे कुछ समस्या आ सकती है 

। ब का वष्द रूप सामान्य है जिसमे ऊपरी सिर है ५! , परन्तु बिना सिर का वर्तुलित रूप 2 
सकुचित ल्‌ के समान है। 
2 दू का सिर जब कोणालक है ० तब उसे र॒? अथवा व्‌ ] से भिन्न माना जा सकता 
है , लेकिन वह क्‌ के एक रूप ' के समान है | लहस्वाले द्‌ $ और र्‌ 9 मे अन्तर नहीं है 
3 यू थोड़ा छोटा होना चाहिए और दाई ओर की झुका हुआ “" . अन्यथा वह ग्‌ /७ से भिन्न 
नही है। एक लम्ब्दा -रूपी यू * भी है , लेकिन उसकी ऊदुर्घ्व-रेखा लम्बी होनी चाहिए नहीं तो 
वष्ठ फिर ग्‌ के एक अन्य विकल्पित रूप /५ के समान ही है। 
4 क के रूप मे कुछ रूढ़िवादिता है क्योकि उसकी खड़ी पाई सीधी रह्ठती है। यदि सिर कोणात्मक 
है ५ तो वह द्‌ के समान है (दे० न० 2 
5 ल दूसरे व्यजनवर्णों से ऊचा लिखा जाता है ५५, जब अघोरेखा बाई ओर को मुझती है तब यह 
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प्रगतिवादिता का निशान है, क्योकि मध्यस्थ अक्षर-रूप केवल 3री सदी से पनपते है। यदि ल ज्यादा 
नीये उततरता है और सकुधित लहर-रूप मे लिखा जाता है $ तो वह ब्‌ के एक विकल्पित रूप के 
समान है -- इसलिए नावे एव शाकेद्‌ कन्दहार-अरामी लेख का यद्द रूप ब-अक्षर ही मानते है। 

6 उसी तरह ट्‌ का एक गोल रूप 0) पुल-इ-दरुन्त अभिलेख की विशिष्टाहै। 

7 म्‌ प्राय साधारण है लेकिन उसकी दाई अधोरेखा रूढ़िवादी है , क्योकि वष्ठ सीधी रहती है. ॥! 
जब कि समकालीन म्‌ के मध्यस्थ रूप मे वह बाई ओर को मुकती है. ? । 

0 न्‌ का सिर यौद्ा नही होना चाहिए और उसकी अघोरेखा लम्बी हो) , इसलिए तक्षशिला का 
रूप | असाघारण है और उसे शायद द्‌ अथवा र्‌ मानना पड़ेगा । 

9 बस्‌ का रूप और विशेषकर 7) असामान्य है और प्राय त्‌ और कही ६ के समान दीखता 
है जब कि प्रचलित समकालीन रूप ?) है । 

0 उसी तरह लघमान का स्‌ [)7 एकंदम असाधारण है और वह भी त्‌ से अभिन्न लगता है । उस- 
का रूप | होना चाहिए था । 

] क्र की बाई अघोरेखा को १ और नीचे उतरना चाहिए था और सिर |" लह्दरना चाहिए था। 
साधारण रूप इस प्रकार है. । 

2 र्‌का कया “) कोणात्मक नही है नही तो द के समान है | इसे छोटा लिखने से वह व्‌ के 
समान बनता है और अधघोरेखा की लम्बाई बढ़ाने से वह न्‌ के समान बनता है। उसके कंघे पर ऊदुर्घ्य 
रेखा लगाने पर वह विकल्पित द्‌ ५॑से और निकट आता है और सम्मवत द्‌ ही है। 


अरामी अभिलेखो के सदिग्ध अथवा अपूरे अक्षरों का सम्मावित अर्थ केवल चतुर्थ भाग में सम्पूर्ण पाठ 
का अर्थनिधारण प्रस्तुत करते समय निश्चित किया जा सकता है। इसके अतिरिक्त पुल-इ-दरुन्त कन्दहार- 
अरामी और किसी हद तक तक्षशिला के अभिलेखो की खण्डित अवस्था अक्षरों की सही पहचान के लिए 
रुकावट है । तक्षशिला-स्तम्भ के अवशिष्ट भाग की वर्तमान ॥ली पक्ति मे केवल 5 8 व्यजनवर्ण पक्ति के 
मध्य मे आशिक रूप से दिखाई देते है -- मानो कोई शीर्षक उपशीर्षक लिखा गया हो। 7वी प० की 
बाई ओर के छोर पर खाली जगह छोड़ दी गई है। इससे अनुमान लगाया जा सकता है कि प्रत्येक पक्ति 
के बाए पर अधिक-से-अधिक एक-दो अक्षर लुप्त हुए होगे। निश्चित रूप से केवल 0वी प० बाए पर क्षति- 
ग्रस्त है । 8वी व 2वी प० के अक्षर एक-दूसरे से ऐसे सटे हुए है. जैसे कोई पक्ति के अन्त मे,अपना 
वाक्य समाप्त करने के लिए सघनता से लिखने लगे | लघमान की चट्टानों पर अक्षर उत्कीर्ण करना 
आसान तो नही था , परन्तु उत्कीर्णक ने अवश्य लापरवाही की है (दे० पृ० 73-74) और अपने कार्य के 
फल मे मुश्किल से उत्तीर्ण माना जाए --जब कि अन्य अभिलेखो के मूल्याकंन मे शर-इ-कुन के लिपिकार 


एव उत्कीर्णक की जोड़ी को पूर्णाक दिये जाए ! 
305 


अशोक की अरामी-लिपीय अभिलेखों के सबध मे यह विचार व्यक्त किया गया है कि एक-लिपीय होते हुए भी वे 
एक-भाषीय नह्ठी है. क्योकि अरामी पाठ मे ईरानी शब्दों और कही प्राकृत उललेखो का भी समावेश है । इसलिए 
एच्‌० हुम्बखू ने उनकी बहुभाषा को अरामीय-ईरानी तथा अरामीय-ग्राकृत माना (दे० पृ० 46 7)। इतना ही 
नही अशोकीय अरामी लिपि मे उस हैटरोग्रैफि (॥9909/9/॥)) अथवा अन्योच्चारण लेखन-पद्धति का पूर्वाभास 
ढूढने का प्रयत्न भी किया गया है. जो मध्य-ईरानी अथवा पहलवी लिखने के लिए लागू की जानेवाली थी ( दे० 
नीसा के मृद्‌ू-पट्टो की भाषा-लिपि के सबंध मे पृ० 263 264 || 

याद दिलाए कि परसेपोलिस के पास नख्श-इ-रुस्तम के शाही अभिलेखो पर जो अरामी अश प्राप्त हुए वे 
अखमेनी काल के बाद के है (पृ० 246) । सम्राट दारा की कबर पर भी कुछ शब्द अकित है जो वास्तव मे अरामी 
अक्षरों मे लिप्यन्तरित ईरानी शब्द है. उद० खशूअयूत्य्‌ वृज़्रुक ८ ईर० ख्यायथिय वजरक सामर्थी राजा । 
ई० हंर्त्सफेल्त्‌ के अनुसार यही पहलवी लिपि-पद्धति का उद्भव हुआ। तब फारस के स्थानीय शासको ने जो 

फ्रातदार अर्थात्‌ अग्नि-सरक्षक कहलाते थे उस पद्धति को विकसित किया । लेकिन केवल लिप्यन्तरण की 

बात नही है। अन्योच्चारण पद्धति उन अरामी लिपिको की उपज है जो किसी सरकारी अधिकारी के ( ईरानी मे 
दिये हुए) आदेश को मन मे अनुवाद करके सीधे अरामी भाषा लिपि मे उत्तारते थे और अरामी पाठ देखकर ही 
उस अधिकारी को फिर ईरानी मे सुनाते थे | धीरे-धीरे उन अरामी लिपिको की अरामी ही भ्रष्ट होती गई -- वे न 
केवल अपनी अरामी भाषा मे अधिक ईरानी शब्द अपनाने लगे वरन्‌ ईरानी व्यक्ति-नामो को लिप्यन्तरित कर उनके 
साथ लगी ईरानी उपाधि को आदतन्‌ अरामी शब्द-रूप मे लिख देते थे -- उद० ईरानी मे शाह- बोलते हुए भी 
उसे अरामी के साकेतिक शब्द-रूप मूलूकृआ द्वारा लिपिबद्ध किया । इस प्रकार वाक्य मे , अरामी शब्द-रूप के 
प्रतीक-अर्थ के साथ,ईरानी व्याकरण के अनुसार कारक अथवा क्रिया-रूप का अन्त-प्रत्यय जोड़ा जाता था --उद० 


अरामी यत॒यबवन (शब्धवश वे बैठते है' ) एक स्थायी भावार्थक शब्द-रूप बन गया था , अत ईरानी मे वह बैठा” 


कई कक ७ के से 


()) कुछ विद्वान अन्योच्चारण पद्धति का आरम्भिक काल सा०सा०पू० 3री सदी मे अकसीदी शासनकाल मे ही लगाते है -- दे० 
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के उच्चारण निशस्त * का अन्त-प्रत्यय -स्त अरामी शब्द-रूप के साथ जोड़कर यत्‌यबयन्सत्त 
लिखना पद्धा | अयोच्चारण लेखन-पद्धति का यह विचित्र परिणाम हैं)। लेकिन अशोक के अभिलेखो मे 
अरामी लिपि इस तरह के अन्योच्चारण के लिए सिर्फ मुखौटा नही हो सकती है. क्योकि उनकी लिपि 


अब तक जीवित अरामी भाषा के उच्चारण के लिए उसका अपना मुख है । यथार्थ अन्योध्यारण लेखन- 


पद्धति सा०्स०पू० प्रथम सदी के अन्त मे प्रयुक्त होने लगी जब मध्य-ईरानी भाषाओ “ के क्षेत्र मे वही 


अरामी लिपि एक मृत भाषा की ककाल-रूपी लिपि बन चुकी थी । 


33 अरामी लिपि से ''भारतीय लिपियो”” खरोष्ठी व ब्राह्मी का क्या संबंध ? 


आीट ॥न5 0७४3 55925 ॥905॥]+ ० 89७/0॥ ति६ ४0 70 ७॥/४//७४॥० ? 


अरामी के महान्‌ पुरालिपिज्ञ जे० नाव॑ ने अन्त्य साम्राज्यिक अरामी की लेखन-शैली को अरामी लिपि के 
भावी विकास एवं विभाजन के लिए बीज रूप ठहराया 


। मिस्र देश मे प्रयुक्त सा०स०पू० 3री सदी का पत्रनात्मक तीव्र प्रवाही लेखन पश्चिम के लिए एक आदि 
नमूना बना । पश्चिमी अरामी लिपियो मे इज्नाएल की शास्त्रीय इब्रानी-अरामी का विशेष महत्व है और 
उसके साथ यर्दन-घाटी के दक्षिण मे नब्बाती लिपि ने भी अपना स्थान बनाया | उनसे अलग प्राचीन 
सीरी/सूरी ( सिरिऐक्‌ ) लिपि को गिने जो पूर्वी अरामी थाष्य के अन्तर्गत गिनी जानेवाली सीरी भाषा के 
लिए प्रयुक्त हुई। इसके तीन रूप है शास्त्रीय अंस्ट्रैजल (६७॥७9०४ ), जो प्रधानत सीरिया मे सुगुरु- 
पन्‍थ का नया-विधान इजील' लिखने के लिए प्रयुक्त हुआ , पूर्वी रूप जो न॑स्टॉरियन्‌ [ |४७४०ाथा ) 
नामक सीरियाई सम्प्रदाय द्वारा विकसित हुआ , और पश्चिमी रूप जो जैकोबाइट ( 38०००४७ ) नामक 
सीरियाई सम्प्रदाय की लेखन-शैली बना .। 

2 अशोक के अभिलेखो मे प्रग्रक्त आकार-बद्ध प्रचाही लेखन पूर्व के लिए आदि नमूना बना। पूर्वी अरामी 
लिपियो की दो प्रमुख शाखाए है. उत्तर-मेसोपोतामी शाखा (विशेषकर हत्रा के लेखो मे दे० पृ० 259), 
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(2) इससे पहले क्षेत्रीय लोग... अधेस्ती  अथपधा पूर्वी ईरानी भाषां का प्रयोग करते थे जो प्रषित्र अपेस्ता-शास्त्र की 
आरम्मिक भाषा हैं | अल्तहाइम-श्तील का विचार हैं कि सम्मपत अवेस्ता का सकझसे पुराने अश कभी अरामी लिपि में 
लिपिमद्ध हुआ। अशोकीय अरामी मे पे. अपेस्ती शब्दों की ओर सकेत करते है. क्योंकि पश्चिमोत्तर भारत-उपमहाद्वीप 
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और दक्षिण-मेसोपोतामी शाखा ( उद० मैण्डीअन ज्ञानवादी सम्प्रदाय की मैण्डेडक्‌ लेखो मे |" | उनसे 
अलग इरानी भाषाओ के लिए विरूपित अन्योच्चारित अरामी पार्शी मध्य-ईरानी पहलवी सोग्दी 
लिपिया । दूर पूर्व की कुछ लिपिया अरामी प्रभाव से ही ऐल्टेडक भाषाओ के लिए सरचित हुईं मगोली 


__ । 


और मचू | 
आदि ... विश्चिमी पश्चिमी अरामी लिपियाौँ. अलग आदि | पूर्वी अरामी लिपियो 





अलग 
नमूना का विकास जा सर नमूना का विकास विस्तार 
सा०स०पूृ० | १ली सदी हे पक 
के तीन रूप 
री सदी सा०स० । डस्ट्रेजल 
की 
की नपाती 2 पूर्व रूप शात्रा मे शायर में 
मिर्ी इग्मानी- लिपि 3 पश्चिमी रुप हता-लेखो मैण्डेइक 
अरामी अरामी हा पड की लिपि लिपि 
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अशोक के लिपिकार ने ठोस साम्राज्यिक लिपिकीय परम्परा के अनुसार अपने अक्षर-रूप खीघे थे , पूर्व 
मे विकसित होनेवाली क्षेत्रीय लिपियो के आरम्मिक अक्षर-रूप उन्ही के अनुरूप ही थे और धीरे-धीरे अपने 
विशिष्ट स्वरूप धारण करने लगे। उन लिपियो से थोडे अलग ढग से पहलवी मे न केवल अरामी अक्षर- 
रूपो का विस्तार हुआ , बल्कि मध्य-ईरानी भाषा के बहु-प्रयुक्त शब्दों को लिखने के लिए स्थायी अरामी 
शब्द-रूप भी अपनाये गये जिससे एक अनोखी अन्योच्चारण लेखन-पद्धति का जन्म हुआ। पश्चिम मे भी 
साम्राज्यिक लिपिकीय परम्परा के दूरगामी प्रभाव से क्षेत्रीय लिपियो का विकास हुआ , और उनसे थोडें 
अलग ढग से सीरी लिपि का विस्तार हुआ जिसने फिर दूर पूर्व की ओर कदम बढाया । 

वे सभी विकसित-विस्तारित लिपिया येन-केन-प्रकारेण अरामी लिपि की शुद्ध प्यजन-पद्धति पर आधारित 
है। उन लिपियो से सबधित सास्कृतिक आदान-ग्रदान का एक विलक्षण प्रतिफल देखे 


जिस विशुद्ध अरामी लिपि में प्रियदर्शी अशोक ने पश्चिमोत्तर अपरन्त-वासियों के लिए धर्मांचरण की धम्म-लिपि 
लिखवायी उसी अरामी लिपि के आधार पर सरचित दो लिपिया दक्षिण-भारत तक पहुची 

। पहलती लिपि का एक लेख 7वी सदी सा०्स० मै तथा-कंथित फारसी सलीब' पर अकित छुआ। वह चेन्नई 
के निकट भारतीय सुमुकुन्द-पन्थियौ के प्राचीनतम तीर्थ सन्त थोमस-गिरि पर प्राप्त छुआ । 


दो अन्य पहलवी लेख कोत्तायम के प्राचीन 
सुगरु-मन्दिर मे शोभायमान है। एक पाठ 
इस प्रकार है. नासरत-पुष्पनगर के 
डे येशु-सुमुकुन्द यहूदा-वासियों में राजा 
५३३० 2 आरम्भ से आज तक रहें । मार-शापूर 
“ ९... ने यह लिखा जो उन सत्याभिविक्त 
“(£ क्षमादाता पर विश्वास करें वह पाप- 
( ऋण से मुक्ति पाए! '' 








, ॥ _ चौपारे आकार का सुदलित-सुपुष्पित 


' रच «- | प्रतीक-चिह्न सूली पर क्रुसित मानव- 

४ मु ५ ।)' ६ पुत्र का प्रेमोत्सर्ग याद दिलाता है । 

| | _०+- .. ऊपर से कपोत-रूपी पावन-पावक 

| न | घ ऐ ५९ प्राणात्मा उतरता है. और नीचे 

। 2) ॥% | पा मृत्युजय सुगुरु का पीठ-आसन्‌ है । 
४ ५»  सम्भवत पार्थिया के गुरु-शिष्यों ने 


रत, 


' / ) " दक्षिण-भारत में शरणार्थी बनकर 


जमा... धमाक ७ .. धन अनबन, 
अन्‍नीय 
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2 सीरी / सिरिऐक लिपि मे भी 7वी-8वी सदी सा०स० के प्राचीन अभिलेख केरल के थोमस-मार्गियौ के प्रार्थनालयों मे 
सुरक्षित है (दे० पृ० 03)। उसी काल का द्विभाषीय चीनी-सीरी अभिलेख पश्चिमोत्तर चीन के सी-छण-फू नगर से प्राप्त 
छुआ। दक्षिण-भारत के ये लेख भी फारसी सलीब' की समर्पित है और सम्मदत नैस्टॉरियन्‌ सम्प्रदाय के सीरियाई भक्तों 
द्वारा उत्कीर्ण हुए। केरल के आरम्भिक अरामी-भाषाभाषी सुगुरु-पन्थियों ने भी उस सलीब को अपना विशिष्ट भक्ति-चिह्न 
माना और अपनी आराघना-विधियो मै अराम/सीरिया से उद्भूत सीरी भाषा-लिपि को ही ग्रहण किया ”| 


33] परिचर्चा का विषय 70720 "७& 080085500५ 

पहलवी एवं सीरी लिपियो मे अभिलिखित सलीब-स्तम्भ उत्पीडित मानवता के लिए सेवाभाव के प्रेरणा-स्रोत है। 
इस प्रकार वे दो लिपिया न केवल सम्राट अशोक की अरामी धम्म-लिपि को प्रतिबिम्बित करती है वरन्‌ उनके प्रीति- 
धर्म को भी प्रतिध्वनित करती है । पुरालिपि-सबधित वे सुन्दर सदविचार हमे अशोक के उत्तरकाल मे बहुत आगे ले 
गए; परन्तु अशोक-काल के सबंध मे दो अन्य लिपिया है -खरीष्ठी एव ब्राह्मी-, जिनकी भारतीय-अभारतीय उत्पत्ति 
विद्वानो की परिचर्चा का विषय है। अरामी लिपि से पहलवी ओर सीरी का सबध तो निश्चित है। क्‍या हमे अशोक 
द्वारा प्रयुक्त खरोष्ठी और ब्राह्मी लिपियो को भी किसी सामी (सैमिटिकृ) पूर्वरूप से, विशेषकर प्राचीन अरामी लिपि 
से जोड़ना होगा ? इस प्रश्न के पक्ष-विपक्ष मे बहुत तर्क-वितर्क हो चुका है और स्पष्ट नही है कि पलढ़ा किस की 
ओर झुक रहा है | क्‍या अशोक के द्विभाषीय अभिलेखो के अध्ययन से कोई नवीन भारी मत आ पक्ता है, जो 
अरामी उत्पत्ति के पक्ष के विरुद्ध भारतीय उत्पत्ति के पक्ष को अधिक बल दे सकता है ? 

व्यापक दृष्टि से देखे और लेखन की स्वदेशी मौलिकता स्थापित करने से विश्व-मानवत्ता की मौलिक एकता मे 
आच न आने दे। जैसे भुवन वाणी और कविश्व-जोड़लिपि मे आपसी लिप्यन्तरण का स्वप्न देखनेवाले नन्दकुमार 
अवस्थी कहते थे अक्षर-रूपो पर किसी का एकाधिकार नही! मान ले कि साबुन का आविष्कार भारत मे नही हुआ, 
तो क्‍या हम स्नान करना बद करे ?यूनानी लिपि के अल्फ-बैत-गंम्म और अरामी-इब्रानी लिपि के आर्लफ-बेथ-गीम॑ल, 
मे अवश्य कोई सबंध है। क्‍या इससे यूनानी साहित्य की महानता कम है? भगवतशरण उपाध्याय के शब्दी मे छ् 


ससार की सस्कृतियां के अनेक तथ्य ऐसे है जिनका प्रसार सार्वदेशिक और सार्वकालिक रूप से हुआ है। चीनी और 
दक्षिण-अमरीकी लिपियो का छोड़कर ससार की अन्य प्राय सभी लिपिया एक ही आधार से विकसित हुई है। ब्राह्मी 
में आधार के किसी रूप का प्रत्यक्ष न हो पाना उसके मूल का अध्यवसाय पश्चिम के उस लिपि-अभश्वत्थ की ओर ही सकेत 
करता है। कारण कि उसके और सिंधु सभ्यता की लिपि मे जो अभी तक पढ़ी न जा सकी लगभग इजार-डेढ़ हजार 
सालौ का कालान्तराल है। लिपि की यह सार्वभौस सत्ता सस्कृति के सार्वभौम साम्राज्य का अद्भुत परिचायक॑ है। 


(0 दे0५ ४७7।+ता+क#78॥। ४ #लाउ००००४ ज॑ |(श 9॥09 [-2705७]) ॥(०॥०५व॥ 4990 पहलवी और सीरी लिपियों के प्लाणीन भारतीय 
अगिलेसो के लिए देखो ६ शशछछा छराग्माणशापव ॥0एक७ ४० 4 फ्रा+ 998 ०।74 (2) झहरार भाररा पृ० १+ 30 


अशोक के अभिलेखो मे प्रयुक्त चार लिपियो की पृष्ठभूमि मे अन्तर है. द्विभाषीय अनुवाद के अभिलेखो 
की यूनानी तथा अरामी लिपियो के लिए छह सदियों की दीर्घ लिपि-परम्परा उपलब्ध है. जब कि मूल 
प्राकृत प्रारूप के अभिलेखो की ब्राह्मी तथा खरोष्ठी लिपियो के लिए कोई लिपि-परम्परा उपलब्ध नही है 
चाहे उनका प्रयोग पहले हुआ हो या न हुआ हो। ऐसा लगता है, ब्राष्टी और खरोष्ठी का सचालन एक-ड्ी 
समय अशोक के शासनकाल के आरम्भ मे हुआ। तुलनीय सामग्री के अभाव मे विद्वान केवल अपनी-अपनी 
अटकलपच्छू धारणाए प्रस्तुत कर सकते है. कोई कहता है ब्राह्मी निश्चित रूप से वैदिक काल से हीते हुए 
सैन्चव लिपि से उत्पन्न हुई, किसी दूसरे को ब्राह्मी का उद्भव-स्थल पश्चिम एशिया की सामी-अरामी 
लिपि-भूमि मे दूढने मे आपत्ति नही है , अन्य व्यक्ति खरोष्ठी की विपरीत लेखन-दिशा और उसके सीमित 


प्रयोग के कारण उसे तुच्छ समझकर अखमेनी दफ्तरो के अरामी लिपिको की उपज मानने को तैयार है । 
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वास्तविक स्थिति यह है कि सैन्धव (अथवा सैन्धचव-गागेय ) लिपि का प्रादुर्भाव लगभग सा०स०पू० 2500पे 
हुआ और सात सदियों तक बनी रही -- जब तक अरब व मेसोपोतामिया की ओर पश्चिमोत्तर भारत-उप- 
महाद्वीप का विशेषकर समुद्री व्यापार पनपता रहा | प्राय 4000 छोटे-छोटे मुहर-लेख प्राप्त हुए जिनकी 


पक्ति-दिशा सामान्यत दाए से बाए की ओर लगती है। औसत प्रति लेख मे केवल 5 चिष्तन है और कुल 


मिलाकर असयुक्त भिन्न प्रकार के 388 चिष्टन गिने जा सकते जो शब्दाक्षारिक (०9० ४४०० हो सकते है। 
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कुछ अक-चिह्नन भी होगे। लेकिन अब तक ऐसा प्रतीत नही हो रद्दा है कि भाषा के सबंध मे कोई अन्तिम 
निर्णय-सा सम्भव हो जब तक अन्य ज्ञात भाषा से कोई निश्चित सुराग न मिले | 

इस परिचर्चा मे प्रो० स़िद्देश्वरी नारायण राय का प्रकाशन भारतीय पुरालिपि एव अभिलेख विशेष 
उल्लेखनीय है। उन्होने उत्तरी सेमिटिक वर्णमाला तथा ब्राह्मी के एक-एक अक्षर का तुलनात्मक अध्ययन 
किया और खरीष्ठी-लिपि' के सबध मे आधुनिक खोजो का निचोड़ प्रस्तुत किया वह दिनेशचन्द्र सरकार 
के विचार का समर्थन करते है कि सैन्चव सभ्यता की पुरा-ऐतिहासिक लिपि ब्राह्मी की मूल मानी जा 
सकती है! और आगे कहते है कि उपलब्ध सैन्चव लिपि एवं सम्भावित वैदिक लिपि ये दोनो मूलभूत 
एक ही लिपि की दो शाखाओं के रूप मे प्रतिष्ठित रही होगी।  शोधकर्ता विनम्रता के साथ साहस करे 
तो यहा अपने कुछ अपरिपक्व विचार प्रकट करेगा। पहले-पहल खरोष्ठी के विषय मे बोले क्योकि वह 


अरामी लिपि से सन्निकट मालूम पद्तीं है | 
332 अशोकीय अरामी और खरोष्ठी #8-#0<क१ 8३७५० ४० ।0॥708+7। 


विद्वानो की लम्बी कतार मे खडे होकर “ प्रो० अह्यद हसन दानी वही निष्कर्ष दुहराते है कि खरोष्ठी 


अखमेनी दफ्तरों के अरामी लिपिको की देन है | खरोष्ठी का जन्मस्थान तक्षशिला-पुरी ही है. और 
जन्मतिथि सा०स०पू० 58 के बाद (और अशोक के प्रयोग के पूर्व ) की है | उस समय ब्राह्मी प्रचलित हो 
चुकी थी परन्तु अरामी लिपिको ने अपनी ओर से नई लिपि के रूप मे प्राकृत लिखने के लिए खरोष्ठी 


को सचालित किया। इस तर्क मे कुछ असगतिया है। अब तक कोई ठोस प्रमाण नही है कि अशोक के 
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(2) इलाहाबाद विश्विद्यालय मे तीन दशकों तक पुरालिपि के अध्यापन के पश्चात सन 4994 मे प्रकाशित। अध्य०3 एव 43 | 
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पहले चाहे ब्राह्ठी अथवा खरोष्ठी का अभिलेखीय प्रयोग किया गया हो। खरोष्ठी का सब-से पुराना लेख 
सा०स०पू० 254 258 मे प्रसारित और ब्राह्मी मे अभिलिखित द्वितीय लघु-शिलालेख का अन्तिम शब्द 

लिपिकरेण है (दे० पृ० 44) और एक-दो वर्षों के भीतर शहबाजगढ़ी एव मानसेहरा सस्करण के 4 
मुख्य शिलालेख पूर्णत खरोष्ठी मे विज्ञापित हुए। अशोक के खरोष्ठी ल्रिपिकार पश्चिमोत्तर प्रदेश के ही थे। 
एररंगुडी मे लघु शिलालेख को बलीवर्द (बोस्ट्रफीडंन्‌ ) शैली मे उकेरनेवाला ब्राह्मी लिपिकार भी जो शायद 
खरोष्ठी की पक्ति-दिशा मे लिखने का आदी था उसी क्षेत्र से आया था । यद्यपि प्रथम उपलब्ध खरोष्ठी 
लेख केवल सा०स०पू० 3री सदी के मध्य मे उत्कीर्ण हुए खरोष्ठी एक सुस्थापित क्षेत्रीय लिपि लग रही 
है - जो प्राकृत-लेखन हेतु सम्भवत्त ब्राह्मी लिपि से ही पहले प्रयुक्त होने लगी थी | 

समझ मे नही आ रहा है कि अरामी लिपि-परम्परा मे पले अरामी लिपिकार तक्षशिला-वासियों के लिए 

एक नई लिपि का सचालन क्यो करें | अशोक के अरामी अभिलेखो से स्पष्ट है कि ब्राह्मी या खरोष्ठी 
प्रारूप से प्राकृत शब्दों का लिप्यन्तरण करने के लिए अरामी लिपि ही सक्षम थी उद० अनुपटीपतिया - 
अनवपट्यप्तूयअ (क०अ० 6) अभिसितस - अबृहयूख्॒यतम्स | ध्यान दे कि इस अरामी लिप्यन्तरण मे 
अरामी व्यजन-लिपि के स्वराधार-रूपी मौन' व्यजन अ (आ/आ के लिए। यू (इ/ई के लिए। और व्‌ (उ 
के लिए उपयुक्त ही थे जब कि प्राकुंत भा के लिए अरामी के दीं व्यजन बह एक-साश्ष प्रयुक्त हुए। अत 


यदि अरामी लिपिको ने अपनी सुविधा की बात सोची तो उन्हे अरामी के अतिरिक्त नई लिपि के भ्रामक 


अक्षर-रूप रचने की क्या आचश्यकता थीं ? भ्रामक इसलिए क्योकि यदि अरामी लिपिको ने सचमुच अपनी 
अरामी के आधार पर खरोष्ठी अक्षर-आकृतियों की रचना की तो कम-सें-कम | अरामी आकृतियो को 
भिन्न उच्चारण के खरीष्ठी अक्षरों के लिए लगा दिया (दे० अगले पृष्ठ पर तुलनात्मक वर्णमाला) और शेष 
4 अरामी आकृतियो मे से केवल एक-दो की समान उच्चारण-वाले खरीष्ठी अक्षर के लिए प्रयुक्त किया 
और बाकी को अनुपयोगी माना। यदि हम अरामी की प्राचीन अश्मोत्कीर्ण (सा०स०पू० 750) या आरम्भिक 
प्रवाही शैली (850) से मिलाए तो उन आकृतियो और खरोष्ठी अक्षरों मे भी खास समानता नही दीखती। 
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अरामी के 22 (हलन्त-युक्त)] व्यजन और खरोष्ठी मे समान उच्चारण के (स्वर आ' न अक्षर 


भिन्न उच्चारण की | | अक्षर-आकृतियो मे ध्रामक' समानता | 
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खरोष्ठी लिपि के प्रत्येक (हलन्त-रहित) अक्षर मे स्वर॒आअ' भी समाहित है। शब्द के आरम्भ मे अन्य स्वर के रूप 

स्वर-अक्षर आ' मे स्वर-भेदक घिष्टन लगाने से बनते हैं. 'अ - अ्‌- ऑ-आँ । अन्य अक्षरों के साथ ऐसे ही 

भेदक चिह्न स्वर-मात्राओ के अर्थ में लगाये जाते है। इसलिए अरामी से खरोष्ठी के उत्पन्न होने की सम्भावना 

नही है। दोनो लिपियो की लेखन-पद्धति मे मूलभूत भिन्नता है (दे० पृ० 294)। इतना ही मान सकते है कि प्राकृत- 

भाषाभाषियों ने (अरामी-भाषाभाषी लिपिको ने नष्ठी ) अरामी लेखन-शेली से प्रभावित होकर स्वय अपनी लिपि बनायी 
3]%+ 


पद्धित ग०ह० ओझा ने जो खरोष्ठी के नवीन अक्षरों की रचना के सबध मे कहा वह्ठ सम्पूर्ण लिपि पर 
लागू किया जा सकता है. यहा [अर्थात भारत] के विद्वानो मे से खरोष्ठ [नामक व्यक्ति] या किसी और 
ने नये अक्षरों तथा हस्व स्वरो की मात्राओ की योजना कर मामूली पढ़े हुए लोगो के लिए काम चलाऊ 
लिपि बना दी।..प्रो० अंसू०र्भन० राय ने भी खरोष्ठी की विशिष्ट सुव्यवस्थित स्वर-मात्रा-सह्दित व्यजन- 
पद्धति के कारण उसकी भारतीय मोलिकता को स्वीकारा | फिर भी आचार्य-जी ने इसके गठन मे 
अरामी के प्रभाव से इन्कार नही किया,और यहा तक माना कि खरोष्ठी को अरामी की जानकारी रखने- 
वाले क्षत्रपों के लिए निर्मित किया गया। परन्तु अरामी भाषा-लिपि के सर्वेक्षण से हमे मालूम होता है कि 
केवल साम्राज्यिक अरामी के हास के पश्चात्‌ सा०स०पू० 3री सदी के अन्त में अरामी पर आधारित कुछ 
स्थानीय लिपिया धीरे-धीरे अपना राष्ट्रीय स्वरूप घारण करने लगी। हमने यह भी पहचाना कि अशोक 
के अरामी लिपिकार ने,लिपिकीय परम्परा के अनुपालन मे,आकार-बद्ध प्रवाही शैली का प्रयोग किया। तो, 
क्‍या अशोक-काल के पहले कोई अरामी लिपिक उस प्रतिष्ठित साम्राज्यिक लिपि को खरोष्ठी के स्थानीय 
वेश मे भ्रष्ट कर सकता था ? अशोकीय अरामी अभिलेखो का अध्ययन झों० र०ब० पाण्डेय के उस पुराने 
मत का ही समर्थन करता है कि खरोष्ठी एक स्वदेशी भारतीय-मूल लिपि है जिसका उद्भव भारत-उप- 
महाद्वीप के उत्तर-पश्चिमी भाग मे हुआ ।उसकी तुलना मे ब्राह्मी अधिक विकसित बाद मे प्रादुर्भूत लिपि है। 

केवल खरोष्ठ. नामक व्यक्ति को खरोष्ठी का रचयिता मान लेना एक सहज निदान एव सरल 


निवारण लग रहा है "| दूसरी ओर लिपि के नाम की च्ुत्पत्ति के लिए अत्यन्त जटिल सुझाव दिये गए 





() यौरीशकर' हीराचद' ओझा भारतीय प्राचीन लिपिमाला नई दिल्‍ली ॥97 (98) पृ०७7 | 

(2 सिद्धेश्वरी नाययण राय भारतीय पुरालिपि एवं अभिलेख इलाहाबाद 4994 पृ०58 खारोष्ठी का मौलिक स्परूप ”। 

(3) राजबली पाण्डेय अशोक के अभिलेख चांराणसी ॥95 घृ० 2 | 

(५) दे० प्रवीण चन्द्र पारीक.. भारत की प्राचीन लिपिया ब्राह्मी का आधिपत्य भारतीय संस्कृति खण्ड 2 पृ०247 

246 जैन और घौद्ध लिपि-सूषियों मे खरोदटी का चतुर्भ अथपा ट्वितीय स्थान और पिशेषकर (6658सा०स० मे रचित 

चीनी ह्वानकोश का उल्लेख फान [>ञझ्ह्म) नाम के प्रसिद्ध आचार्य ने घासीं ओर से दाहिनी ओर पढी जाती प्राझी, 

लिपि का निर्माण किया. किंअ-लु (>खारोष्ठ) नाम के आचार्य ने दाहिनी ओर से थायी ओर पढी जाती रारोष्ठी लिपि का 

और त्स-की नामक आचार्य ने ऊपर से नीचे की ओर पढी जाती चीती लिपि का निर्माण किया | 

5) उद० 3 छात्टणा ७७/0 (930) ने संस्कृत खार (गला ) के साथ ईरानी पोस्त- (र्राल ) जोड़कर लेखान-सामग्री की 

ओर सकेत किया | इसी तरह के भाषाई सुझाष है. सस्कूत छार + ओष्द [8 8979. #9 0धव७|8 [7 श्रए0/०: ), 

अभ्रवा सस्कृत ख्गर॒को विशेषण (> कठोर) के अर्थ मे लेने से होठो के कर्कश उच्चारण का सम्मावित सकेत है। हि 
डा 


ओर किये जा रहे है | अन्तत 8/(००७/ का पुराना सुझाव सब-से ग्राह्म है. उन्होने अरामी भाषा 
के खरोशथ्‌ शब्द को आधार बताया जिसका अर्थ कुरेदना खरोधना ' ही है - इब्रानी-अरामी क्रिया- 
धातु खरृश्‌ / ख्रतू से - काटना उत्कीर्ण करना | राजकीय उत्कीर्णन के लिए वह पारिभाषिक अरामी 
शब्द है दे० हजाएज-अभिलेख (प० 24) अरामी-बेहिस्तून प० 70 (अकित // ईरानी पाठ मे. दिपिम 
>अभिलेख | पृ० 250)। यदि अरामी उत्कीर्णक अपने शासक द्वारा आदेशित अभिलेख-लेखन को खरोशथ 
कहा करते थे तो स्थानीय लोग भारतीय लिपि को भी -- जब से उसे शिला-अभिलेखन के लिए प्रयोग में 
लाया गया -- खरोष्ठ के रूप मे जानने लगे। अत वह्द किसी आविष्कर्ता आचार्य का नाम नही वरन 
सामान्य अभिलेखन-कर्ता द्वारा नवप्रयुत्त पुरानी स्वदेशी लिपि है । 
333 अशोकीय अरामी और ब्राह्मी.. #8#0<0५ ७३/३४/७४०0 #४० छ7#नाश। 

अपनी परिचर्चा मे हम अशोकीय अरामी अभिलेखो के अध्ययन से प्रेरित होकर, इस मत का समर्थन 
करते आ रहे है कि खरोष्ठी लिपि अरामी लिपिको द्वारा नव-गठित लिपि नहीं है बल्कि पश्चिमोत्तर क्षेत्र 
मे स्थानीय प्राकृत के लेखन हेतु एक प्रचलित लिपि थी जिसने अखमेनी प्रशासनिक अभिलेखन के नमूने 
से प्रभावित हौकर शिला-अभिलेखन मे नव-प्रयुक्त लिपि का रूप धारण किया । इस प्रकार स्वयमेव हम 
श्रीराम गोयल के उस मत का समर्थन करने जा रह है कि ब्राह्मी लिपि की उत्पत्ति भी अरामी प्रभाव के 


कारण नही हुई क्योकि 'ब्राह्मी लिपि का आविष्कार सम्भवत स्वय अशोक ने कराया था .। लेकिन 


()) प्रो० घी०अन० मुर्र्जी ने दो ईरानी शब्दों का नया समास बनाया खर- (क्षत्र) + ओस्त- (ओस्तात) +ई. अर्थात 
साप्राज्य- निविष्ठ. साध्राज्य की सेपा मे प्रस्तुत ॥ व 9०002 उपज ए #छ #टीपकडाशा।त5 20 णिट6त 8 ठब्या॥0 ् 


#वा050#0 (॥56 0 छा 4। ट्यापाए 80 ) ॥#॥ 8 0 छाछशाठ88 ्॑ तीशा शाएआह ज्वी। (8 890 जा जीटा 8टाए ॥6 
वाकराधवाठ क्ाएं अद्योगा श।ओ ॥छत 990५9 07987॥ 058 जि शावाए जिद्वातां छछ8 शाएाह छ9090 ठा शाजाब एपचा ' 46 पा 


० 9080 ॥#) 9 8शर09 ०७ शा '  [ 98.9 //0॥0+६४0८८... 0800४99 ्॑ (क्ला०8॥॥ ॥80॥|॥078 ॥) ४९७ ऐशद9। 
9 0एच्ञाश।9 39४99 है |ंगाट्य 90008 29 98990 |॥2 7० 84) इस नई चर्तनी खरारोष्टी / रारोसती के 
सुझाव मे कृत्रिमता अधिक है | तो सीधे [मध्य|-ईरानी खरोश्त (#७ञं) अर्थात॒पुकारा गया. सघाट द्वारा 
आदेशित भाषा का नाम क्यो न रखे ? लेकिन जैसे ऊपर कंहा गया, जब तक साप्नाज्यिक अरामी का [ईरानी लिपि के 
साथ ) प्रचलन था. अरामी पर आधारित स्थानीय लिपि के उदशय का कह्ठी कोई सक्रेत्त नही है | फिर भी अपने निष मे 
आचार्य-जी ने दक्षिण-बगाल से नक-प्राप्त प्रथम सदी सा०रसा० के कुछ खारोष्दी अथवा उझारोष्ट्री-ग्राह्मी मिश्रित लिपि 
के लेखा प्रकाशित किये जिनसे मालूम होता है कि पश्चिमोत्तर प्राकृत भाषा एय खारोष्टी लिपि के लग से पूर्ष भारत का 
अठूठ सम्पर्क था | (2) जर्मम मे छछन्‍्रक्षणाद्ध॒. थष्याध्साध् उद0 तेनरू के निर्गमन-ग्रण 3 5 
(0७७0७ ४०7०9) , 32 6 (शाप्ाघर७५ पु०0०॥ १७ 8009) और अन्य-प्रामाणिक प्रक्‍त्रा-फ्रथ 454 [ शश्य्ापर७५ 99), और 
कुमरासी साध की नियमावली १7780 प (०९द्लाज"०न 07००/४०,(१) प्रिकडयाओं। ४ मिअअप्ेेरंइ/8।एचाऊव979 9 6.. क6 


इस निष्कर्ष पर पहुचने के लिए यह आवश्यक नही है कि हम श्रीराम गोयल के युक्ति-क्रम के 4 तकों से 
सहमत हो । मान ले कि विद्वानों के गभीर अनुसन्धान * का अपमान किये बिना हम ब्राह्मी की विदेशी 


उत्पत्ति के अनुमान का अवमान कर सके तो विकल्प के रूप मे स्वदेशी उत्पत्ति की क्या अभिकल्पना करेरैं 













निस्सदेह सम्राट अशोक मोर्य साम्राज्य के कोने-कोने मे. धम्म-लिपि को अपनी ही लिपि मे प्रकाशित 
| 24६५० < | शी 64 ९ ३, जैसे प्रथम मुख्य शिलालेख 

त € सन] 

& 2 हि हि [ ] १ ७/६ लिखा है “छुय का >ह- 


देवानर्पियेनर्पषियदर्सिना रात्रा लेखापिता (यह धर्मलेख देवानाप्रिय प्रियदर्शी राजा ने उत्कीर्ण करवाया है)। 


करना चाहते थे 





की प्रथम पक्ति मे 


क्या फारसी महासम्राट दारा-प्रथम ने भी अपने बेहिस्तून अभिलेख मे नई लिपि प्रयुक्त करने का दावा नही 
किया था (दे० पृ० 44) ? यहा नई लिपि का तात्पर्य है कीलाक्षर-लिपि का नूतन अभिलेखीय प्रयोग । 
अशोक के समक्ष स्थिति इस प्रकार थी मौर्य साम्राज्य मे मध्यदेशीय (मागधी ) प्राकृत को सार्वदेशिक 
सम्पर्क-भाषा माना जा सकता था या मनाया जा सकता था लेकिन अभिलेखन के लिए अब तक कोई 
एकीकृत जोड़-लिपि उपलब्ध नही थी। निश्चय ही स्थानीय लेखन हेतु भोजपत्र की छाल,पत्ते ,कंपढ़े आदि 


पर छिट-पुट प्रयास हुआ करते थे। अपने तक्षशिला-निवासकाल मे अशोक की भली-भाति विदित हुआ था 
कि उत्तर-पश्चिमी क्षेत्र मे खरोष्ठी लिपि कितनी प्रचलित थी "| साम्राज्यिक अरामी मे उत्कीर्णन करने 
वाले लिपिको से भी वह परिचित हुए थे , पर यूनानी लिपिको के सुघट-सुबोच अक्षर-रूपो से वह सर्वाधिक 


()ड्रीराम गोयल प्राचीन भारतीय अभिलेख-सग्रह राण्ड । जयपुर 4982 पृ०8 2 प्राह्मी लिपि प्रारध्मिक 

मौर्य युग का आविष्कार प्रियदर्शी-अशोक 988 परिशिष्ट 2 अशोक और ब्राह्मी लिपि । नरेश प्रसाद रस्तोगी 
श्रीराम गोयल की युक्ति मे ञरुटि दिखाकर भ्राहञी लिपि की ज्यामित्रिक आकृति की वैदिक उत्पत्ति के सबध में अपनी युक्ति 
की प्रस्तुति मे लग गए. ४7 #छ8ा0ज ए0घ्या ण॑ छा! जाएं. एव्श्ञाउ७ 990 (87 9004 &05 १5/0|4#4078५ 
608 ,॥8७ (0ध्या ० सज्ञाता उठाएं >2७॥॥ 499) (2) सामी / फेनीकी / अरामी उत्पत्ति के पक्ष में शायद सघ- 
से पहले त्की #॥(००० (824) 9 ॥97०३0५85 [834) #.५४४००७ (856) ५४ 06००।७ (877) हुए यद्यपि इसे प्राय ७ छणाश 
(895) के मल-विचार के रूप मे जानते है और विरोध भी करते है। परन्तु न मूले कि इस बीती रसादीं के दौरान विशेषकर 
अरामी अमभिलेखन के तुलनात्मक अध्ययन के लिए प्राप्त नई पुरालिपीय सामग्री प्राप्त हुई है। उस विपुल भण्डार में अम 
किसी अशोक-पूर्ष ब्राह्मी लेखा का सदिग्छा पाठ मिलना सदिग्ध ही है (उद० ४? १8809 ४७० 9 35 मे उल्लिखित 
(७ सी #8 789 07792 वा उ/जेगात तेत्रांण0 233 ५७७ ए #व०्०ध्था७४ ०38] 80 ६ १)। इस शोष्य में ही एक 


उदाहरण देखो पृ० 275 पर म्राह्मी अक्षर जो वास्तव मे अरामी है | (3) दे० १88 0५४0... छद्योाार्मी आ॥०0 
॥(+खाठडए. 7]8 र४७0॥9 & एशा।एपए 55975 9 379 ((वा०डीएं ०8७ 0030 ६50गा5फ्तायं ठतठ 00409 एवरााध् एलथा 
997900780 ॥ ॥0779/88छ9॥॥ #08 ॥ 8 4 0। 8४५४ 5॥ 00७५ 8 ६ इस लेख में श्रीराम गोयल के किसी और समर्थक 


का उल्लेडा हैं ।+4४-॥९, छटाती ॥# बहा 587 फ्ाश्०ा 4993 छात्रगा। ६&ञआ।ए। एछ8 708 ॥89 टा0ं०० 00॥॥70 !!७ 


चियाण जद्धा। 0[7॥6 7प7६७? प्राएव #डगब् पहला. 3 | / 





प्रभावित हुए। खरोष्ठी मे पूर्व-प्रयुक्त स्वर-मात्रा सहित व्यजन-पद्धति को अक्षुण्ण रखते हुए क्‍या यूनानी 
की उन सुरूप अक्षर-आकृतियो के नमूने पर प्राकृत की प्रकृति के अनुकूल अश्मोत्कीर्णन के लिए कीई नई 
उपयुक्त लिपि बनायी जा सकती थी ? निम्न तुलनात्मक सारिणी से स्पष्ट है कि यह स्व साकार हुआ 
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परिचर्चा मे भाग लेकर शोघकर्ता केवल अशोकीय अभिलेखन के अध्ययन की दृष्टि से अपना मत व्यक्त 
करता है। नये तथ्य मिले तो पुनर्विचार करना ही होगा। डॉ० भोलानाथ तिवारी के शब्दों मे स्पष्ट ही 
ये सारे मत केवल अनुमान पर ही आधारित है। ऐसी स्थिति मे इनमे किसी को भी सनिश्चय स्वीकार नही 
किया जा सकता “| शोधकर्ता का अनुमान है कि धम्मलिपि के प्रसारण हेतु अशोक ने ज्ञानी लिपिको 
से एक आदर्श लिपि का नव-गठन करवाया जिसके लिए ब्राह्मण-श्रमणो का अशीर्वाद प्राप्त हुआ। इस 


लिपि-निर्माण मे किसी निश्चित और व्यापक पूर्व-ब्राह्म॑ का आधार नही था। केवल स्थानीय पूर्व-रूप 


थे और विशेषकर पाणिनीय सूत्र-सिद्धातो से अभिप्रेत तथा स्वर-मात्रा सहित व्यजन-पद्धति मे अभिव्यजित 

खरोष्ठी का क्षेत्रीय स्वरूप था। साम्राज़्यिक अरामी की सीमित व्यजनात्मक पद्धति और उसकी आकार 
बद्ध प्रवाही लेखन-शैली को सम्पूर्ण मौर्य भू-खण्ड मे अपनाने का प्रश्न नही उठ सकता था , न यवनो की 
परिष्कृत स्वर-सहित लेखन-पद्धति पर्याप्त थी और न उसे स्वदेशी आत्मगौरव तुकराकर' राष्ट्र-लिपि के 
रूप मे ग्रहण किया जा सकता था। फिर भी उन लिपियो की तटस्थ तुलना करने पर यूनानी और ब्राह्मी 
अक्षरों की रूप-रचना मे अधिक समानता पायी जाती है | ऐसी बात नही कि यूनानी से ब्राह्मी की उत्पत्ति 
हुई अथवा कि कुछ-एक यूनानी अक्षर-रूपो को समान उच्चारण-वाले ब्राह्मी अक्षरों के लिए प्रयुक्त किया 
गया हो । केवल बाह्य समानता की बात है | इसमे सदेह नही कि इस भारतीय लिपि / दिपि में अधिक 
कलात्मक-प्रतीकात्मक सौन्दर्य है। वह एक आर्य ब्रह्म. अर्थात्‌ उत्तम _ लिपि है और किसी-किसी अक्षर 
में सैन्चव-गागेय सकेत अथवा वैदिक ऋषि-ऋचाए अथवा तथागत के पद-चिह्न दिखाई देते है। लोकभाषा 
में बभी कहलानेवाली लिपि दभी न बने , फिर भी वह ब्रह्मा के मानस-पुत्र नारद की प्रशसा-पात्री है 


न-अकरिष्यद्‌ यदि ब्रह्मा लिखितम्‌ चक्षुर-उत्तमम्‌ | तत्र-एयम्‌ अस्य लोकस्य न-अभविष्यत्‌ शुभा गति |। 
(यदि ब्रह्मा इस उत्तम नेत्र-तुल्य लिपि की सृष्टि न करते तो उन लोगों की यह शुभ गति न होती -- क्योंकि 
यह धर्मलिपि देवानाप्रिय प्रियदर्शी राजा द्वारा लिखवायी गयी जिससे लोग उसके अनुसार आचरण करे। ॥१, 


(।) भाषाविज्ञान कोश. ब्राह्मी | (2) अगर प्राकु-अशोकीय भारत के लोग किसी लिपि से परिचित 
थे तब भी उनकी पह लिपि झ्राही नही रही होगी। चह प्राक-अशोकीय लिपि ग्राह्मी से इतर कोई लिपि रही होगी जिसका 
नाम प्रकृति और स्पय अस्तित्व तक अनुमानाभ्रित है. (श्रीयम योयत्रसत्रेवः पृ० 204) | लथा-कंथित॒ अशोक-पूर्ष 


अभिलेखो के सम मे देणषशिवस्वक्तप सद्ठाय भारतीय पुरालेखो का अध्ययन दिल्‍ली ॥998 अध्य० । 00 890/## 


886|920 #82॥908  ४० 7७97 79 83 (3) 8 00।.0६98 6 ट>स्‍लाठाआर ए पी रिख्री। ना कन6... थीो।. शन्॥70 
जाता फढ्द्रागात्ध " 29४ 0009॥9॥7| (५) परट-स्मृति और चर्लदश मुख्य क्राललडा उ]9 





34 यूनानी पुरालिपि सबधी विवेचन प॥६०॥08 0५ 97६86 7#॥ ४६0०50/४॥९ 


लिपि केवल एक माध्यम है , तौभी महत्वपूर्ण माध्यम है. जैसे मिस्नी सिकन्दरिया की यूनानी पाठशाला 
के एक लड़के --अथवा लड़की क्यो नही '-- ने अपने मोम-फलक पर लिखा. में 5ए5प ऐहापएटपपछ्त 
70५ छा0₹ १७ 77/५/४१% ; है अरखैं मेगिस्तै तींव बिआँव त ग्रम्मत' अर्थात जीवन का श्रेष्ठ 
शुभारम्भ अक्षर-ज्ञान है। अशोक द्वारा प्रयुक्त चारो लिपियो मे ब्राह्मी उत्तमोत्तम क्यो न लगे, जब तक लोग 
उसे पढ़ नही पा रहे थे वह मात्र रेखा-चित्रो की विधित्र रेखा-लिपि रही | दिल्‍ली मे लाये गये अशोक- 
स्तम्भ को वे सिकन्दर का झूठा विजय-स्तम्भ मान रहे थे (दे० पृ० 54) क्योकि जैसे ऊपर ब्राह्मी के सम्भव 


तदभव के सबंध मे कहा गया उसमे यूनानी लिपि का थोड़ा आभास हो रहा है | 


34| रथायी रूप धारण करने तक यूनानी लिपि का द्वुत विकास 
0006 0४५४६ ०7५८५ ०० ७755९ 800? 7॥|. ४2005 एघसश७षष्टागा 079 


शर-इ-कुन के द्विेलिपीय अभिलेख मे यूनानी लिपि को ऊपर अकित किया गया है, परन्तु पुरालिपि-विद्या 
की दृष्टि से पश्चिम मे उसका विकास और पूर्व की ओर उसका विस्तार निम्न स्थान पर हुआ । सामी 
भाषा-परिवार मे ,अरामी सदस्य-भाषा के लेखन के लिए,व्यजनात्मक फेनीकी लिपि मानो सीधे उपलब्ध थी। 
भारोपीय भाषा-परिवार मे से फूटने के कारण यूनानी भाषा स्वर-प्रधान थी और फेनीकी-इब्रानी-अरामी के 
आदि-कनानी लिपि-क्षेत्र से लेखन-कला का वरदान प्राप्त कर वह सतुष्ट नही रह सकी। स्पष्ट नही है 
कि कब और कैसे उधार ली हुई लिपि को स्वर-सहित व्यजन-पद्धति मे परिवर्तित करने मे सफलता मिली। 
इससे अलग यूनानियो ने फैले (क्रीट) द्वीप पर ध्वन्यात्मक रेखा-लिपि (रैखिक-बी ) का ,और कुप्रास्‌ (साइप्रस्‌) 
द्वीप पर ध्वन्यात्मक चित्रलिपि का, प्रयोगात्मक प्रयोग किया था उद० सलमिस्‌ का यह समर्पण पट्ट-लेख 


0 आय 
3 के 5 | हे ३६ है| 8 पा रत 


नो ९9७५ साहा कारन पी सीन मरा मत ही किन पाए + नर । 


पि लन्ड ः जो रे त्णे के थे ये रे ओ अपल्लोन-देवता के लिए 


रखा --अर्थात्‌ अर्पित किया) 





() गुणाकर मुल॑ उक्षर कथा, नई-दि'क्ली, 972 पृ०88 ई-वरचन््र ही लेखन-कला का बृत्तिढ़्ास,॥983 पृ०84] 
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लगभग सा०स०पू० 00 से लेकर यूनानी टापुओ के व्यापारी उन कनानी बन्दरगाहो के सम्पर्क मे थे 
जहा शुद्ध व्यजन लेखन-पद्धति का प्रचलन था. लेकिन स्वर-सहित पद्धति के लिए परिवर्तित-अनुकूलित 
यूनानी लिपि के प्रथम साक्ष्य केवल सा०स०पू० 725 के है । बीच मे क्या हुआ ? जे० नाव ने चार सदियों 
के साक्ष्य-हीन अन्चराल को भरने की कोशिश की। उद० यूनानी लिपि का अक्षर मूं (|| ) सा०ण्स०पू० 9०0 
की फेनीकी लिपि के अक्षर मेम ( पर ) के समान नही है वरन उसके पूर्व-रूप (/*') से अधिक मिलता हैं । 
लेकिन स्वय यूनानियो ने आत्माभिमान छोड़कर स्वीकारा है कि उन्होंने अपना अक्षर-ज्ञान फेनीकियो से 
प्राप्त किया था जैसा हैर्दार्तास अपने इतिहास (558 59) मे भी नम्नता से लिखता है कि लेखन-कला से 
हम पहले अनभिज्ञ थे और हमारी वर्णमाला मे फॉयनिकैय ग्रम्मत  (फेनीकी वर्ण) साक्षात्‌ उपस्थित है , 
कंद्मास नामक एक फेनीकी सज्जन ने शैंबयू-नगरवासियो को अपनी लिपि की शिक्षा दी थी जिसके 
कारण हमारे वर्ण कद्मैय ग्रममत भी कहला सकते है । 

दूसरी ओर दिआदोरस अपनी कृति बिबलिआंभेके 5 74) मे उस परम्परा का उल्लेख करता है कि 
वास्तव मे सुरराय अर्थात सीरिया-निवासी अक्षरों के आविष्कारक है , उन्ही से सीखकर फेनीकियो 
ने यूनानियो को अक्षर-ज्ञान दिया। अँस० संगर्ट ने इसपर ध्यान दिलाया कि सीरिया के अरामी लिपिक ही 
कुछ व्यजन ;दीर्घ स्वर के आघार के रूप मे,लिखने लगे (जब कि फेनीकी लिपि मे ऐसी व्यवस्था नही थी)। 
सम्भवत॒यूनानी लिपिको ने उन स्वराधार-रूपी व्यजनो से स्वर बनाने की प्रेरणा ली।। आलफ से अल्फ 
(आ,और अ भी )१ हे से ओ-प्सिलान्‌ (ओ,और अ भी ),3 योध से जिओत (औ,और जि भी ) औरवाद्‌ से 
अ-प्सिलान (अ्‌ और आअ भी यद्यपि पहले इससे एक कम-प्रयुक्त वाव्‌ / दिंगम्म व्यजनवर्ण / बना था )। 
तबईयूनानी में अग्रयुक्त फेनीकी/अरामी खेथ्‌ से अत (ओ )#क्षयिन्‌ से आँ-मिक्रनि रआं ),और7 सातवे स्वर॒वर्ण 
के रूप मे नवाक्षर ऑआँ-मेंग 4). की रचना हुई। अत न केवल [आदि]कनानी या फेनीकी लिपि के प्रभाव 
से बल्कि अरामी के सम्पर्क मे आकर भी यूनानी का वास्तविक वर्णात्मक अल्फवैर्तान बनता गया । 





। स्क४-मन्‍्याक प्र कार +ऋटनकान ४ ए़नाट+नवा पता - कर. (का-२०+ाउ३कक०५+ााल्‍ूर हर: < कर उस्कक-2सायार समा -पलथा० माप 3 मरा के छ-ब८पम 4:2८ परम -+४-मा >> मेक? पह कफ प-पवा-प्रयाए.; + 0 ॒+े9पा+-अमदापपकपात+ लपाए-#४0%-ल्‍ा2-र:्८३> कक. 


()  छाठछा७ 39 ॥४8 82एशाग]शछा।०० करा 8 छछा॥0 बए३०णं चड खाए 25० 0086 (?।|(।॥#०८८७्ाधदटत "।छ छा (ए 
पघि&छाणा >॑ 8 79999. ]#8 छिाणीटर्श #टॉ98900च8 जि०७/७ ४983 [9 97 22 

(2) 3५७४८ 7॥8 07989९/5७ त|ए90709 9४ 6028... छिाजादतव #ट995098 4980 7ए०924 29 ॥॥8 टावाछट!७॥8(05 ० 
॥]89 जाटाचाए जाछतार 8टाए। ॥905प॥ 78 |जंछ 200 (क्लाव्रआओ8 कि ता] 8 9॥ एछाआपिाए शि]शाटता 8ञाएं 
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हाल ही मे पश्चिम-भूमध्यसागर के इस्किया-द्वीप के उत्खनन मे प्राचीन यूनानी उपनिवेश पिथैकाव्सिय के 
कुछ लेख मिले जो एक-ही स्थान पर एक-ही काल मे (लगभग सा०स०पू० 750) तीन भाषा-लिपियो में 
लिखे गये,आर्थात्‌ आरम्भिक यूनानी फेनीकी तथा अरामी। स॑गर्ट के अनुसार यही उस' स्वर-सहित व्यजन 
पद्धति का जन्मस्थल है, जिसने यूनानी-लातीनी से उद्भूत विश्वलिपियो को जन्म दिया |इसलिए सा०स० 
पू० 00 से 750 तक की अवधि यूनानी लिपि के निर्माणात्मक पूर्व-काल है , नई पद्धति की अवधि 750 
से आरम्भ होती है और यूनानी लिपि ने शीघ्र वह्ठ रूप धारण किया जो आज तक स्थायी बना रहा? | 


भिन्न काल और भिन्न स्थान के अस्थायी रूपौ के तीन उदाहरण देखे १ ०।॥।॥ 4 4१ 
दक्षिणी द्वीपो मे सा०ग्स०पु० 7वी सदी का अविकसित रूप थैर से प्राप्त 4 8 06 5॥|] 
नाम-सूची की 2 आरम्भिक पक्तिया बैल ( बात्स ) के मुड़ने (स्त्रेफ॑ग्न ) के -> 

बावू-स्त्रफिदान सीता-क्रम मे (दाए से) रंक्सर्नार (बाए से) अरकहगेतस - अरखगेतस्‌ ( क+छ्‌ -'खी") 
2 एशिया-माइनर के पश्चिमी तट पर सा०स०्पू० 5ठी सदी का पूर्वी रूप मिलैतास-नगर से आए भूतिक सेना- 
दल का लेख जब वे दक्षिण-मिस्र के पहाड़ी मन्दिर अबू सिम्बेल तक पहुचे -- ये इसकी 3 आरम्मिक पक्तिया है 

8 ४ ॥॥॥ 6 0/208 ०७06५ 6५ ६%# भा ॥५५।०७५ /७,५7/५ ७० 
77% ६।॥ ५३४ 7०) (०४ ॥॥५॥५७ 7 ४ ९। ०७6०५ ।०/ 
/॥६09]480७०४६६८९०/१ ७४१६४) ७ ६ ॥#(णाण# १०; 
जब राजा प्सम्मितिर्खास [-द्वितीय सा०स०पू० 594 588 ] ओलेफनतिनै को आए तब थेआक्लेअस के पुत्र 
प्सम्मितिखांस्‌ू के साथ चलनेवाले लोगो ने ये बाते लिखवायी जल-यात्रा कर वे फैरकिंस्‌ से भी आगे पहुचे 
जहा तक [ नील- ] नदी नौ-गम्य थी । (लिपि मै अब तक ओ के लिए ऑ-समेंग नहीं बना) 

3 पूर्वी रूप अर्धैनय तथा कौरिन्थांस नगरौ मे भी प्रयुक्त होने लगा, परन्तु एक पश्चिमी रूप मध्य-यूनान देश से 

दक्षिण-इटली तथा सिसली-द्वीप तक फैल गया। स्परतै-नगर से प्राप्त सा०स०पूृ० 5वी सदी का यह लेख देखे 

(32 ॥६।४०२?।०/४78६६ ॥४॥४ ६ ' अर्आनितिअ की घुड़-दौड़ मे भी दमोर्नान आठ बार जीता [ अनिके ) 
(2000 जा पा अपनी निज अश्व-शाला के जवान अश्वौं को थामकर | वही वाह-अश्व 

(3) 770 £ 0/४॥ 0%| ० [४ 

(७) £४७०:८808.4।£8877700/:._ जीता जिस पर वह स्वय सवार था। ४ ॥£+ 70/7708।"70#4। 

(५/ £/673/84४7098]॥/70।/४ (7 9०९४६,६४६०/४६% 
यूनानी वर्णनाला की एकरूपता का निर्णय यूनानी जगत्‌ के हृदय में ही हुआ उल्लैनयू-महानगरी के लिपिको 

की मण्डली ने सा०स०पू० 403 मे 24 वर्णों को ( और वर्ण-क्रम के सख्यात्मक मूल्य के कारण 3 अतिस्क्त 

वर्णों को भी ) अनुमोदित किया। उनके अक्षर-रूपों के लिए पश्चिम-एशिया के तटीय क्षेत्र जिओनिआ (- यवन 

क्षेत्र ) की विकसित पूर्व शैली को मानक रूप मे. स्वीकार कर लिया गया । इस निर्णय का तुरन्त लागू 
किया गया और शासक अँवक्लैयूदैस्‌ की अध्यक्षता मे गणतन्त्रीय नियमो को लिपिबद्ध किया गया।” 





([]) 5 5छछडटता १४०ए०७ शीशादड ॥ स्थिाए शिद्याताए. उंठपातरतो ण॑ फ्छिया 52छाॉलठा) छाँफ्तलड छ7 ]988 977|444 ॥[5 70०5७/06 
0 छपी टिश्बाव 6 97णी555 ग 7/9 (/००६ /2॥208 ५७ 5 ॥7700८७वथ ॥7 /7[07७60058&3 ॥७ 0065| 
(98९ 200ाए ॥र 8 रैब्श. ॥#7777/व ७097/ ८छऑ०/) 8 (४ (2) दे० अगले पृष्ठ पर लिफि-विकास सारिणी। 
(8) «-. ॥॥6 एाशाच णाधा र8ठ800 ऊँ 8 098९ 9|00७॥0 5लएं | ४ज-६-सछीर ॥#8 0ट्यों 8लाए8 रण #प्रटराव्ाए (॥9928 
(78 0॥89॥7 ० ॥8 छा88/९ ३|०#4708 ज्ञा।0 /5 38४90[आाशा। ॥0गा 68 3#60 ॥8 5/# ०शॉपा5 35.0. 0४0०6 498। 79 325 ) 


(4) ६॥१085&तरा5 & ६ ७5७80१%5६व3 &#र ॥॥॥00फ८2007क्‍0 छाक्ठ॑ांर फिप्वावए॥ 2 एछो5 (एच्ाए।0॑ध०७ छिछः 905 
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श्रेण्य (क्लासिकी) यूनानी भाषा के लिए प्रयुक्त ये मानक बूहदाक्षर रूप सा०स०पू० 300 के बाद भी काँयनै भाषा के 
यूनानवादी विस्तारण से नहीं बदले। पक्ति मे वर्ण,.एक-के-बाद-एक, बित्रा अन्तराल के,लिखे जाते थे , लेकिन शब्दों 
के बीच कमी विभेदक बिन्दु लगाया जाता था अथवा खाली स्थान छोड़ा जाता था। लिपि मे छोटे अक्षर-रूप विराम- 
चिह्न सम्राण या अप्राण श्वसन-चिहन और स्वराघात के सकेत ( जिससे लघु एव दीर्घ स्वर अ-आ जैँ-ओ जि-ओऔ 
तथा ऑभ्रू में अन्तर दिखाया जा सकता है ) वे-सब उत्तर-क्लासिकी युग में जुड़ गए। [ फिर भी युनानी को शुद्ध रूप 
मे उतारने के लिए और अशोक के यूनानी पाठ को निर्धारित करने के लिए वे-सब सहायक ही है -- दे० पृ० 32 34 | 


फेनीकी | अरामी मे स्‍्थ- | थी रूप-धारण तक यूनानी लिपि का विकास: न 


जम्यनवाम्महनतबशशाह>.."वक-न्‍वक्रकापन (परिचमी रूप "यकहण्वाा मानक रूप 
_ प्यजन | आधार-रूपी प्यजन| (अधिकसित रूप अधिकसित रूप| पूर्वी रूप। रूप | । पश्चिमी रूप। . मानक रूप मूल्य ग 
7 
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(0) आरम्भ में फेनीकी व्यजत झोथ्‌ (खा ) को यूनाती रूप |- मे चाहे छी(- खत) अथवा अत' (८ भें ) के लिए काम मे 
लाया गया | बाद मे ख्री/ का अपना अलग रूप > घना | फिर भी | या उसका आधा माग + किसी शब्द के आरम्भिक 
स्पर का सप्राण श्वसन (है) दिखाने के लिए प्रयुक्त हो) लगा । उसका प्रथम उदाहरण सा०स०पू० 4थी सदी मे अर्धावतार 
घीर हैरक्लैंस्‌ के नाम का यह लिखित अपतरण ही है +/7?/6॥९ ॥।+< ४! 

(2) आरम्भ मे यूनानी गिनती के ऐसे अक॑-सकेल थे | ।। ।।। ।।।। के बाद | (- पन्‍ले अर्थात पाष का पहला अक्षर ), 

& (>देक दस), |+ (- हेकती। सौ ) इत्यादि | लेकिन सा०स०पू७ 4थी रादी से पर्णक्रम से अक-सख्या दिरायी गयी। 
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यूनानी अक्षर-रूपो के स्थायित्व के कारण सा०स०पृ० 4थी या 3री सदी के अभिलेखो का पाठ करने में 
इतनी कठिनाई नही होनी चाहिए। अशोक के द्विलिपीय अभिलेख मे अरामी पाठ से यूनानी पाठ कई गुना 
सुविधाजनक है , उसकी सुस्पष्ठ स्वर-युक्त लिपि को बाए हाथ से पढ़ना बाए हाथ का खेल है! शिला- 
फलक पर और पपुर्रास्‌ (पटेरपत्र) के बिब्लास (पन्ने) पर प्राय एक ही लेखन-शैली मिलती है । 


अथैनयू से प्राप्त यह सुन्दर नमूना देखे जिसे अपनी यूनानवादी विस्तार-नीति चलाने के ठीक पहले 
सिकन्दर महान्‌ ने लिखवाया 


८ हा ० # पु 5०७ मत 
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ई मल कु. आप जा जल ना ला 9 
ह् कल छा । £ 2 ५ 
288 0 के ५.४: जप 
के ; 8 2278 720 ; 


साफ-साफ पढ़ सकते है. ' बसिलेव्स अलैंक्सन्द्रॉस अनेशैके तीन नर्आान अशैनग पालियदि 
अर्थात्‌ राजा सिकन्दर ने इस मन्दिर को नगर-रक्षिका अथैनै-देवी के लिए प्रतिष्ठित किया' । 

अब मिलैताँस-नगर के कवि तिर्माथेआस द्वारा रचित 'परसय नामक काव्य की यह हस्तलिखित प्रति 
देखे जिसे सा०स०पू० 4थी सदी मे उतारा गया। साहित्यिक कृति सबधी यूनानी पटेरपत्रों मे यह अब 
तक उपलब्ध सब-से पुराना लेख है | इसमे किसी घसीट लेखन-शैली का सकेत नहीं है '” | प्रवाही 


अक्षर-रूप केवल सा०स०पू० 2री सदी से दिखाई देनेवाले है 
/“७/7९( 74//« '# हर 2 क ए॑ &7 |) $5/४ ४६-२० [7२०/-०५)४.4 9१7 / /।/» [&4 
॥५।५07 [६०६० ०६५- /०|-०%:६३०२६।/७७॥४7 १०६३५ ६ # (06, *०5//६ *१// | (५४ 
(//#/४5:(६-८-//&।कप झ है /&०१ 7० |4० € (५7८४७: «०. /( ६ ९7 “३7० €# ९४ |-< ] 


342 अशोकीय यूनानी लिपि के निर्धारण मे अभेद मे लघु भेद का महत्व 
॥॥()३ [[58॥॥॥ &॥॥।६5७ ४५॥॥॥॥॥ 8॥॥ ४५ (०0 /वा ॥५ 885:59॥93 /8+0/<9५ (३७६८६ 


यदि हम मान सकते है कि कम-से-कम अशोक के शासनकाल तक सामान्य यूनानी लेखन की अक्षर- 
आकृतियो में कोई महत्वपूर्ण परिवर्तन नही उभर रहा है तो लिपि के इस व्यापक अभेद' मे छोटे भेद 


() दे० 8 ४७४४ 390भार्य593 छठ फिग्रापदा जे उाछठीर सज्वचछतपावएाए -ढत67 4983 १ 30. ला शांत 8 5त9चचा०५ 
प्रभा।कि। 85829 थींडा [86 गाद्यााछा ० जा ॥5टफ/णा 78 थकिाा5 एण | छांखि5 जा 58076 चांद पंचा दांशइआं 9/8 58 70 (9८6 ० 
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यूनान 4ण तांशिकातां ढा28 8 ए0रटांओ 5 9790077स्‍655 
नानी पर लागू है।] ०9ए ॥ाह शाक्षाड थछ णीशा 3 ४ 8 ॥0५9 दे फ 
9 8 |जाला8 छा० जीला 00००0 ९ 9742 £ 7+॥+4 ()|  (€ ४ (४2 ०/ ६79 र्क॑ 2 १ 
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अधिक गहत्व रखते है | अश्मोत्कीर्ण. एव सिक्‍को की ढलाई मे अक्षर-आकृतियो की मोटाई के कारण 
उन्हे पहचानना कभी कठिन हो जाता है उद० लू , ,द्‌ & और अ,/ ,गू। +/प्‌ 


और ओ  । इसलिए सा०सप०्पू० 8री सदी के आरम्भ से वर्णों के किनारो को थोड़ा सजाकर उन्हे 
सुस्पष्ट लिखने का प्रयास करते है उद० #+ 7 , ई+> $; ,/+ < , 0+> 9,६59 ! 


४ ०, 





फिर भी सदियो के दौरान एकरूपता बनी रहती है । 228 रे धर हैक ं / 
(४ हक ई [ 
क्र हक है ३४ ५ कं जज 
उद० मकिदूनी-यूनानी अल॑क्सन्द्रॉंसू के सिक्‍्का-लेख (१, गा मी ॥! हे ५ | 5 
ना हब जी ते 4 | 
एव डेढ़ सौ वर्ष के बाद भारतीय-यूनानी दैमैत्रिआँस | ! | ह | ० 2 ा 
के सिक्‍का-लेख मे नाम-मात्र का अन्तर है। है 2; 00 ४ 


फेक री बढ. कमल 


इने-गिने अक्षरों मे जटिल रूप-परिवर्तन अभिलेखन के काल-निर्धारण के लिए निर्णायक हो सकते है 
सा०स०्पू० 3री सदी के मध्य से सिग्म को वर्तुलित आकार "देने लगते है 9-+ (( और एक सदी के 
पश्चात्‌ ओ-प्सिलान्‌ का भी वर्तुलन किया जा रहा है ४ 7-८ । आऔ-मिक्रोन ( छोटा' रऑ) को छोटा 


ही लिखा जा रहा है ()-»० जब कि ऑ-मेग ( बढ़ा ओ) अपेक्षाकृत छोटा या अर्धचन्द्राकार बन रहा 
है () + (१०/४७। सा०स०पू० 2री सदी मे विकसित हो रहे प्रवाही लेखन मे वह उलट भी जा सकता 
है (> । थैंत के भीतर बिन्दु के बदले मे अनुप्रस्थ रेखा खीची जाती है ()-> 9 और पी का दाया 

उठा हुआ पैर धीरे-धीरे नीचे उतरता है [७॥।] | जॉन्‌ राइलेण्डू द्वारा सगृहीत दो प्रसिद्ध उदाहरण देखे की 


40, 
। लगभग सा०स०पू० 50 मे लिखित तनखा-शास्त्र के 2 लगमग 50 सा०स० मे लिछित मूल यूनानी नया- 
यूनानी अनुवाद की प्राचीनतम उपलब्ध प्रति (प्य०थि० 25 ) विधान की प्राधीनतम उपलब्ध प्रति (यो० 8 3) 







पका ॥ए | ८ ॥ आप । गे 
4 फाय के 289 उप: पक € । प्न गो । |! | ॥ के €£ 
हा के * ५ 5. रात ०0 । 
हम कक" हक, न ( 
५ इल्‍वीनलजामद ] 0: 8 


है  ह८५७३):७. ४777" ०५+ ॥] 
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है हज 
| १ ॥ 0 
तंग का! हज 
| है| 0. है ही !, न 
0] (पं | है 

४) का 


2000] श्‌ 


(॥ दे० &770//804 ॥+ब00700 ० उ०४९ आएं [बांध 7िव3०0घ 30 [00०7] 4906 

) यूनानी में इसे स्त्रांडगुलांस खरकैर (०फाव०प अाषधाघठांश) कहते है। इसका प्रभम उदाहरण मिश्री पटेरमओं में 
सा०सा०पू० 30 का एक॑ विषाह-सन्धि लेख हैं। हक (39) उद० जिथकै-द्वीम से प्राप्त सा०स०पू७ 475 के समर्पण-लेख 
का आरम्म है ( ९ )९॥ अर्थात्ति अँवखै परत निवेदन |. एक उठाया छश्रा8 8 जीशभञ भि्ाजीण्शंण 325 
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अब द्विभाषीय अभिलेखो के दो उदाहरण देखे जिनमे ई० लिपिन्स्की यूनानी पाठ के लघु परिवर्तित 
रूपों के आधार पर अभिलेखन-काल निश्चित करने का प्रयत्न करते हैं" 


। कंप्पदोकिअ के अगास-काले स्थान से प्राप्त यूनानी-अरामी समाधि-लेख का अकन लगभग सा०स०पू० 250 मै 
हुआ। लेकिन यह काल-निर्घारण अरामी पाठ के आधार पर किया गया ( दे० पृ० 260 ) | यूनानी पाठ के तीन 
अक्षर-रूप इतने पुराने नही लग रहे है 0 ,( और /' । परन्तु £ि का रूप बिलकुल परम्परागत है 
और ? को छोटे गोलाकार रूप में थोड़ा ऊपर की ओर अकित किया गया है | निर्णय करना कठिन है | एक 
बाह्य साक्ष्य भी है. अभिलेखन-कर्ता के दादा का नाम अरिआंव्कैस्‌ बताया गया है जो एक क्षत्रप था। क्या यह 
वही व्यक्ति था जो ( अररहिअर्नास के अनुसार ) सा०्स०पू० 33 मे सिकन्दर की रोकने के अन्तिम प्रयास मे 
फारसी सेना के कंप्पदोकिआई दल का नेतृत्व कर रहा था ? इस सम्भावना को देखते हुए यूनानी पाठ की एक 
असामान्य उदाहरण माना जाए कि सा०स०पूृ०3री सदी के मध्य मे प्रगतिशील अक्षर-आकृतिया मिल सकती है। 


2 कप्पदोकिअ के फरासा स्थान से भी एक यूनानी-अरामी अभिलेख प्राप्त हुआ । यह एक दीक्षा-लेख है. जो 

उस अवसर को स्मरण कराता है कि प्रशासक सगरिरआस्‌ मिश्र के लिए मजूसा-पुरोछ्ठित बना ( पृ० 269 ) । 

यूनानी पाठ मे /0। 89?! ( > मिथरै ) लिखा है जो यू० मिर्थ्रेंस्‌ का सप्रदान कारक है | प्रथम सदी 

सा०स० से लेकर सप्रदान कारक का वह जिओत अनुच्चरित होकर प्राय छोडा जाता है। उसकी उपस्थिति एक 

सकेत है कि यह लेख सामान्य सवत के आरम्भ के कुछ पहले लिखा गया था । अन्य प्रगक्तिशील यूनानी अक्षर 
0,( और € इस अनुमान का समर्थन करते है। 


यूनानी पुरालिपि सबधी इस विवेचन के अन्त मे हम दृढ़तापूर्वक कह सकते है कि यूनानी अभिलेखन 
की दूरतम पूर्व सीमा पर भी अशोकीय यूनानी लिपि समकालीन विस्तृत यूनानवादी प्रयोग से पूर्णत मेल 
खाती है। अशोक के अभिलेखो मे ऐसा कोई अक्षर-रूप नही है -- जैसे 2, . 7 अथवा (0 - जो 
जो सा०स०्पू० 3री सदी के बाद का हो। यदि लिपि के व्यापक अभेद मे लघु भेद पर ध्यान दे तो मान 
सकते है कि कन्दहार मे चाहे सा०स०पू० 254 258 मे शर-इ-कुन के शिलालेख का ऊपरी खड़ अथवा 
254 250 मे कन्दकार-यूनानी का सम्पूर्ण खण्डित शिलाखण्डलेख अकित करते समय अशोक के यूनानी 
लिपिक ने (अपने साथी अरामी लिपिको के समान | ) परम्परा-निष्ठ अक्षर-रूपो का प्रयोग कर कुछ रूढ़ि- 
वादिता का प्रदर्शन किया |अश्मोत्कीर्णन के कारण दोनो यूनानी अभिलेखो की लेखन-शैली मे एकरूपता है, 





() ६0॥जाषिडा पताहड 0 /प्रद्यात्ाए ॥5ए007॥" बात (07४55 ४0०  [2फप्शथा 4975 

(2) 636५ &#६8088॥8 रा //9:8709 3 8 5 (3) "॥॥8 छात्रों एक्षाय्तर क्लापणक शीश वि [77 ॥5 6) ठग 09 98 
००78/0960 ७8 ७ 7/0णरागा छत 6 00सशाशा0कछ (89॥7॥758 5 | हि (8 ही0% ॥ 78 8 ।8 ॥0[ ७रछा छाशय/9४8० ॥ [क्‍8 
७2० एछ0जाप्रचाणा एज (6 60फ800% ॥ |॥9 8 [08 0878 (छो | ७8 70 शासक सात ॥8 उ्ाा॥8 0एशाशशा। ० 9 
नाक धा।एं ता | 09007058 0 ॥98 8 ॥ 8 (8809 8 सिस #080/7 7477 जाएं 5 88 छ उच्वांध्ा। ॥79ण7ंद्याए9 छा 78 त9्चा।च 7 
॥#७ ॥8टए॥/ण।. आधुनिक यूनानी सस्करण मे जघ छोटे अक्षरों का प्रयोग होता है पृढदाद्षर की बगल मे लिखा हुआ 


'जिओत (0 8० 8०५70) ५. अक्षर के नीचे लिखा जाता है [॥ण8 80०-82एग॥7 पाद- अश्चात ) ॥] 
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लेकिन लेख की अधिक लबाई के कारण (शण०्यू० मे 399 अक्षर है और कण्यू० मे 408 ) कन्दह्यर-यूनानी 
अभिलेख के अक्षर-रूप इतने स्थिर नही है. कुछ आकार छोटे है कुछ बड़े , एक अक्षर बाई ओर को 
दूसरा दाई ओर को झुकता है | औसतन ये अशोकीय यूनानी अक्षरों की आकृतिया है 





4220 00000: ० तक पस 7] 0४, 2 0, [ 7, 2५४५, ६ : ६,4 ,/+ 4 , ६0, ।।/, ८ €/<, 
/१ /५ /६ » ४ > (४ जि > है , 0 0., / ॥? [3[7, कु 8 4 2. 
जुल्काआआ आ या 4 5 औ 36 6 ये हे की: 


बैत 8 की वक्र-रेखाए अपेक्षाकृत सिक्ुड् गई 9 

ओ-प्सिलॉन र की मध्य रेखा कुछ छोटी है 

थैंत (2) की भीतरी अनुप्रस्थ रेखा किनारो तक नही पहुची (2 
मूं /॥ध काफी चौड़ा बना ४५ 


आ-मिक्रान (0 का आकार छोटा रहता है 0 परन्तु एक-दो बार बढ़ा दिया गया है 0 

पी ॥] का दाया पैर सिद्धातत ऊपर उठा हुआ है।' लेकिन अनायास ज्यादा नीचे उतरता है 7 

रहो ? का सिर थोड़ा पतला दिखाई दे रहा है |? 

सिग्म & की ऊपरी एव निचली रेखाए शर-इ-कुन मे एकदम समातर बराबर रेखाए है १ 
कन्दहार-यूनानी मे वे ऊपर-नीचे की ओर फैल जाती है £ । क्या यह भिन्न लिपिक/उत्कीर्णक 
का सकेत है ? 

तव्‌ की ऊपरी रेखा कुछ चौड़ी लगती है ॥[ 

ओन्‍-मेग () का सुन्दर गोलाकार ऊपर से दबा हुआ है , दोनो श०यू० तथा कण०यू० मे यही कुरूप है १ 


इस प्रकार पाश्चात्य के प्राचीन धर्म-दर्शन एव साहित्य की गौरवमय यूनानी लिपि पाश्चात्योन्मुखी प्रचार 
हेतु प्राची धर्मलेख का सदेशवाहक माध्यम बनी। यूनानी लिपि मे आत्मगौरव अधिक था , उसने अपने को 
स्थानीय प्रयोग के लिए रूपान्तरित होने नही दिया । दूसरी ओर , भारतीय यूनानी अधिक विनम्र थे 
उन्होने अपने सिक्‍को पर भारतीय लिपियो का भी प्रयोग किया। जब 'रानी-देवी “' कहलानेवाली भारतीय 
यवनी अगर्थाक्लय ने सा०स०पू० 440 में फतेहपुर ( रेह के शिवलिग ) से प्राप्त विजय-स्तस्भ खड़ा किया, 
तब उसने उसपर यवनानी लिपि मे नही अपितु ब्राह्मी मे अभिलेख उत्कीर्ण कराया | उसका पति-देव 
मेनन्द्रॉस बौद्ध धर्मपन्‍्थ का साधक बना था | उसी प्रकार यवन राजदूत हैलिआंदोरास्‌ ने विदिशा मे अपने 
ध्वज-स्तम्भ पर ब्राह्मी मे ही देवदेव वासुदेव का नाम लिया ( दे० पृ० 47) | 


अंर्त्रार्पास 
() यू0 बसिलिस्स थे - दे0 &५५8१6॥३ ॥8 ॥00-36७%७ 957 70 ॥ा> द०वं #छ वाशा७. ]8 
5 5078 0क्षात्र ##फ8728 ॥ ॥8 90007 ० ॥॥5 /8  #उर्न]0ट99 डाफएटार 2008 पशी 897 50 एठणाचा शंकर) 48 3 छाए 
॥0॥बा। ॥00९ ब्व०0 ॥ छ& ७[ूद05 लिवांधा०& डशि8 छा पिा-प7559॥7ए0 जा।। 8४७7 ॥ एतीनं & पराऊा79 एा वीच धा७६5 3 १7 


4. द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो का तुलनात्मक-व्याख्यात्मक पाठ-निर्णय 
((/॥?/४४8॥५६-&02ध #।५४६ 97£%00॥४5 "5 नह 8॥0509 68//093 ॥४5०४॥ज।०५४8 


40 चतुर्थ भाग का आरमा 8&दषिाकषित वन वात एकता 


सदर्भ-क्षेत्र मे प्रवेश कर हमने अपने अध्ययन के प्रथम भाग मे अशोक की सास्कृतक-सामाजिक और 
भाषाई परिस्थिति मे ही उनके द्विभाषीय अभिलेखो का अवलोकन किया है , तत्पश्चात्‌ अपने पुरालेखीय 
अध्ययन मे निकट आकर हमने उन अभिलेखों के अभिलेखीय स्वरूप पर ध्यान दिया | तब उन 
अशोकीय अभिलेखो के आमने-सामने रुककर हमने पुरालिपीय पृष्ठभूमि मे उनकी अक्षरीय विशिष्टताए 
पहचानने की चेष्टा की। अब हमे एकाग्रचित होकर द्विभाषीय अभिलेखो की बाद्य लिखित अभिव्यक्ति 
के पीछे उनके प्रगाढ़ संदेश की समझना होंगा। इसके लिए अपने अत प्रज्ञात्मक नेत्र समनन्‍्त चक्षु को 
उन अभिलिखित पक्तियो पर गद़ाना होगा। जहा पाठ अस्पष्ट हो वष्ठा पाठालोधना के गभीर सिद्धातो 
के अनुसार अनुमानित पाठ को पुनर्स्थापित करे * |जहा मूल पाठ बिलकुल सदिग्ध अथवा खण्डित हो 
वहा पाठ-निर्धारण एवं अर्थ-निरूपण केवल तुलनात्मक अन्वेषण और भाषाई विश्लेषण की सहायता से 
सम्भव है । इस आनुमानिक उपागम की विशेष कठिनाई पर प्रकाश डाले । 

विषय-वस्तु के विस्तृत प्रस्तुतिकरण से विदित हुआ कि हमारी अध्येय सामग्री के द्विभाषीय' शीर्ष 
के लिए वस्तुत एक बहुभाषीय' आधार है । अशोक के अभिलेखो का मूल प्रारूप आक्वत भाषा मे 
है जिसका चाहे अरामी मे अथवा यूनानी मे अनुवाद किया गया है। फिर भी यह अनुवाद शाब्दिक नही 
है | यदि क्षेत्रीय अधिकारी स्थानीय बोली मे प्राकृत सस्करण तैयार कर कही सक्षिप्त रूप मे कहीं 
मध्यम रूप मे और कही विस्तृत रूप मे. [चतुर्दश मु० शिला०) लिखित अथवा कभी मौखिक आदेश का 


अनुकूलन कर सकता था तो अनुवादक भी आवश्यकता के अनुसार कुछ हेरा-फेरी करने मे स्वतन्त्र था। 





() दे०?एस०एम० कात्रे भारतीय पाठालोचन की भूमिका भोपाल 497 (94)। प्रस्तुत शोघकार्य में प्रयुक्त सहायक 
चिष्टनो के अर्थ के लिए पृष्ठ 35 पर देखो | (2) फिर भी अछामेनी प्रशासन में भाषानुषाद' करने का प्रचलन नहीं 
था जो ईरानी मै आदेशित था उसे लिपिक एक-एक शब्द के अरामी समरूप मे उतार देता था -दे० # 90५008४ 


[॥छ /छ095&9728 ० वाएडाक। ठाज्ञा0 * (जैाछांछत 30७039 30 498]। २७३ ॥9ाज एछाह्ाएा स्या। #एाएं ठा छएणात॑ 50॥88 
7>ा09708. ०9७ ॥देखा ॥00ा। ' | छाद्रप७॥9 छत 000988707090706 ) ॥ /४77७पकक्) शा० ं। 52/847 ' शागिएाद्रदवा।' जज 


इतना ही नही अरामी अभिलेखों मे अनुवाद के साथ लिप्यन्तरण द्वारा मूल प्रारूप का अनुनाद' भी 
दिया गया है। सस्वर प्राकृत अशो का उल्लेख कर लिप्यन्तरणकार ने सावधानी से अरामी व्यजन-लिपि मे 
उपलब्ध स्वराधार-रूपी व्यजनो का प्रयोग किया। अरामी लिपिकार इस कार्य मे निपुण थे क्योकि उन्हे 
पहले भी बहुत-से ईरानी नामो का “,और कभी यूनानी नामो का “, लिप्यन्तरण करना पद़ा। पाठ-निर्णय 
मे हमे विशेषकर श'हबाज़गढ़ी सस्करण के खरोष्ठी पाठ से अथवा कभी गिरनार के ब्राह्मी पाठ से तुलना 
करना चाहिए क्योकि प्राकृत प्रारूप को अनूदित या उद्धृत करने के लिए वे ही पाठ पश्चिमोत्तरी क्षेत्र से 
सन्निकट थे (दे० पृ० 5 , टिप्णी 4)। 

पुरालेखीय-पुरालिपीय अध्ययन से मालूम हुआ कि यूनानी भाषा-लिपि के अभिलेखो के अर्थ-निर्धारण मे 
कोई बड़ी समस्या नही आनी चाहिए -ञयद्यपि अन्त सास्कृतिक परिप्रेक्य मे यूनानी पाठ की अधिक व्याख्या 
की जा सकती है | इस शोध मे सब-से विषम कठिनाई अशोक के अश्मी अभिलेखो से उठती है । एक 
ओर ' तो अरामी की व्यजनात्मक लिपि सुपाठ्य नही है , दूसरी ओर व्याख्याता अशोकीय अरामी भाषा को 
भ्रष्ट एव ईरानी से मिश्रित मानते है | यदि अस्पष्ट व्यजन-लिपि के साथ भाषा भी अशुद्ध है. तो ऐसे 
बे-सिर-पैर पाठ को पढ़ना सिर से कुआ खोदने के समान है। समस्या से जुझमा ही होगा। लेकिन ऐसा 
प्रतीत हो रहा है कि कुछ सम्माननीय विद्वान (जो न केवल पश्चिम के है -जैसे जर्मनी के एच्‌० हुमूबख्‌ 
वरन्‌ पूर्व के भी -जैसे जापान के जी० इतो ) मध्य-ईरानी / पहलवी के पूवपिक्षित प्रभाव को अधिक महत्व 


देते है "| कल की सम्भावना से आज की समस्या का समाधान नहीं डोता। अशोक के अभिलेखो मे कुछ 





() उद० अद्दुर-मज्द' 5 अहृव्रमजदू आसु-रभ 5 अग्सूव्रत्‌ हौम-दात > इृवमदुत्‌ । मिश्री पटेरपश 050॥५ 26 मे 
उपचार" शब्द की अरामी मे अवपश्र लिशा गया है। इसमे एकरूपता अनपेक्षित है. इड्मानी-अरामी तनखा के एज्रा-ग्रथ 


मे सम्नाठ अर्तक्षञ का नाम दो-तीन प्रकार से लिप्यन्तरित / रूपान्तरित किया गया | अरामी प्यूणन श्‌ / स और 'स का 
उच्चारण-मेद नही के बराबर है | (2) नख्श-इ-रुस्तम मे दारा की समादि पर बाद में लिखे हुए अरामी अश 


मे सम्मषत सेलव्कास का नाम असूलवक्‌ के रूप से अकित किया गया है | भारतीय-यूनानी सिक्कों के खारोष्ठी / प्राझी 


लेखो मे यूनानी नामो के प्राकुंत रूपातरण की अपनी विशेष पद्धति है । (3) " क क्वा।/ वराणाशा।008 0 ० | 
एड श्राद्याव्वा | (९2, 8090998/व॥ 983 9 208 ) "का #ँ््रा0 ०9270 ७व जगा छा] ४४७०8 ( +80॥5| &28 छा 
४४७७। 984 9 56 ) (4) जाओ (७8७20 * #क्ञा७#०-नीशाशा जाएं खिरवि. #संत वल्ञाततल 2 [छाएंदत 
आझडदफ़ 23 248 "7 शब्द जैंतज्ाभीणी ।णा) #प्रक्चाहा20 खिरांतर ॥#8067 ॥] 78 ॥00।6 छाँ #9 006 एछ४ 5 0 
9॥0४०0॥0 " ॥ह्वाठण्यादक 20008 रण ##0ंद्या #ाक्षाहंए 084 फक्राजा&.. हैंन शा 2 60 )988 97308 35 ॥ 
३8दैिणाह॥ जा ॥9 08 00॥909 0 एक 78888708 ॥[8989/४ आस 0] श़ाक्रा।॥09 ल्राधा। ॥5890 0त//9१8 * १8 


॥छाक्षा। २90छ2पएटा8. ७8७0 ॥ 6 #व्वि।भाहक्षंशा छार्त णै #80त्ता ॥8कफ़ीएा8 छा69 +88एथीए [8 59 /४७8क्षा। ण॑ 68छ8897 ॥9॥] 
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अधिक ईचनी शब्द है इसे कोई अस्वीकार नही करता | लेकिन अशोकीयअरामी को अब तक अन्त्य 
साम्राज्यिक अरामी भाषा के अन्तर्गत विशिष्ट स्थान देना चाहिए | यदि प्रशिक्षित परम्परावादी अरामी 
लिपिक अशोक की सेवा मे लिख रहे है (अर्थात्‌ वे अब तक अर्साकीदी प्रशासन के सेवक नही है।) तो 
यह कैसे सम्भव है कि वे ईरानी भाषा लिखने के लिए केवल मृत अरामी भाषा के नियत,लिपिबद्ध अरामी 
शब्द-रूपो का प्रयोग कर रहे हो और उनमे ,अरामी लिपि मे ही,ईरानी परप्रत्यय जोद़ दे ? ऐसी कृत्रिम 
अन्योच्चारण पद्धति (दे० पृ० 306) अपनाने की क्या आवश्यकता थी जब अशोक सीधे स्थानीय खरोष्ठी 
लिपि मे लिखवाकर प्राकृत सदेश को ईरानी अनुवादकी द्वारा सुनवा सकते थे ? यह भी निश्चित नहीं है 
कि कम्बोज' केवल ईरानी हो जो जाति घर्म और भाषा की दृष्टि से डी ईरानी हो (प० 09 ) । 
अत हमारी पहली कोशिश होनी चाहिए कि अशोक के अरामी अभिलेखो की व्यजन-लिपि मे हम जीवित 
अरामी शब्द दूढ़ ले और बीच-बीच मे ईरानी से प्राप्त आगत शब्दो के बाहुल्य से विचलित न हो जाए । 
साथ-ही-साथ अपने विश्लेषणो मे न भूले कि ये बहुभाषीय अभिलेख मौर्य सम्राट की ओर से प्रसारित 

हुए। उनकी धम्मलिपि के सदेश पर अनावश्यक ईरानीकरण अरामीकरण अथवा यूनानीकरण न थोप दे। 
पूज्य आचार्य व्रत-इन्द्र-नाथ मुखर्जी द्विभाषीय अशोकीय अभिलेखो के प्रथम भारतीय व्याख्याता है ,और 
उनकी सन्तुलित व्याख्याए सोने मे सुहागा लाती है। शोधकर्ता आभार मानते हुए उन्हीं के पथ पर चलते 
है। शोध-विषय के पेचीदे रास्ते मे ऐतिहासिक भाषा-विज्ञान की जटिलताओ मे फसने का खर है। इसलिए 
आख खोलकर चले और -जैसे ऊपर कहा गया है-- वही आख खोले जिससे शिलालेख मे अशोक की 
शीलता भी देखे और स्वय उनकी व्यक्तिगत अनुभूति के प्रति संवेदनशील बने। इस कारण चतुर्थ भाग का 
प्रस्तुति-क्रम न केवल द्विभाषीय अभिलेखो के अभिलेखन-काल के क्रम से हो वरन्‌ देवो और मानवो के 
प्रिय राजा के हृदयोद्गार के उस प्रगामी क्रम से जिसके अनुसार वह आरम्भ मे अपने हृदय-परिवर्तन की 


स्वीकारोक्ति अभिलिखित करते है और अन्त में प्रजा-हित की शुभचिन्ता से वसीयत-लेख ही उत्कीर्ण करते 





(0) 83 ॥#ए6+8३६६ 8ए88 भा ॥8 व्रक्षाह5 [ 0 जार] 5028 ० /80७ 0.८५/७ ॥994. इस पुस्तक की समीक्षा 
करते हुए जगन्नाथ अग्रवाल कहते है. *॥ 40्काठाढवायरा० #प्राटाशां ॥08 & 0000॥ 0 ॥% ॥0ग आएं जीग[एडं र्तर्शापाशा 
ज॑ शजाद्याए स्गॉ0एं पराशालाणा णँ ॥909 टण्छत छा धाद००60 (2) निणा। "207७0880 ऑल 0 "७8शारता ल्विले हा 


5वे मुख्य शिलालेखा मे एक आरम्मिक स्पीकार-लेख हैं और 7वे मुख्य स्तम्मलेडा मे एक अन्तिम 20७७१ ५ 


4| यूनानी कन्दहार-अभिलेख का द्वितीय अश ( क० यू० ७- 22 ) 
8&£050्स्‍20 7#क्षा 05 ॥न£ 97586 ॥<कंबा?ाक्षा ॥४७5॥॥ा।09ॉ५ ([॥॥847 - 22 ) 


यूनानी कन्दहार-अभिलेख यूनानी लिपि मे ही उत्कीर्ण एक भग्न शिलाखण्ड-लेख है ( दे० पृ० 68 ) | 


लेख के ठीक मध्य मे एक रिक्त स्थान है जिससे दो अश बनते है। स्पष्ट रूप से प्रथम अश का विषय 


द्वादश मुख्य शिलालेख के प्रमुख भाग (प० 2दु- 7 अर्थात्‌ अन्त तक) का यूनानी सस्करण है. जब कि 


द्वितीय अश त्रयोदश मुख्य शिलालेख के आरम्मिक आधे भाग (प० -6७) से सबधित है। सम्भवत योन- 


क्षेत्र मे ।4 मुख्य शिलालेखो की सम्पूर्ण शूखला का यूनानी रूपान्तरण कभी उपलब्ध था | दुर्भाग्य अथवा 
सौभाग्य कहे हमे दो आशिक शिलालेख ही प्राप्त है | त्रयोदश मु० शिला० लगभग सा०स०पू० 250 मे 
विज्ञापित हुआ लेकिन उसमे सम्राट अशोक के शासनकाल और उनके व्यक्तिगत जीवन के उस मोझ- 
बिन्दु का वर्णन है जब उन्होंने पूर्णत हिसा का मार्ग छोछ दिया । द्विभाषीय अभिलेखो के व्याख्यात्मक 
अध्ययन के लिए यही शुभारम्भ है क्योकि यही से अशोक पश्चात्तापी हृदय से बौद्ध उपासक के रूप मे 
अपनी आध्यात्मिक यात्रा का नवारम्भ करते है। 

सा०स०पू० 257-256 की बात है । राज्याभिषेक से गिनकर अशोक के राज्यशासन के 8 वर्ष बीत गए 
और 9वा राज्यवर्ष चल रहा था ( दे० पृ० 83 ) । मौर्य साम्राज्य के पूर्वी सीमान्त पर युद्ध छिढ़ गया । 
आधुनिक भुवनेश्वर के दक्षिण मे धौली की अभिलिखित शिलाओ के पास ही नवनिर्मित शान्ति-स्तूप” 
से वह अनुमानित स्थल दिखाई देता है जहा कर्लिंग-विजय के लिए भीषण नरसहार हुआ । रक्तपात के 
हृदयविदारक दृश्य से सम्राट अशोक दया-भाव से द्रवीभूत हो उठे । युद्ध-विजय की नीति त्यागकर वह 
प्रीति-धर्म की ओर मुझे। दयाकूट बुद्धदेव के अनुमार्गी बनकर वह्ठ एक वर्ष तक,नवशिष्य के रूप मे,चलने 
का अभ्यास करते रहे , तब वेग से धर्म-विजय की ओर कदम बढ़ानें लगे। अब समय आया कि वह अपने 
अनुभव से दूसरो को धर्मानुपालन के लिए प्रेरित करे । युद्धोन्‍्मत सिकन्दर के अनुवशी-अनुवर्ती यूनानियों 
के लिए भी शातिप्रिय प्रियदर्शी राजा ने प्रभावी यूनानी अनुवाद मे यह धर्मलेख भिजवाया व अकित कराया॥। 





()) ध्यान दे कि धौली सस्करण मे अरयोदश मु०शिला० चष्ठी है' परम दो 'पृभकूं कॉलिंग शिलालेखा है | 33॥ 


यूनानी कन्दहार-अभिलेख के द्वितीय अश का मूल पाठ सुनिश्चित है , केवल 3 यूनानी अक्षरों के सबध 

मे सदेह रह जाता है पक्ति 2 का प्रथम शब्द कत््‌-मेस्त्रप्तय्‌ (व्याकरण की दृष्टि से सही ) अथवा कत्‌- 
ओस्त्रप्तय (दोषपूर्ण पाठ ), प० 5 का उपान्त्य शब्द 'सुन्‌-तसिन्‌ अथवा सुन्‌-तक्सिन्‌ [दोनो के अर्थ मे थोड़ा- 
सा अन्तर है -- अक्षर सिग्मण्नीऔर क्सी (ने भी अन्तर कम है), प० 24 के अन्त की ओर हैगैन्तय्‌ अथवा 
“हैगस्तय्‌ पढ़ सकते है (क्रियारूप के काल का अन्तर है - अक्षर-रूप अँतीऔर द्विस्वर अयू(ि]|समान है )। 


[ निम्न प्रस्तुति मे मूल यूनानी पाठ की लिप्यन्तरण-पद्धति के लिए प्रृष्ठ 32 34 पर देखे , उसका शाब्दिक 
अनुवाद सलग्न है। समानातर प्राकृत प्रारूप शहबाज़गढ़ी-सस्करण के अनुरूप है | एक-एक यूनानी शब्द के 
सबघ मे व्याकरणिक तुलनात्मक अन्त सास्कृतिक टिपणी के लिए पचम भाग की शब्दानुक्रमणिका देखे ] 


हम असल 2 रै कलिंड-गैन 
कंण्यू० |७-22 | आंँग्वाओ अर्तय बसिर्ल्वान्तास पि कत्‌-ओस्त्रप्तय्‌ तैन्‌ कलिडरगैन । 
फिआंदस्सैस के राजा होने के आठवे वर्ष मै *उथल-पुथल हुई उस कलिड-गै को। 
अठवष  अभिसितस” देवनप्रियस प्रिअद्रशिस॒रक्नो कलिंग विजित । 
अष्टवर्षाभिषिक्त-वाले देवानाप्रिय प्रियदर्शी राजा के द्वारा कलिय विजित हुआ। 


; ॥ अर्कयर्थन । . छि अर्दस । 
अन्‌ ओजोग्रैमेन क्यू अंक्स्‌ अम्मेन ओक॑यूर्थन्‌ सोमतोन्‌ मुरिअर्दस्‌ देक-पन्ते कय्‌ अनू-अय्रेथैसन्‌ 
जीवित पकडे गए और निकाल लाये गए वड्ठा से यद्रष्ठ दस़-हजार व्यक्ति? और कत्ल कर दिये गए 


दिअढमन्रे प्रण शतसहस्ने ये. ततो अप॒वुढे ४रतसहज्ञ मन्रे तत्र हते 
डेढ़ मात्रा के शतसहर्स्र? प्राणी थे जो वहा से अपह्ृत हुए शतसहम्र मात्रा के [प्राणी ] 


अल्लय मुरिअर्दस्‌ देक कय स्ख़ेदान्‌ अर्ल्लॉय त॑साँव ताँय ओतेलैब्तैसन्‌ । अप? ओक्क॑यर्नांव तौँव 
लि दस दस-हजार ऑऔरम्राय' अन्य इतनेही मरगए . / उस समय 


> बहु तवतके [व] मुटे । ततो पच 
वहा हताहठत हुए और बहुत-से उतने ही ५ मरगए | उसके पश्चात्‌ 


ए [--. ---. --- अलेआंस कय ओयक्तांस्‌ अर्व्ान्‌ ओलर्बन्‌ 


चैक ” 


दयाभाव एवं सहानुभृति ने उसे भर दिया? 
अधुन लघेषु कलिंगेषु तिप्रे ध्रमशिलन ध्रमकमत ध्रमनुशस्ति च देवनप्रियल । सो अस्ति अनुसोचन देवनप्रिअस 
आज जब कलिंग कष्णे मे है तीध्र है देधानाप्रिय का धर्माचार, धर्मकामना घ धर्मानुशासन। ऐसा है देषानाप्रिय का अनुताप 


()) रेखाकिंत शब्द प्राकुंत से रूपानतरित शब्द हैं। जोड़-चिह्नन से रेखाकित शब्द प्राकृत प्रारूप मे नहीं है। [2र्थात राज्य 
के 8वर्ष हो चुके वस्तुत 9पा राज्यपर्ष चल रहा है। 3) प्राकृत प्रारूप में लहरी से रेख़ाकित शब्द अनूदित / रूपान्तरित 
नही हुए।. (4) अर्थात डेढ लाखा। (5) शब्दश देहों के (6) अर्थात सेढलाख। (7) यूनानी अनुवाद के बल 
पर के० नॉरमन प्राकृत का यह अनुचाद करतें है. ॥0 ॥ज्राडगंणा धरां० पाण्कोर/000 0६ ॥ 65 इशा%ऋ७ ०. क्‍या जागठढ 
छा... छ७ ॥] उद्याढतां 08//07-//श59. . रूछी दमा (॥७5 एथ्या& 0छांतप॑ ]]6 खादयां।0 0 ॥8 शिज्ञतां [#॥0 ' ताजा 66 70/6 ' ] 
॥[756076 78 0076टा800 ॥ 8 रण 8 (उआछच्र/0 था।5र6ं ७6 जा) बदे0 ॥९॥१ फि)माजिशार चिएजलड ठा 8 (0980९ एशाडइाजा 
ण 88009 8 4 था 30 २००९ ६548 उठजात। 589 90996 /8॥॥0 98७५ ४ 5 (9) शब्दश “पकड़ लिया । उदेत 


न मिलकर >-*_] क्‌य्‌ बरेओस और्नडकन्‌ | 
और भारी बोझ की तरह उसने सह लिया।““ 
का कलिगनि। अधिजित हि विजिनमनो यो तत्र पथ य मरण थे अपवहो व जनस_ त बढ़ वेदनियमत गुरुमत च 


(सतत >> 33७ एमी जनम सारी न की २० ++५० गाए #३०७/५मम०+“प आह ० *बध४०७५»- नि कब» /# 


कलिग के विजित होने से।अविणित के विजित हो जाने पर जो वहा जन का व्च-मरण-अपहरण हो वह अति वेदनीय व भप्ठी 


हाँव्‌ त्रार्पांव ओकेलैव॑न्‌ अपू-अखंस्थय तोन अँम प्सुखोन्‌. स्पच्विन ते कय सुन-तक्सिन 


" ढग से वह आजा देते थे कि आगधारियों से परहेज करे ०? उसने पराक्रमीऔर सयोजन भी” 


7 | 
क्षमनुशरि 
है देवानाप्रिय के लिए | [€- ध्रमकमत ६ सतत 


पेपयितय्‌ पेरि अंँब्‌ सेब॑यस्‌ । कयू तर्व्ता अति दुस्‌- खेरंस्तेरान्‌ हुपू-अश्लैफे हाँ बसिलथ्स्‌ 
हि है धर्म-भक्ति के सबध मे / और वही अत्यधिक दुस्साध्य.. आरम्ष किया यजा ने “ 


हु [&- व शिलिन ] इद पि चु ततो गुरुमतर देवनप्रियस 


इससे भी अधिक भारी है. देवानाप्रिय कें लिए ६ 


हार्साय अकेय ओ कान .__ ब्रमेनय ओ समेनय औ कय अर्ल्लॉय तिर्नस 
ि उन्‍होंने) जितने वहा रहते थे... बरमेनर या समेनय या' और अन्य. कोई 


6 


ये तत्र वसति .. ब्रण व अभ्ररण व अहुने व 
जो वहा वास करते -_. चाहे ब्राह्मण अथवा श्रमण अथवा अन्य 
पेरि तैन्‌ अँव-से्बयन्‌ दिअ-त्रि्बार्न्तस 
| उस धर्म-मक्ति के सब॒ध में अध्यवसायी ह / 
प्रघद्ध ग्रह्थ व ये सु-विहित ५ 
पाषड' -वाले अथवा गृहस्थ जो सु-व्यवहारी हो. #- 


()) यूनानी अनुषादक॑ ने यहा नर-सह्ठार की बात दूद्दराने के बदले राजा के अनुलाप' और वचेदना' पर अधिक घल दिया। 
दूसरी ओर प्रारूप मे जो धर्माचार-धर्मकामना-धर्मानुशासन की बात बीच मे कही गई थी उसे ( विचारधारा के क्रम से 
अधिक सुयोग्य ढंग से | ) प० 5 मे सुस्मष्ट कर किया। (2 अनुषादक ने प्राणी-माञ के प्रति अहिंसा की छर्माधरण 
का अनिषार्थ अग मानकर उसका विशेष उल्लेख किया -- उसने पहले तो चतुर्थ मु० शिला० का अनुवाद करते समय 
यही पढा था राजा के धर्मानुशासन से प्राणियों के अप, जीषछारियो के प्रति विशेष अहिसा आदि धर्मग्रुणो मे पृद्धि 
हो रही है। फिर शर-इ-कुन अभिलेख के यूनानी राण्ड मे धर्म-मकित की परिभाषा मे पे ही यूनानी शब्द मिलले है। 

(3) अथषा शीचघ्रता तत्परता । (4) अथपा चैकल्पिक पाठ ( सुनू-तसिस्‌ ) के अनुसार उद्योग प्रयत्न । 
फिर भी धार्माणरण भढाने के लिए अनुशासन प्रघ्ण के अर्थ मे यू० सुनू-तक्सिस्‌ उपयुक्त है - दे० ।(॥३09॥/8५ ०० 
ला 7045 86 &७0७॥5 0 06 ॥0 907 व००पां. ॥8 >्यपार्यांजाए8 रण प्कात्षंत्रे जाप 008] भी ण॑ 2/0084/॥ 70 
(४००६८ (5) यू० अँव-सेबंय के विषय मे पच्मम भाग की विस्तृत प्याख्या देखे ८ अशोकीय धम्म , अरामी में 
कश्शीटा ( सत्य सत्य-धर्माषधरण )। (0) पिछले पाक्य के अनुसार यूनानी पाठ का विषय धर्म-मक्ति है और यही 
थविषय जारी है । अत अनुषवादक ने प्राकुत प्रारूप के एथ से तेष' तक के सम्पूर्ण उपपषाक्य की धर्म-कर्त्तष्यों की 
सूची का एक नया प्रमुख वाक्य बचाया। विषय-परिधर्तन का ध्यान न कर व्याख्याता प्राकृत के अचुरूप यूनानी पाठ का 
यह अर्थ देते है. और उसी को अत्यकधिक॑ कंष्दमय मान लिया राजा ने -- अर्थात (पे) जितने लेकिन कर्ताकारक 
सज्ञहाओ के लिए कोई क्रिया-रूप नही है और उस अधूरे वाक्य की प० 20 के मध्य से जोड़ना है. वहा के उन्हीं लोगो 


मेसे यदि कोई | 77) राजा' के बाद पाक्य जारी है उसी तरह की वाक्य-रचना शण०्यू० मे देखो न केवल 
राजा अन्य लोग भी धर्मकर्म मे सम्मिलित है | (8) « (ए)मातहार 'फती० छा राभो-पा892 ०" एणे।08 04040 क॥ 
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ताँव्स्‌ अकय्‌ आऑस्‍्काव्‌ न्तस्‌ ओर्दय त तब बसिलेओस सुमृ-फेरान्त नॉर्जज्‌ कय विदस्कर्लान्‌ 
वहा वास करनेवालो के लिए अनिवार्य था. राणा की हितकारी बाते च्रोचना और गुरु का 
एष अग्रभुटि सुश्रुष मत- 
छ ] यही अग्रणी की सुम्ुषा माता- 


कयी पतेर के सजर 7 प अयूस्खुर्नसथय्‌ कय्‌ थम्मर्जज्‌॒, फिर्लाब्स्‌ कयू छेतयरांव्सू अगर्पान्‌ 
“ पिता एव माता का आदर करना और सम्मान करना नित्री एव साथियों को प्यार करना 
पितुषु. सुश्रुष गुरुन सुश्रुष मित्र - सस्तुत - सहय - 
पिता की सुश्रुषा गुरुजनो की सुश्रुषा मित्र - परिचित - सहायक - 


कय मै दिअनप्सर्व्दस्थय्‌ ८्लास्स कय्‌ मिस्थोर्ताससू. होसू कव्फतित. स््रॉस्थय्‌.। 
हे | नदी | _ठयना ? सेवको ? एवं वेतन-भोगियो का यथासम्भव कोयलतम अयोग करना । 


अनतिकेषु दस - भटकन सम्मप्रतिपति द्रिउभतित । 
सबधी [ के प्रति ] द्वास - भृतको के प्रति सम्यक व्यवहार [यही सब है ] दृढ़-भक्ति ! 


ताँव्तोन ओकंय तौन तौाँयव्त दिअःप्रस्सा मेनोन , अय तिस लेथनैर्कन्‌ औ अंक्स-ओक्तय 
वहा के उन (लोगौ] मे जो ऐसी बातो का आचरण करते यदि कोई मर गया या निकाला गया 


तेष तत्र भोति अपग्रथो व क्यों व अभिखन व निक्रमण , येष चषि सुविहित्तन. सिहो अधिप्नरहिनो. एतेष 
उनमे वहा जब होता आघात या पष्च या प्रियजन का निष्कासन, अभया जिन सुनझष्यप्ठारियों का स्नेष्ठ क्षीण नही हुआ, उनके 


कय तारा अंम पर-द्रामै हाय लॉय्ाय हैर्गयन्तय्‌. हाँ दे बसिल॑थ्स्‌ 
उस बात को ऐसा ही घटित होनेवाली बात के रुप मे शेष (लोग समझते है. परन्तु राजा ने 


मित्र-सस्तुत-सहय-हनतिक पसन प्रपुणति तत्र तपि तेष यो अपग्रथों भोति। प्रतिमग थ एत सप्र मनुशन 
मित्र-परिचित-सहायक-सबधी यदि प्यसन को प्राप्त हो तो वहा उन्हे भी होता आधात। यह तो साथ मनुष्यों का प्रतिमाग्य हैं. 


ओपि तीर्व्ताय्स ओदुस्‌ खेरर्नन्‌ । कय हाँति अंन्‌ तौय्स्‌ लॉसांस्सू अँधनेसिन्‌ अँयूसिन्‌ 
प्य उन (लोगौ] के सबध मे दुस्साप्य कष्ट उठाया । और क्योकि शेष कौमो मे होतेहै 
गुरुमत च देवनपियस । [- ) नास्ति च एकतरे पि पषडस्पि न नम प्रसदो | 
और भारी है देवानोप्रिय के लिए । [किसी भी देश में] ऐसा एक भी पाषड्ध नही है जिससे प्रसाद' नहो | 


() अर्थात्‌ धर्म के अनुपालन मे प्रजा के हित मे जो लामकारी हो -- न कि राजा के स्वार्थ-लाम में उसको सत्ता मे बनाये 

रखने के लिए | यूनानी अनुवादक ने अग्रणी की सुश्रुषा' का स्पष्टीकरण किया. शासन-अधिकारियो और विशेषकर' 

राजा के प्रति जनता मे शुम-इच्छा और सहयोग की भाषना हो क्योकि पे राष्ट्र के प्यापक हित के जन-सेपक है। दे०आगे 

की प्याख्याए। 2) यू० दिदस्कर्लास' सामान्य शिक्षक है. परन्तु अशोकीय यूनानी प्रयोग में भारतीय सस्कृति के 

सदर्भ मे, उसका एक अतिरिक्त गहरा अर्थ गुरु घना। शब्दक्रम बदलकर उसे प्राथमिकता दी गई है। (3 लेकिन 
माता-पिता' के लिए कोई यू० समरूप नही था अत शब्दक्रम मे पिता' को सामने लाया गया। (4) अथवा यू० 
दिआ- पर जोर देते हुए. झूठ पर झूठ न बोलते रहना । 5) यू० दाव्लांस' का एक अर्थ दास भी है 

परन्तु क्‍या प्राकृत दास' का वही अर्थ है जो यूनानी सस्कृति मे गुलाम का हो ? अत सेवक उपयुक्त है। 

6) शब्दश निकट दौड़ मे. , 9०७७४५ 7५ भा। 99 7०७७४ घटना-चक्र मे जो दाला नही जा सकता -- दे० प्राकृत का 
प्रति-माग्य... <णयए 0 8००4 ांणा७[ ।(.४07//// रे (0) अशोक ने केषल शोक नही किया परन्‌ सर्वहित 

के लिए धा्माचार का अत्यधिक दुस्साध्य कार्य प्रारम्भ किया (प० 6 का यू० शब्द फिर प्रयुक्त हुआ )। 

[9 पाठ अधूरा है. प्रत्येक जन-सम्ब्ड के लिए, पडौसी यूनानी राज्यों के लिए भी, प्रियदर्शी खुखा-पसाद' की कामना २, 











कण०्यू०-अभिलेख के द्वितीय अश मे हमे यूनानी अनुवादक के परिश्रम का केवल आशिक नमूना प्राप्त है, 
परन्तु इतने से स्पष्ट हुआ कि वह अपना अनुवाद स्वय किसी लिखित प्रारूप पर उगली रखते हुए नष्ठी 
कर रहा था। सम्भवत प्राकृत प्रारूप का पाठ उसे रुक-रुक कर सुनाया जा रहा था और बीच-बीच मे 
वह पाठक से स्पष्टीकरण मागता था। इसके आधार पर उसने साहित्यिक स्तर” की काँसै यूनानी भाषा 
मे अपना रूपान्तरित यूनानी प्रारूप तैयार किया दुहराई गई बातो मे से कुछ छोड़ा और सुझाई हुई 
बातों मे से कुछ जोढ़ा उद० राजा के अनुताप' को उसने यूनानी साहित्य के दो शब्दो [ अलेआंस्‌ 
और आयक्तांस्‌ ) से करुणा का रग दिया । अनुवाद मे उसने नीतिवाद को बढ़ाया उद० प्यार करने 
और न ठगने का उपदेश दिया । यूनानी सस्कृति के अनुकूल माता-पिता' के क्रम को पतैर मैतैर्‌ मे 
बदल दिया , और 'प्राणधारियों से परह्ठेज का विषय यूनानी गुरु पुथगौरस्‌ की शब्दावली मे ही व्यक्त 
किया (दे०पृ० 87) । यूनानी लिपिक ने शैलात्मक परिवर्तन के द्वारा घर्मभक्ति' की दुस्साध्य साधना को 
धर्मविजय सबधी इस अभिलेख का केन्द्रीय विचार बनाया | अशोक को भारी कष्ट न केवल प्राण-हानि के 
कारण हुआ ([ जैसे अग्रजी अनुवादो मे ” 709 छञार्ण , एश5णा॥| 800४, ५०००४ थी।एं०१ ' ) , वरन्‌ 
सकारात्मक सर्वहितकारी धर्मानुपालन करने और कराने के कारण। 

इसलिए शायद दृढ भक्ति को व्यापक अर्थ मे समझना चाहिए न केवल राजशासन के प्रति निष्ठा 
के सीमित अर्थ मे -यद्यपि प्रो० मुखर्जी ने अष्टाध्यायी के सूत्र 43 0 के बल पर और कण्यू० प०१8 के 


अनुवाद मे (" 40 ॥॥0 ॥09 [0099 ॥#09888.. ॥/7 06४05/0ण 0 9 [005 [46 /0&0/8 5 | 09७४ 


[0/9/9 0 09 ।0॥6 ") इस स्वार्थ-नीति के अर्थ को दृढ़तापूर्वक स्थापित किया हैं )। लेकिन तर्क मे कुछ 





() दे० 8 ॥0585|#४ &/0/००ए०5पाब |गाप्य छा 9 78/ 7] #ठागा३ पृ" रण ॥5७ ढ:तंड 90४७० ऐश 9 (6७ 
((सातंयाखा रख ॥0त॥॥50 ॥ ८0णादायां 20ॉनर्टा ए्ता। ॥8 जिंए॑।दा।दाफ्ख्या) ०0 " 
2) प्रो० सरकार और मुरा्ी के अग्रेजी अनुवाद मे शा+( दोनो में गलत मुद्रण से श६४ छपा है। ) ४ 00॥॥7885/0५ 
00 छात06 7 /४०व्या हफ्त७5 99 9 49 8. #४ए/नछ्ास६८ ०००४ 9736 आदिकवि होमैर्रास्‌ ने प्रथम शब्द का 
प्रयोग किया. जब वीर हक्तोर्‌ व हक्तोर की लाश पर देवताओ को तो दया आई परन्तु अखिरल॑वव्स्‌ ने सारा दयामाध॑ त्याग दिया * 
(झिलिअस, 24 44] दूसरा शब्द प्रयुक्त हुआ जब समासदो ने आदुर्स्सव्स्‌ के पुत्र के प्रति सहानुभूति दिखाई,क्योंकि अब 
तक उसका पिता युद्ध से नही लौद आया [( ऑट्स्सय 28) - हैरादार्तास्‌ ने भी उस पर्णन में अगिक्तांस्‌ का प्रयोग 
किया जब कीरिन्थीसू-नगर के निरकुश शासक अपग राजकुमारी लबच्द के शिशु को मारने के लिए आए लेकिन शिशु की 


हिस्तीरिअ 
मुसकान से दस हत्यारे एक-के-माद-एक 'द्रवितो हो उठे (हिस्तोरिआ 592॥ .._ (3 8१ ॥#एताछघ८ ०० ० ०38 
#8, 06 07 (8 उ/5वा( एछा5॥07ए / 0द्थ "एयाएंव्य | 499 7782-85 ?०॥0टवओ 5/07५ ठाॉ 4०८ ॥क्‍॥ ((00 ) 9 027 
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कमजोरिया है | पाणिनि केवल एक सम्भव प्रयोग का उदाहरण देते है , इसका यह तात्पर्य नही कि जो 
निष्ठा राजशासन के प्रति दिखाई जाती है वह्द सम्पूर्ण धर्मशासन पर लागू नहीं हो सकती । दूसरी ओर 
यह निश्चित नही है कि 8वे मुख्य शिलालेख के प्राकृत प्रारूप और यूनानी अनुवाद के समानान्तर पाठ मे 

त्त ताव्‌ बसिलेओस्‌ सुम्‌ फेररन्ति नांअज्‌ (राजा की छित्तकारी बाते सोचना) शब्दक्रम मे 9 शब्दो 
के बाद मिलनेवाले प्र० शब्द द्रिढमतित का रूपान्तरण हो । पुराना सुझाव सही ही लग रहा है कि यू० 
अनुवादक ने प्र० अग्रभुद्दि छुश्रुण को स्पष्ट करने की कोशिश की थी , जिसका अर्थ. 0090/9॥0७ ॥0 
8॥079/ किया जा सकता है | ० धर्म की सेवा अपनी सेवा कराने का साधन नही बना रहे 
है | यूनानी शब्दावली पर भी ध्यान दे त॒ सुम्‌ फेररान्त > हितकारी बाते अर्थात्‌ जो प्रजा के हित 
मे हो ( दे० शब्दानुक्रमणिका “सुम-फेर' ? ) - उद० प्लतोन्‌ का मानना है कि राजशासन [ पालिवंय ) 
का उद्देश्य है. त सुम्‌-फेरॉन्ल अन्ध्रोपाय्सू > मनुष्यों के हित की बाते "| यदि सिर्फ राजा के हित की 
बात हो तो यूनानी मे यह कहना पर्याप्त है. त लाँव्‌ बसिलेओस - राजा की बाते (॥9 ०जा०शाह ता 
॥#9०079 ) ऐसी बात नही कि अशोक की धर्म-नीति मे राजनीतिक पक्ष नही था या धर्माघारित सुव्यवस्था 
से उन्हे लाभ नही था। हमे यहा अभिलेख मे अभिव्यक्त प्रस्तुति का प्रथम अर्थ समझना चाहिए अपने 


() प्रो० मुखर्जी स्वय कहते है 0॥8 0 8 ३00०7060 ८0्राएछांगै।ण5 व] रएएात लीक्वएं। ठफा्ा तणिय ना लिया (6 6 
खिया छा0 8&9#णा & 968 निं&8पराश ७08 शछ8 0जब्लीए40॥8 छांतां8" (2) [(४)+१/४// के अनुसार -- यद्यपि पह 
स्थय उपर्युक्त यूनानी शब्दी को प्रण्पाठ के सुविद्ित।! शब्द से जोड़ते है --जो शब्दक्रम मे 2 ही शब्दों के पहले आया। 


(3) दे० 7850॥60._॥॥8 गाता5& ० 4६० थरा0 ॥॥8 ॥8॥08/005 ॥76[2॥॥07 ०6 #/अख्षशाशा।एंड. पख्डी सात ए/७&ा 34 584 7 7] 
[यातायु & 70 व परायिया धाइईपाशांता। छ्ा। त5५5७७7० 0ा ॥78 50७ 00॥9066 ० ताजांजा।एए[दु (6 ७एकाँंठछा। 75[8 या& 0 
धा०0पाएं5 णि थढ&धाएाए पीठ 70॥"यं 60097 पावए्यील्त ता #ड0ाद्य छा ॥6. 060०6 4४ ०. चवफ्थ्काणाताध् 8 ६0०9 


श्ृ 
रज॑ गा फा०्टांग्राधाणा * 38 ि८छछ 8७ ॥70००६८४ छएत॥8 ४०। #॥४॥००७४ 988 9 53. अर्थशास्त्र 45 का उल्लेख 
करते हुए कच्चा प्िपजाित छा02व णि त93 वायु & 80४06 (वां) शाए॑ धराांया/ ०070[ ० 50५88 0७७ भ्शा॥0पएं 59)  ठथ 8 
डालातदधा। बाएं 592प/४ (५8 द्ात्ाालत ॥ाा बाछ 70 छाद्ु88 रण नजिा।क्ए पास 0ा फिलाए।ध 8 0 ।छिल्ां 7 ॥6 6 95 
॥70७80 ॥0 6थ। 5658७ ०तीक शा तय ० [96 [75008 (4) 2.60 [७००७ 585 76 30000 | 343 
0 0७७87 ॥# 80 स/ छ8 १8७ ।& छाए छ8 प्रंदा री 8059 6 680|[7 मध 8 0एा 8 5श) भ्रांछा66| /॥॥| शांत ॥85 8898 छ70 0088 शशा| 


98 50 70 9078 श्शौ  ४॥७७ [0 भश॑रज ॥ 9009 या 7079 0 8 5७०|०_ं (5) उद० गुरु सुमुकुंन्द की प्रसिद्ध 
उक्ति जो सत्नराद का है (50/४095 008 [0 098527) वह सम्राट को दी और जो परमेश्वर का है यह परमेश्वर को दो 
मारकुस 7277 के मूल यू० पाठ में तू कप्सर्रॉस त्‌॒ ताव्‌ थेआंवे | इच्ाएल के धर्मशास्क्रा लेना में आदर्श राजा 
वह है जो बुद्धि से शासन करेगा और अपने देश में न्याय और धर्म से राज्य करेगा (यिर्मयाह 235)) धर्मचक्र-प्रवर्तक 


बुद्धदेष को अध्यात्म-ह्ेत्र में धार्म का राजा माना गया "॥0 ॥6927 7७०9 ॥8 9॥#2ए9/68 ० (0034 5000फटं ज्ञात [0 20५५8 गीए6 
का, #0 ॥#0फट्ल्‍ ॥#89 ७७७ ० 28, 9 था #॥700ठ9॥ तक 0 0 0 ॥॥8 8// फतवा ताहरत07 #श।ओ २8 09760 (0४/008 
79908 क्षाए पाए (0॥494 8|॥ १४७ छठ 8089%80 370 (ए।ातएए >७॥॥ 988 9 33) 336 


हृदय-परिवर्तन की बात करनेवाले पश्चात्तापी राजा कहते है मैने शस्त्र-विजय का पथ छोड़ा है , अब धर्म- 
विजय को अपना आदर्श माना है। मै धर्म-भक्ति , अँब-से्बय » के हितकार्य के लिए पूर्णत समर्पित हूं और 
आशा करता हू कि समस्त प्रजा मे धर्मांचरण की वृद्धि हो । 

और एक बात प्रो० मुखर्जी इसपर सदेह करते है कि शहबाजगढ़ी सस्करण को क० यू० का प्राकृत 
प्रारूप माना जाए क्योकि यूनानी पाठ का अन्तिम अधूरा वाक्य किसी और सस्करण की ओर सकेत करता 
है । परन्तु इस आधार पर शहबाजगढी ससस्‍्करण को क्यो हटाया जाए ? वास्तव मे,सूनानी पाठ के अन्तिम 
अर्धवाक्य मे कोई निषेघात्मक नास्ति-वाचक' निपात (॥902॥५9 09709 ) नहीं है -- जब कि सभी अन्य 
उपलब्ध सस्करण  नस्ति से आरम्भ होकर आगे बढते है । यूनानी अनुवादक ने शह्बजगढी के समान 
ही यवनो के सबध मे अगले वाक्य को छोड़ा (जो पश्चिमोत्तर-क्षेत्र मे रहनेवाले यूनानी प्रवासियो के लिए 
अनर्थ-जैसा था) कि यवनो को छोडकर ऐसा कोई राज्य नहीं है जहा ब्राह्मण और श्रमण समुदाय न हो' । 
अनुवादक ने शहबाजगढी-जैसे सस्करण के आधार पर नास्ति-वायक की अस्ति-वायक वाक्य मे बदलकर 
लिखा और क्योकि शेष कौमो मे होते है [ कोई नकोई पाषड ' इसलिए उनमें धर्म-भकित स्वरूप 
' प्रसाद *' भी है ||. 


42 शर-इ-कुन अभिलेख का यूनानी पाठ ( श० यू० 4-4 ) 
(जयि८८९ ६2 (४5 वना£ 8"क99 | (४५ |ब85॥7000५ ([॥6  44) 


शर-इ-कुन अर्थात्‌ प्राचीन कन्दहार से प्राप्त यूनानी एव अरामी लिपियो मे उत्कीर्ण शिलालेख (दे० पृ० 
66 68 ) अशोक के आरम्भिक धर्मोत्साह के दिनों में सम्भ्बत उनके 2वें राज्यवृर्ष (सा०स०पू० 254-253] 
मे अभिलिखित हुआ। उसे मानो चतुर्थ लघ्तु शिलालेख “ ही मान सकते है । उसमे बाद मे विज्ञापित 
होनेवाले मुख्य शिलालेखों का सक्षिप्त सारतत्व विद्यमान है। द्वितीय लघु शिलालेख का आचार चटुष्टय' 
(दे० पृ० 68) उसमे ग्रतिबिम्बित होता है। परन्तु शर-इ-कुन अभिलेख को अशोकी अभिलेखो मे अद्वितीय 
स्थान प्राप्त है. क्योकि वह एक ही अभिलेख है जो पूर्ण अर्थ मे द्विभाषिक' कहलाता है। फिर भी यूनानी 


तथा अरामी पाठ मे थोड़ा अन्तर है। स्वर-सहित यूनानी लिपि सुस्पष्ट है। इसलिए पहले उसी को परखे । 
उजउ7 


शर-इ-कुन अभिलेख का यूनानी पाठ केवल पहली पक्ति के मध्य मे क्षतिग्रस्त है. जिससे आरम्मिक 
कालसूचक वाक्याश देक ओतोन्‌ प्लैरे ? ओन्‌ प्रभावित है। अर्थ प्राय निश्चित है कि. दस वर्ष 
पूर्ण किये जाने पर / हो जाने पर. राजा विशेष धर्मोत्साह दिखाने लगे | यदि क्रियारूप प्लैरैथन्तोन्‌ 


(पूर्ण किये जाने पर ) पुनर्स्थापित किया जाए तो रिक्त स्थान के लिए एक या दो अक्षर अधिक हुए 


[]/0।+7|/ ..! ५ /४७ []/६|+?+ कर 5 
“४ ६।था 33886 “6 रा ऑल 


दूसरी ओर व्याकरण की दृष्टि से यह क्रियारूप अशुद्ध है प्लैरोथन्तोन्‌ होना चाहिए। इसलिए सी० 
गल्लवात्ति का सुझाव प्लौरै अऑन्तोन्‌ ( पूर्ण होने पर ) सब-से उपयुक्त लगता हैं | यदि दस राज्यवर्ष 
पूर्ण हुए तो वा वर्ष चालू है। प्रथम लघु शिलालेख से ज्ञात है कि उस समय उपासक-सघ मे आकर 
अशोक ने खूब पराक्रम किया क्योकि 2घ चालू वर्ष मे धर्मलेख लिखवाना आरम्भ कर वह उससे पहले 
'एक वर्ष और कुछ अधिक' समय तक पराक्रम कर चुके थे। इसलिए गल्लर्वात्ति तथा अन्य विद्वानों का 
यह काल-निर्धारण असम्भव है कि शर-इ-कुन का अभिलेखन-काल 0वा वर्ष ही है और यूनानी पाठ के 
क्रियारूप ' ओर्दयर्क्सन्‌ का वह अर्थ भी नहीं हो सकता है कि इस अभिलेख द्वारा राजा ने धर्मनीति 
के राजादेश की औपचारिक उद्घोषणा की हो। केवल धर्मोत्साह 'दिखाने की बात है | 

लिप्यन्तरित यूनानी पाठ प्रस्तुत करने के पहले यह निर्णय भी करे कि विराम-चिह्तटन कहा लगाए। जैसे 
क०यू० 46 के सबंध मे कहा गया है थर्म के कार्य करने मे राजा अकेले नही है , अन्य धर्मभक्त उनका 
साथ दे रहे है । उसी तरह शण्यू० 6 मे केवल राजा जीव-दया को महत्व नही दे रहे है, शेष मनुष्य' 
भी इसके लिए परहेज करने को तैयार है। इसलिए शेष मनुष्य के पहले हर न लगाए। इस 
पाठ-निर्णय को समानान्तर अरामी पाठ से समर्थन मिलता है | श०्यू० ।। के अन्तिम शब्द से इस लेख 
का अन्तिम वाक्य आरम्भ करे 'पर त प्रतिर्शन्‌ कय ताँव्‌ लगाव ' (इस पूर्व दशा मे तथा शेष काल 


में) | इसके लिए प्राकुत अभिलेखो मे बहुप्रयुक्त वाक्याश 'इडलोक और परलोक' से समर्थन मिलता है। 





(॥) पहली प० के अक्षर अपेक्षाकृत घड़े और चौड़े भी हैं। ()0##90 9७॥७४0०7। ॥॥6 धाइछ८ रछाहाणा ण॑ 
[8 एज्राएंश्यॉतआ [नछिख | (फा] जाग एव ॥5ठ्ञॉा0णा #&0त्व..- सिथकं जाएं ऐए०७८ं 0 959 77 95 9॥ यूठ साइ्ञा-विशेषण 

| ॥ आल यम कक 
प्लैरैस के विमक्ति-छप काय्नै भाषा मे प्रायः अनियमित है । 338 


(0) घर्म-भक्तिमय आचरण का परिणाम 





है, !] 


५ *. 4 0 ७ 
/औब # आज कक अली । 4 40 2 कप शव दा ला गीली यह कद बी जज 6 5 कब की 5 कमी डर कक कमा: 


पर त प्रतरॉन कय्‌ ताँव्‌ लॉमाव्‌ लोजिर्आन्‌ कय अर्मर्नान्‌ कत पन्‍्त 
इस पर्व-दज्ा मे तथा शेष कालमे॑.. वे हर तरह से अधिक कल्याणदुर्ण एव सुखमय (जीवन , 


(3 
त॑व्त पांयाग्न्तैस दि अक्सविसिन्‌ | 


। 


ऐसा आचरण अपनाते हुए, व्यतीत करेगे. । 


43 शर-इ-कुन अभिलेख का अरामी पाठ (श० आ० 4-8 ) 
(२/४४/॥(७ एडेा (४ तानड 8॥8॥89--079 ॥४४४॥४॥7270 9 (।॥॥9 -8 ) 


शर-इ-कुन अभिलेख के निचले खण्ड की लिपि अरामी है। यही एकमात्र अशोकीय अरामी अभिलेख है, 
जिसके अर्थ-निर्धारण के लिए एक समानान्तर यूनानी पाठ उपलब्ध है | फिर भी कई-एक प्रश्नचिष्टन बने 
रहेगे | सब-से पहले व्यजनात्मक लिपि के अक्षरों को सम्भावित शब्दों मे विभाजित कर उतार दे | इसके 
लिए देवनागरी लिप्यन्तरण मे केवल इलन्त-चिह्तन से युक्त अक्षर प्रयुक्त कर सकते है। ध्यान दे कि आल॑फ्‌ 
(अ्‌) और अयिन्‌ (अ), कफ (क्‌ ) और क़ोफ्‌ ( क्‌ ) तथा सार्मख्‌ *स्‌) और सांधे (स्‌ ) के छोटे अन्तर 
का बड़ा ही महत्व है। लिप्यन्तरण मे अब तक शीन्‌ (श्‌ ) और सीन्‌ (स्‌ ) का भेद नही किया जा सकता। 
अत एक कृत्रिम शीन/सीन्‌ अक्षर ( श्न्‌) से ही सतुष्ट रहना होगा। बाद मे निम्न अपठनीय पाठ को यूनानी 


पाठानुवाद की मदद से अनुमानित अरामी / ईरानी / प्राकृत शब्धों के सार्थक स्वरसद्दित पाठ मे बदल दे। 





() समय का बोण करने के लिए यदि पूर्षलर्ग पर के बाद कर्मकारक प्रयुक्त हो, तो पष्ठ प्रायः के दौरान' का अर्थ 
रखता है। पहले की बाते (त प्रतिरान ) यहा अधर्म-असायम का पुराना जीवन नही है परन्तु आनेपाले जीपन (स्थर्ग ?) 
की तुलना मे वर्तमान पूर्ष-दशा' का सघरर्षमय जीपन। (2) दोनों शब्द' तर-भाष में क्रियाविशेषणात्मक एप में 
प्रयुक्त हुए और उन्हे अन्तिम क्रियारूप दि-अक्सीन्सिन्‌ [ [जीवन] व्यतीत करेगे ) जोड़ना चाहिए। थे एक-साथ प्रयुक्त 
होकर' युग्मक शुमकामना को अभिव्यक्त करते है -- जैसे अग्रेजी मे. श्राद्ध ४०५8 877) भाप एप्छ7श०५७ फिक वा 
दे० ,श०यू० की उच्च कोटि की यूनानी भाषा के सबंध मे. ॥क्णएछ&ता 008नर्जीजाह 8७) अल प्वान्य्पए० - 'टएाए् 
#ैडाज।4०७ 2486 958 99 7 8 (3) शब्दश पे बातें करके , अर्थात धर्ममक्तिपूर्ण आचरण द्वारा इस 
धर्मानुशासन का पालन कर । 540 


७  फि ७ कै न # ७, के से. के के # औ के के ने से चर 


मून्‌ अद्यन ज़्अ्य्र्‌ म्रअअ ल कूल्‌हम अनझन्‌ व्‌-कल॒हम्‌ अववशयअ हवब॒द्‌ 


सतत 40 प्तयत व्‌-अबयद्‌ जय म्र॒अन्‌ प्रयव्रश्‌ मलक॒अ क़मयट्अ महक़सट 


चछ औ के 


प्‌ व कूलू अरक़आ रअम्‌ सत्य व-अप्‌ ज़्य ज़नृह ब्‌ मअकलअ ल-म्रअन्‌ मूलक॒अ ज़्ज्य्र्‌ 


७ ७ ओओ,. 


(० ७2. ++ 


ऋट्लन्‌ ज़्नह्‌ ल्‌ मख़्ज़ह कुल॒हम्‌ अनूभन्‌ अतहखसयनन्‌ व्‌ ज़्यू नवनयअ अख-दून 


बे आप ) ७ से सिर जा लि ७ औ अं ७ च ब्क 


अलूक्‌ अनुझून्‌ प्त्यज़्बत्‌ कनम्‌ ज़्य प्रबस्सत्‌ हवयून्‌ लक अतृहखसयन्‌ून्‌ मन 


5 ब ७ | च कक लक ओ कल पे. चऑ, चित 


प्रबसलय्‌ व्‌ हव प्तयसूत्य्‌ लू अमृवृहय्‌ व्‌ ल्‌ अबवृहय्‌ व्‌ ल-मज़यशतयूअ्‌ अनशन 


के औ के के के के रे औे पे के किक नेक हे रथ 


उजडू असरहय ख़लक़्युतञज व्‌ लूआ अयूतूय्‌ दूयूनअ लू कुलृहम्‌ अनश्यअ ख़म्नब्न्‌ 
ज़्नहू हवतयर्‌ ल-कल्‌हम्‌ अनशन व्‌ अव्सूप्‌ यहवत्र्‌ 


१५७, ७ » चपऔे ह» 9 है लि न 9 कि, औ ५ के के, के, 
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व्यजन-लिपि का उच्चारण करने के लिए अरामी लिपिको ने बहुत पहले से ही कुछ अर्थ-स्वर-रूपी वर्ण 

स्वराधार' के रूप मे प्रयुक्त किये अ-आ ह-ए/आ व->ऊ/ओ और य-ई अर्थात्‌ प्राय सब 
अन्त्य और कुछ भीतरी दीर्घ स्वर दिखाये जाते है। असामान्य एव विदेशी शब्दो के कुछ लघ्चु स्वरो के लि 
भी वे ही स्वराधार-रूपी व्यजन काम मे आ सकते है | फिर भी प्रियद्रशि का अरामी लिप्यन्तरण एक 
अस्पष्ट प्रयद्रश्‌ * (-प्रीद्र॒श्‌ ) बना है। यही श०अ० का एकमात्र प्राकृत शब्द है। यद्यपि ए० डिपो 
सामैर्‌ ई० बन्वेनिस्ते अफ्‌० अल्तूहाइम्‌ एव आर० श्तील्‌ जैसे विद्वान अरामी लिपि मे अरामी भाषा को 
ही पढ़ने का प्रयत्न करते हे और डबल्यू० हैन्निद:. एच० हुम्‌बख्‌ और किसी हद तक जी०इतो के 
ईरानीकृत अर्थ-निरूपण ( विशेषकर मध्य-ईरानी के लिए प्रयुक्त अरामी लिपि की अन्योच्चारण पद्धति ) का 
विरोध करते है. फिर भी योन-कम्बोज क्षेत्र की अरामी भाषा मे कुछ अधिक ईरानी/प्राचीन अवेस्ती शब्दो 
का प्रवेश स्वीकारने मे किसी को आपत्ति नही है। 


श०अ० में कम-से-कम 7 नये ( अरामीकृत ) ईरानी शब्द है. (!] प० 2 मे अवंवशयअ्‌ > अ-दुश / 
अ-दुश्त अर्थात्‌ अ-दोषी अ-दुष्ट (दे० मिस्री पटेरपत्र पृ० 238 दवश-करतअ॒दुष्कृति , सम्भवत 
परसेपोलिस-लेखो मे न० 3 अदवझत्‌ , मध्य-ईरानी “दुश-” से युक्त बहुत-से शब्द ) अथवा अ-दैश 
अर्थात्‌ अ-द्देपी (प्राकृत अ-दोसो' के कें ही दो अर्थ है. अ-दोष और अन-द्वेष |), (2) प० 3 मे 
झतय' - शाति अर्थात्‌ आनन्द सुख-शान्ति ( दे० नख्श-इ-रुस्तम क-- पृ०8 शियतिम' ), 
(3) प० 5 मे' प्तयज़बत” - पति-ज्बात अर्थात्‌ निषेध $(/5) प० 5-6 मे परबत्सत्‌ / परबब्सतय', -८ 
पर-बस्त /पर-बस्ति अर्थात्‌ पर-बद्ध [प्रबधन मे )/ पर-बद्धता अथवा पर-बिस्ता / पर-बिस्ति अर्थात्‌ 
(जी० ईटो के अनुसार ) पर-भेदक शिकारी , और (8) प० 8 में हव पतयब्सतय - हु-पत्यास्ति 
अर्थात्‌ सु-श्रुषा तथा 00) 'मज़यझशतयअ - मजिश्त- अर्थात्‌ महान्तम (महिष्ठ) पूज्यतम । कुछ अन्य 
सुझाव है प०|मे पतयत(व) +> पैतिताी) अर्थात्‌ (उसका ) प्रायश्चित और प० 8 मे अ-क्सप, - 
आ-विस्पा अर्थात्‌ शाश्वत। लेकिन उन अक्षरों के लिए सार्थक अरामी शब्द उपलब्ध हैं। 34| 











एक ही प्राकृत नाम प्रियदर्शी और सात नये ईरानी आगत शब्दो के प्रयोग के बावजुद' श०अ० के 


कुल 92 शब्दो के 47 भिन्नार्थक शब्दों मे से 40 (-85 %) शब्द अन्त्य साम्राज्यिक अरामी भाषा के अन्तर्गत 


आते है । अत शर-इ-कुन का द्विलिपीय लघु शिलालेख ग्रधानत द्विभाषिक ही है और निचला अरामीं 


पाठ उपरले यूनानी पाठ के समातर स्थान पर रखे जाने के योग्य है 


शण्यू० का शाब्दिक अनुवाद 


दस वर्ष पूर्ण ही जाने पर 

राजा पिआदस्सैस्‌ ने धर्म-भक्ति को 
प्रकट किया मनुष्यों के लिए 

और उस समय से उसने मनुष्यों को 
अधिक धर्म-भक्तिमय बनाया । 

और सब-कुछ सुगतिशील है सारे देश मे 
और राजा परहेज करता है 

प्राणधारियो से 


और वे शेष मनुष्य भी , 


काके. आफ मा. आफ 


हि. स॒क्न.. विकाम०० समीक० आधा 


और यदि कोई-कोई असयमी है 


वे रुके हुए है उस असयम से शक्ति-भर से, 


श०आ० का स्वर-युक्त अरामी पाठ एवं शाब्दिक अनुवाद ” 


0) / ब-अभीप 

शनीन्‌ 0 (- क्षस्रा ) पंथीथ्‌ व-अभीध्‌ 

“70” वर्ष समाप्त और घटित हुए? 
ज़ी मारेनां... परीध्धरंशि मल्का क्रश्शीटा 





हमारे स्वामी प्रियदर्शी राजा ने. सद-भक्ति को 


बह! फू 


महक़्शेट्‌ 
सत्यापित किया / 
मन अधयिन ज़अर मरआ ल खालहोम अनाशीन 
तब से उसने घटाया व्याधि को सभी मनुष्यों के लिए 
व-खालृहोमू अनधोशय्या होमथ्‌ । 
और सभी को निर्दोष बनाया । 
०(,4र्खालू अर॒क़ां राअेम्‌ शांथि । 
आर सारे देश मे उठा है आनन्द। 
व-अफ्‌ ज़ी ज़ना ब मेखला ल-मरेनां मल्का 
और इसके अतिरिक्त हरे स्वामी राजा के खाने मे 
जओर्‌ 5कार्टलीन 
उसने घटाया व्यू करनेवालुी को 
ज़ना ल-म॑खज़े कॉलहोम्‌ अनाशीन्‌ अिथहखुस्ेनून्‌ | 
यह देखकर सभी मनुष्यों ने स्वय को समाला। 
व-ज़ी नूनय्या आखंधीन्‌ 
और जो गछलिया पकऊड़नेवाले है 
अनाशीन्‌ पथिज़बथ्‌ । 
उन्ही मनुष्यो को उसने मना किया। 
कनेम जी परभन्त॒ हावंयीन्‌ 
उसी तरह जो विषय-बद्ध ?थे ७) 
जिल्लेख जिथहख्स्सेनू?__ मिन्‌ परभब्ति | 


उन्होने... स्वय को सथाला विषय-बद्धता से / 
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४४१४६+ । 009६7 ५५ 90003, 8 ५॥/७५+६४०६६, ७ 0) 
(3) एकपचन-रूंप अनियमित है. अगले घहुषचन कृदनन्‍्त 


2) शब्दश 0 पघर्ष की समाप्त प घटित किया गया। 
/ से युक्त छोकर अर्थ बहुवचन ही है।.._ 342 


और वे सुश्रुषु है पिता एव माता के प्रति व-हुफथ्‌यास्ति ले ब्रम्मूही वं-ला 5 भूही 
और घचु-श्रुत॒ ५ अपनी माता और अपने पिता 


और वद्धजनो की बातो के लिए | आ-लं-मज़िश्तय्या अनाशीन | 
और वरिष्ठ-जनो के लिए मनुष्य (होते है। / 
इस पूर्व-दशा मे अ्साराही खलूक़ुथा 
जैसे इसके लिए नियत (6) (सौ)मारय 
तथा शेष काल मे वंला. औथय दीना' 


और नहीं होगा (अन्त्य) न्याय-दग्ड 
वे हर तरह से अधिक कल्याणपूर्ण एव सुखमय ल-खाँलहोम अनाशय्या खसीन्‌ “ज़ना होथेर्‌ 
सभी मनृष्यों के लिए (जो)सुशीलाहै)? यही बढ़ता है 
जीवन ऐसा आचरण अपनाते हुए व्यतीत करेगे। ल खांलहोम्‌ अनाशीन्‌ व॑ ओसेंफ्‌ यहोथर्‌ । 
सभी मनुष्यो के लिए और अधिक बढ़ता रहेगा। 


यूनानी एव अरामी पाठ को एक॑-साथ रखने से स्पष्ट हुआ कि दोनो एक-समान है। लगता है आरामी 
लिपिकार ने यूनानी का ही अनुवाद किया , परन्तु अन्तिम वाक्य मे केवल भावार्थ की समानता है। श०अ० 
की व्यजन-लिपि के अर्थनिर्धारण मे पूर्ण निश्चितता सम्भव भी नही है | विशेषकर परबसत(य) * के 
सबध मे ध्याख्याता लझ़ते रहेगे किस बात मे आत्म-सयम की माय की गई है पर-बस्ति-विषय-आसक्ति 
मे अथवा पर-बिस्ति-आखेट मे ? अन्तत ज्ञानी के लिए एक ही बात है जैसे श्रीकृष्ण कहते है नाय 
हन्ति न हन्यते' (यह आत्मा न तो मारता है न मारा जाता है), जहि शजन्नु महाबाहों कामरूप दुरासदम्‌ 
(कामना-रूपी दुर्जय शत्रु को मार डाल) [ श्रीमद्भगवद्गीता 279 343 ]। शिकारी अपने अवगुणो का 
शिकार करे | अस्तु श०अ० की 8री-4थी पकित मे ' वध करनेवालो को घटाने ' की बात तो कही गई 
थी , इस के अतिरिक्त आखेट-निषेध को अलग वाक्य मे पुन बताने की क्या आवश्यकता थी -विशेषकर 


(8) 


जब विदेदात 4 5-6 के अनुसार मज्दी-पन्थियो को आदेश मिला कि हानिकर जीव-जन्तु मारे जाए ? 





(॥) इस प्राचीन अयेस्ती सा्ठा (सु-आध्वाकारिता ) को यहा विधेय-सप्ठा (#9०५०४४०-/०७) के रूप मे प्रयुक्त किया गया 

जिससे यह विशेषण (आइ्ञाकारी ) का अर्थ धारण करती है। (2) शब्दश इसका बछष्ान / इसकी बाध्यता । 

(3) अनाशरय्या निश्चायक रूप मे है और खसीन समानाधिकरण (७०००७४०)) है. ये मनुष्य सुशीलग्राले । 
खसीन भक्त सन्त है जैसे एस्सेनी -धर्मफ्णी -- दे० पृ० 82 ४५० । (4) जीं०डतों प्रियदर्शी अशोक की 

मावना की अपहेलना करते हुए लिखते है. " ७0004#79 0 ॥#8 2002४॥।का #90॥॥0॥ शश्ही557.. ४४७8 एारशा>( 0 ॥8 

७9220॥70 रण 200च७छा 42 |्था5 बीच 8 900855॥07[0 ॥8 ॥॥076 प॥#७ डांयांशाशां [ एज 80 5 00ए४छ50] 7 ॥75 09०- |] 
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सम्राट अशोक किसी पाषद्ध' का विरोध नही करते है , वद्द अपने उच्चादर्श धीरे-धीरे मृदुलता से लागू 
करते और कराते है। इस आरम्भिक प्रयास मे घटाने! और स्वय को सभालने' का यव्यावहार्य आदर्श 
प्रस्तुत किया गया है। इसलिए अरामी पाठ मे प्रिय राजा को हमारे स्वामी कहा गया है जिमका नमूना 
' देखकर' प्रजा भी प्रेरित हो जाती है। अशोक का मना करना' फारसी सम्राट क्षयर्ष के कठोर निषेध 
( प्रति-ज्बात ) के समान नही है. 'मैने यह घोषित किया (पतियज्बयम्‌) अब से कोई दैवो की पूजा 
न करे! [दे० पृ० 9) | सम्राट दारा द्रोहियो के साथ कभी मित्र' (दौश्त-) का व्यवष्ठार करने को 
तैयार नही था ( बेहिस्तून 467 दे० पृ० 250), जब कि अशोक क्षमा करना चाहते थे। 

यूनानी अनुवादक के समान अरामी अनुवादक ने भी धम्म को नैतिक धर्मांचरण की शब्दावली मे व्यक्त 
किया यू० ' अँद-सेबय' (धर्म-भक्तिमय आचरण) की तुलना मे अरामी कश्शीटा (सद्भक्ति सदाचरण] 
अशोक की अवधारणा सदूघर्म' ( भाब्ु शिलाफलक-लेख सधमे ) से और निकट है (दे०पृ० 266) | 

सुश्रुषा उसकी विशेष पहचान है। उसके लिए अनुवादक ने एक ईरानी-अवेस्ती शब्द हु-पत्यास्ति' का 

प्रयोग किया। एच० हुमबख्‌ के अनुसार बौद्ध आदर्श को प्रभु ज़रथुश्त्र की शिक्षाओ की भाषा मे अभिव्यक्त 
किया गया। अरामी अनुवादक ने अनुमानित प्राकृत प्रारूप के अनुरूप सुश्रुषा-धर्म का पहला कर्त्तव्य मातृ- 
देवोभव' ही समझ लिया जब कि यूनानी पाठ मे पिता को प्राथमिकता दी गई। 

इस प्रकार प्राचीन कन्दहार मे अशोक ने प्राचीन विश्व की दो सम्पर्क-भाषाओ मे धर्मांचणण के उन 
पहलुओ पर प्रकाश डाला जो आधुनिक युग के लिए इतने ही उन्नतिकारक है. भूमण्डलीय आत्मघातक 
प्रदूषण रोकने के लिए भोगवादी सस्कृति की प्रकृति-प्रेम की भावना से आत्मनियन्त्रण सीखना याहिए , 
और इससे अधिक महत्वपूर्ण है मानव-प्रेम जो प्रत्येक सह-मानव के जीवन-मूल्यो की रक्षा करता चाहे 


दीन कुंटीर के छोटे कुटुम्ब मे या हमारे ससार-परिवार मे | 
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(2) उद० यश्न 533 सादविषारों का दृढ़ आधार ([0फरतथ्ाण/8४५०००० एथा॥४ओ) ॥/ स० प्रतिष्ठा | 
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(4) दे० भेहिस्तून 30 का क्रम ' हमाता - हमपिता । दे० शर-इ-कुत के अरामी पाठ का प्राकृत् में रूपान्तरण 

00७ 87009 #6ई० बन छा00/98 9 5 8 ॥$० १#800॥ ॥#&ताश/०8 ० ४४09 7 35 द्विभाषीय पाठ को हिन्दी अनुषाद भी 


देखे राणबली पाण्डेय अशोक कै अभिलेख पृ० 492 तथा प्रो० रस्तोगी के उपर्युक्त ग्रथ मे. पृ० 336 34% 


44 अरामी तक्षशित्रा - अभिलेख (त्त० 4-2) 
वह ॥३/॥2४० /20॥ 2 ॥४७०७॥॥१भ।०४ ((॥३४८:१-42 ) 


सन्‌ 94 से विद्वदूजगत्‌ को मालूम है कि तक्षशिला के उत्खनन मे सफेद सगमरमर के अष्टभुजाकार 
स्तम्भ पर एक भग्न अरामी अभिलेख प्राप्त हुआ (दे० पृ० 55 63) , लेकिन अब तक उसके अर्थ-निर्धारण की 
समस्याओ का निश्चित एव सतोषजनक समाघान नही हुआ। विद्वानो ने उसे अलग-अलग सदर्भ मे पढ़कर 
बहुत प्रकार के अर्थ लगाये है | पहला कारण है अभिलेख की खण्डित अवस्था स्तम्भलेख के अवशिष्ट 
भाग की प्रथम पक्ति मे केवल 5-6 अक्षर पक्ति के मध्य मे डी दिखाई देते हे मानो आधुनिक प्रयोग के अनु- 
रूप कोई शीर्षक नया उपशीर्षक लगाया गया हो | फिर भी बहुत सम्भव है कि उस पक्ति के ऊपर भी 
कुछ-न-कुछ अकित किया गया था। अन्तिम 2वी प० मे वर्तमान अभिलेख के अवशिष्ट अश के लिए एक 
सार्थक अन्त मिलता है | उस पक्ति के अक्षरों की एक-दूसरे से सटाकर लिखा गया ताकि उसी पक्ति में 
लेख की समाप्त किया जाए। फिर 7वी प० की बाईं ओर अर्थात्‌ लिप्यन्तरित पाठ की दाहिनी ओर कुछ 
खाली जगह छोड़ दी गई है , और यह मतलब से छोड़ी गई क्योकि उस पक्ति के अक्षर अधिक चौद़े 
बनाये गये है। उसके नीचे 8वी प० के अक्षर सकरे है ,और जो विद्वान अधूरी पक्तियो मे बहुत जोड़ने के पक्ष 
मे है वे इस पक्ति मे केवल एक ही अक्षर जोड़ते है। इसलिए यह ठोस अनुमान लगाया जा सकता है कि 
प्रत्येक पकित मे अधिक-से-अधिक एक-दो अक्षर बाई ओर पर लुप्त हो सकते है। केवल 0वी प० के सबध 
मे निश्चित रूप से कह्ठ सकते हे कि वह बाई ओर पर क्षतिग्रस्त है। 

सदिग्ध पाठ का दूसरा कारण, व्यजनात्मक अरामी लिपि ही है | व्याख्याता के सम्मुख हमेशा यह 
प्रलोभन बना रहता है कि वह स्वय अपनी किसी पूर्वधारणा से ग्रस्त व्यजनों के साथ ऐसे स्वर जोड़ दे या 
अलग शब्द बनाक़र बाट दे जो उसे अपने दृष्टिकोण मे सार्थक लगते है। पुरालिपीय अध्ययन मे ( दे० पृ० 
304-3% ) हम देख चुके है कि कौन-कौन अक्षर-रूप पहचानने मे अधिक भ्रम पैदा हो सकता है। तक्षशिला 
की अक्षर-आकृतियों मे सब-से भ्रामक है दालथ (द्‌ ) और रेश्‌ (र्‌) जिनमे न्यूनतम अन्तर है और कभी नून्‌ 
(न्‌) वाव्‌ (व्‌) अथवा कफ (क्‌ ) से भी उनका भेद नही किया जा सकता। इनके अलावा गीर्मल्‌ (ग्‌ )-योघ्‌ 


(य्‌ ), बेथ्‌ (ब्‌ )-लाम॑घ्‌ (ल ), यहा तक कि *सार्मख (नस्‌ )-हे (हू )-ताव्‌ (त) के विकृत रूपो मे भी जी 


अर्थ-निरूपन की भिन्नता का तीसरा कारण भाषा के सबध मे है यदि अरामी लिपि मे अधिक-से-अधिक 
ईरानी शब्दों को घुसेड़ दे तो बहुरूपिये के अरामी मुखौटे पर कौन विश्वास कर सकता है ? शर-इ-कुन 
के अरामी पाठ मे अन्त्य साम्राज्यिक अरामी भाषा के 85 % शब्द प्रयुक्त हुए | क्या कन्दहार से तक्षशिला 
इतनी दूरी पर है कि लिपिकीय परम्परा मे इतना अन्तर आ जा सकता है कि यहा (जी० ईतो की गिनती 
मे ) केवल 60% अरामी शब्द रह गए है ? 

चौथा कारण है अभिलेखन-काल का निर्णय। प्रियदर्श-अशोक' नामक अपनी उत्कृष्ट रचना मे श्रीराम 
गोयल सन्‌ 988 तक यद् आम विचार दुहराते है कि तक्षशिला के सिरकंप-क्षेत्र के मकान से जो अरामी 
लेख मिला उसमे एक राजपुरुष का उल्लेख डे जिसकी पद-वृद्धि प्रियदर्शी की कृपा से हुई थी । हो 
सकता है कि यह लेख उस समय का हो जब अशोक तक्षशिला का यायसराय था' * | वास्तव मे यह 
विचार झोँ० अफ्‌०सी० अन्द्रेअस ने सन्‌ ।93। के मरणोपरान्त प्रकाशन मे प्रकट किया था तक्षशिला का 
स्तम्भलेख उस समय अकित हुआ जब युवा राज्यपाल अशोक ने रामे-दाते नामक व्यक्ति को नगराध्यक्ष 
नियुकत किया। पहली पक्ति के अस्पष्ट व्यजनो मे अन्द्रेअस्‌ ने ज़िखूरूथा अर्थात्‌ स्मारक[-लेख) 
पढ़ा तथा 3री-4थी प० के अनुमानित शब्द नग्गारूथा को तक्षबढ़ई|-शिला' का अनूदित रूप माना 
(दे० पृ० 60) । प्रो० सी०डी० चटर्जी ने इस सम्भावना पर विचार कर कि तक्षशिला के अरामी-भाषाभाषी 
इज़ाएली व्यापारी ही थे इस स्मृतिलेख को एक धन्यवाद-प्रदर्शन समझ लिया क्योकि रामे-दाते नामक 
उच्चाधिकारी ने उन यहूदी भक्तों के सभागृद्द (सिनगॉग ) के निर्माण छेतु उदारतापूर्वक दान दिया होगा | 

यह तर्क भी किया गया कि तक्षशिला-अभिलेख मे प्रियदर्शी की केवल हमारे स्वामी की उपाधि दी 

गई है उन्हे राजा' नहीं कहा गया है। लेकिन अरामी लिपिकीय परम्परा मे आरम्भिक राजकीय प्रस्तर- 


। € 
लेखो से ही राजा को मारन्‌ / मारेना' (हमारे स्वामी) सबोचित किया गया। और यह न भूले कि शर- 


(]) पृ० 356] [2)£70 #&08&%& एबठा न्यांच्त 2 ।+ 0 ४४॥४.८व० फिटला।जांशिा रा 0७ (+७६७ै&टआी तंछा ए४55७80[गी७।। 
20 9०0799 98 998 7 सर जॉन मार्शल ने इस मतविषचार को प्यापक स्थीकृति दिलायी "दे० छात >0]१॥॥6१७+४ (६ 
गण्शांब एथाजा।व5 98] 7 85 (3) वास्तव मे प्रचलित अरामी रूप दिखरोना है । 
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3486 


इ-कुन के अरामी पाठ मे हमारे स्वामी प्रियदर्शी को राजा की भी उपाधि दी गई हैं” फिर प्रियदर्शी 
को राजतिलक के साथ दिया गया राजा का शासनिक नाम मान सकते है। अत तक्षशिला का यह विशेष 
स्तम्भलेख अशोक के राज्याभिषेक के पश्चात्‌ अकित किया गया और तभी ,जब राज्यलेख लिखवाने का 
सिलसिला आरम्भ हुआ,और सम्भवत प्रथम चार मुख्य शिलालेखो के प्रसारित डो जाने पर ही अर्थात्‌ 
9वे चालू राज्यवर्ष मे. सा०ण्स०पू० 259 252 मे (दे० पृ० 7) । 
अर्थ-निर्धारण के सबध मे मतभेद का पाचवा कारण इस प्रश्न का उत्तर है कि तक्षशिला-लेख का प्राकृत 

आधार क्या था। सन्‌ 969 मे हेलमूथ्‌ हुम्‌बख्‌ ने दिखाया कि शहबाजगढ़ी की चट्टान पर अकित चतुर्थ 
मुख्य शिलालेख के सस्करण को आधार मानने से तक्षशिला स्तम्भलेख का सार्थक विश्लेषण किया जा 
सकता है। उन्होने त०-लेख की उस प्राकृत प्रारूप का अरामी-ईरानी अनुवाद ही बताया और खण्डित 
पक्तियो की पुनर्स्थापित करने की कीशिश की। लेकिन ईरानी यहा तक कि पहलवी ,पक्ष को अधिक महत्व 
देने से और रिक्त स्थानों मे अन-अरामी शब्दो की भरपूर भरने से उन्होने अरामी-प्रेमी विद्वानो की तीक्ष्ण 
आलोचना मोल ली। प्रो० बी०रअन्‌० मुखर्जी ने भी आलोचको का साथ दिया और स्पष्ट शब्दो मे कहा कि 
त०>-लेख न तो चतुर्थ मुख्य शिला० का शाब्दिक अनुवाद है. न उसका भावार्थ अनुवाद और न उसका 
सक्षिप्त रूपान्तर है -- अधिक-से-अधिक उसे चतुर्थ मुख्य शिला० से प्रेरित एक “” सखित अभिलेख 
(अर्थात्‌ 00४ 900०, जैसे चतुर्दश मुख्य शिला० मे निर्दिष्ट हुआ ) मान सकते है | दूसरी ओर गिक्यो इतो 
ने हुमबख्‌ के सफलतापूर्ण पाठनिर्धारण को निर्णायक समझ लिया और उसे सुधारने और आगे बढ़ाने का 
प्रयास किया ._। हुमूबख्‌ के समान वह त० की अरामी भाषा मे बड़ी मात्रा मे प्राचीन ईरानी शब्दों का 
समावेश स्वीकार करते है। प्राय हर पक्ति मे वह एक-दो लुप्त शब्द भी जोड़ देते हैं | निम्न समानान्तर 
प्रस्तुति मे शहबाजगढी के मूल प्राकृत पाठ की खरोष्ठी लिपि का लिप्यन्तरण किया गया है और जी० इतो 


द्वारा प्रस्तावित ईरानी-अरामी पाठ का लिप्यन्तरित उच्चारण भी दिया गया है $ 
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॥#9 9०५६. शोधकर्ता का सुझाप है कि हमारे स्थामी की अनुषाद' नहीं, परन अशोक की लोक॑प्रियता का सूथक॑ माने 


वह देधानाप्रिय' इसलिए भी है कि देक-तुल्य प्रजा के प्रिय राजा है। (2 8र#ण(-६ाआआप८, कथा 9 2 
(3) 0९४0 ॥0 #॥१७ए७/#रंश[एछ॑ंयौएा ० /<0 पथ ॥5ए0॥[ए/076. /धंंस यातं (0योया | जछएपश अरापय 8977 97765] 52 


उ47 


चतुर्थ मुख्य शिलालेख प० 5-9 


। तक्षशिला स्तम्भलेख (जी० इतो के अनस । 





तलदिशे अज बढिते देवनप्रियस प्रियद्रशिस रज्नो 

ऐसा आजकल बढ़ा है देवानाप्रिय राजा प्रियदर्शी के 

धमनुशस्तिय._ अनरभो 0 ? [>नकुश्ति 

धर्मनुशासन से अवध न मारना 

प्रण. अविष्िस | [लि-भ्रियोंथा.. [ आ-विस्ति ] 
प्राणियों का अहिंसा आमियो को न पीड़ित करना 
भुतन , खऋ्तिन 2 लं॑दामि दाति , अल्‌ [ क्रारीभय्यां ] 
भूतों के प्रति सबधियों के प्रति सृष्ट शुतो को. रिश्तेदारौ के अति 
सपटिपति ब्रमण- 


3 नाघ्रूथा/॑घए्थां अल्‌ [ ब्रमन गुर] 


उप्ह पढ नॉकिट जे. 


सद्व्यवहार ॒ब्राह्मण- समादर बहाण- 
अमणन सपटिपत्ि सतन- 4 अर्‌जूश्‌ नाघ्रूथा,न॑तीद्या [ ल. अम्मूही ] 
श्रमणो के प्रति सद्व्यवहार माता- ह मिक्षु के ग्रति समावर माता की 
पितुषु ,. _बुढन 5 बं-ला $भूही हु.वारद] 

पिता वृद्धों की आर पिता की ढ्द्ध (की भी ) 
सुभुष एस 6 छुपत्यास्ति. जना [ व अफ ] 

सुश्रुषा ऐसा सुश्रुषा य्टी और उसी तरह 
अज्ञन थ वहुविध भ्रम 7 जख्‌ विहववरद हा लूकूथ्‌] 

अन्य भी बहुविघ धर्म- अन्य बहुविध. आचरण- 

चरण वढित वढिशति च यो 8 छु-निश्तावन्‌ ज़ी होथे[रह ] 
आचरण बढ़ा और बढेगा जो सु-व्यवस्था जिसे बढ़ाया 
देवनप्रियस प्रियद्रशिस रनों 9 मारेना प्रियदर[शि मल्‍्का ] । 

देवानाप्रिय राजा प्रियदर्शी द्वारा स्वामी राजा प्रियदर्शी ने / 

प्रमाधरण इम | 0 हलकूथ्‌ हु[निश्तावन जना ] 


यह धर्म-आचरण | 
पुत्र पि च क नतरो थ॒ प्रनतिक 
तथा पुत्र भी और पौत्र और प्रपौत्र , 


उत्त आचरण - सु-व्यवस्था को मी 
 ब-अफ्‌ बनोही [ यहोथरून्‌ ] 
आर उसी तरह उसके पुत्र बढ़ाते जाएगे 


देवनप्रियस प्रियद्रशिस रत्न्नो 2 ल-मारेना प्रियदरुशि मल्का ].। 
देवानाप्रिय राजा प्रियदर्शी के, (अर्थात) स्वागी राजा प्रियदर्शी के (पत्र)। 
वढेसति धथ्रमचरण इस | 
बढाएगे इस घर्म-आचरण को । 


निस्सदेह हुम्‌बख-इतो का यह पाठ-निर्धारण बहुत आकर्षक है । लगता है प्रारूप का क्रमबद्ध सही 
अनुवाद किया गया है | लेकिन तथा-कथित लुप्त शब्द कृत्रिम रूप से शहबाजगढ़ी सस्करण के आधार 


पर ही जोड़े गये है | खण्डित पाठ की ऊपरी पक्तियो मे ठीक एक-एक पूर्ण शब्द कैसे लुप्त हुआ के ? 
छे 


यदि प० 7 मे मतलब से कुछ खाली जगद्द छोड़ी गई. तो वहा एक लुप्त शब्द कैसे भर सकते है ? जब 
अरामी शब्द उपलब्ध है. तब लुप्त शब्दों के लिए अधिकतर ईरानी भाषा के तत्सम शब्दों का सह्दारा 
क्यो ले ? अनिश्चित अक्षर-रूपों से भी मनमाना प्रयोग किया जा सकता है | इसलिए हुमूबख-इतो का 
सराहनीय सुझाव अब तक अन्तिम निर्धारण नही मान सकते है। इतना निश्चित है कि तक्षशिला के स्तम्भ- 
धर्मानुशासन का विषय चतुर्थ मुख्य शिला० मे प्रतिपादित षट्कर्म है (प० 7 ) । नये सुझाव पर 


विचार करने के पहले मूल अरामी पाठ के अनुमित व्यजनो का फिर अवलोकन करे 


के १ 

ही के दा क सु ब॒तछुअ (0 

7? |ल_दुशमयदुटू तुब्‌ क्ष्‌ ल १) 
7 |नगद्वतभ, आज ला?श 

४ अदु८ज़ बस न्‌ग्‌व८वत्‌अ[(?) 
(5) लू भुबुव[ष्य ह॒व हू? ' 
6) |ह्‌ बुप्त्‌ुयुसतय ज़्‌न्‌ हा, 
० (जुकुबुहबुब दटकू ६ ८-3 । 
४ हब नुसतुव्‌ून्‌ ज़्यू हब 7 ए)। | 
) |म्‌ूबअन्‌ प्‌ रथ, द्‌ र्‌ छा] । 
(०) ह६ल्‌कबत[ ही हे ? | । 
00 व्‌ अप बन व ह॒ य हे हि 
00 नि.मुणअन प्रयुदर से | 
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पहली पक्ति के आरम्भ मे कुछ रिक्त स्थान है. जिससे यह अनुमान लगाया जा सकता है कि ( यदि 
ऊपर कुछ अकित हुआ हो तो ) पिछले अनुच्छेद का अन्त हुआ। इसके बाद 3-4 व्यजनों का सीधी 
खड़ी पाई के रूप मे केवल निचला भाग दिखाई देता है। पक्ति के अन्तिम व्यजनोज़तूअ से मालूम है 
कि यहा कोई स्त्रीलिग जज्ञा होनी चाहिए। यदि इससे आगे कुछ लिखा दो तो चतुर्थ मुख्य शिला० के 
विषयानुसार प्राण-हानि रोकने की बात होगी। परन्तु यदि स्तम्मभलेख का आरम्भ ही हुआ तो सुझाव है 


| 
] - जाखू सक्‍धा - ( यह शब्द उद० तेमा-लेख' मे प्रयुक्त हुआ 
“यह स्तम्बलेख-....0- दे० पृ० 240 


दूसरी पक्ति मे दालथ्‌ (द्‌ ) और रेश्‌ (र्‌) का भेद करना कठिन है । पहले सदिग्ध द्‌ / र अक्षर को 
यदि द्‌ पढ़े तो भाषा की भी समस्या बनी रह्ठती है. जी० इतो ने ईरानी दामि' (सृष्टि) को चुना 
यद्यपि अरामी शब्द दाम अर्थात्‌ 'रक्त रक्तपात वर्धा उपलब्ध है। दूसरे सदिग्घ अक्षर को यदि 
दाल॑थ्‌ निर्धारित किया जाए तो एक उपयुक्त अरामी शब्द दाथ्‌ (जो मूलत ईरानी शब्द ही है |) 
मिल सकता है जिसका अर्थ है . लिखित आदेश (दे० क्सन्थोस-लेख पृ० 244 ) धर्म-व्यवस्था' 
(दे० एजा-ग्रथ का डल्लेख पृ० 256 )। प्रो० बी०अँन० मुखर्जी ने ल-दूमय्‌ दतय्‌ के अनुमित वाक्याश 
का यह अनुवाद किया 0 ॥9 छ७४ं॥ण8 ० [४७४ , लेकिन व्याकरण की दृष्टि से दाथ्‌ के साथ 
लगा हुआ अन्त्य योध्‌ (यू ) केवल बहुवचन का सकुचित रूप हो सकता है जो अगले शब्दो से जुड़ा 
हुआ है. ॥॥४७ ४००० [दूसरी ओर अशोकीय लिपिको ने धम्म को विधि-कानून के अर्थ मे अनूदित 
नही किया यूनानी अनुवादक ने उसे नमास' (नियम) नही बल्कि अव-सेब॑य' (धर्मभक्ति) का अर्थ 
दिया एव अरामी अनुवादक ने कश्शीटा (सद्भक्ति])| अत उस भक्तिमय सत्याचारण की अभिव्यक्ति 
के लिए दाथ्‌' अनुपयुक्त है॥फिर भी अशोकीय ' धर्मलिपि" के अर्थ में उपयुक्त होती (दे० क्सन्थोस-लेझा पृ० 244) 
ध्यान से देखे तो पहले सदिग्ध अक्षर का सिर कोणात्मक है जब कि दूसरे का वर्तुलित है। इससे रेश 
पहचाना जाता है । अँंखीकार्‌ के नीति-वचनो का न०77 ' रतअ गबूर से आरम्भ होता है अर्थात्‌ 

मानव पर तरस खाओ .. । इस प्रकार 2री पक्ति मे कर्मवाच्य क्रियारूप रतय पढ़ सकते है । 
यदि हर पक्ति मे औसतन 42 अक्षर गिने तो इस पक्ति के अन्त मे 3 अक्षर-वाला शब्द जोद़ सकते है 
उदाहरणार्थ रह अर्थात्‌ उसका बान्धव मित्र | 


2 ल धामि रंथी > अल [रेओह ] ( जी० इतो ने अनावश्यक द्वन्द्र 
सृष्ट-भूतो के लिए दया दिखाई जाती है. [अपने सबधी]के प्रति. वामि-वाति का प्रयोग किया ) 

3 नंघीधूथा , अल [ मघूश्‌ | ( नंघीधूथा के स्थान पर नाघ्रूथा भी सम्भव है, दे० 
आवर-पसम्मान. आचार्यके अति सेफीरे-लेख पृ० 28 या सककारा-पत्र पृ० 229) 


(0 /.0000६४ 9० 790) ० ॥७ 80 00॥७५ 923 9 248 -- सामरी अरामी अरतय' के अर्थ-अनुसार | उन 
नीति-पचनो के सबंध मे दे० दस शोधप्रबध के पृ० 253-254 | एक अन्य सम्भावना यूरअ_ धातु से हैं (मूल अर्थ 
डरना ) , जैसे इश्मानी मे यिर्‌अथ्‌ अल. ईधर की श्रद्धायुक्त भक्ति | तब ईरानी दामि' के स्थान पर अरामी 

धाम' ही रख सकते है ल-धांम यिएती (?) अर्थात रक्त-पात के सबध मे (जीव के प्रतिं) मयमभाव । 
गिजता0 छूणसां 7 53 " ठक्मा॥-दओं। टक्षा॥० #णत॥ #ैए७8७ा। एशाएंएछ. " लक्ता [वार लक्लं/आ। ॥७.. टात्आऑधाछ8.. 


उ50 


तीसरी पक्ति मे केवल 8 अक्षर है | यहा ' मगवश' जोड़े जो अगली पक्ति के अरजवश' के साथ 
समघ्यनि का शब्द है -- ठीक जैसे अनुमानित प्रारूप में ब्रमण-श्रमण' की जोडी । म्‌गवश के प्रयोग के 
लिए देखे अरामी बेहिस्तून (प० 250) और फरासा-लेख (पृ० 269) । यस्न 3385-68, 5 8. के अनुसार 
अरजूश्‌ सत्य के पथ पर चलनेवाला सीधा व्यक्ति है । नगरबतअ / नगववतअ दोनो वैकल्पिक 
शब्द समानार्थक है. शासनाधिकार' ,और सदर्भ के कारण उस अधिकार' को यहा प्राकृत प्रारूप के 

सपटिपति' (आदर-सम्मान ) का कृत्रिम अर्थ दिया गया | यह्ठ पूर्णत सत्तोषजनक नहीं है ”। लेकिन 
उसके स्थान पर और क्‍या खोज निकाल सकते है ? चौथी पक्ति मे भी उसका प्रयोग हुआ। इस पक्ति 
के अक्षर कुछ छोटे लिखे गए, अत अगली पक्ति के आरम्भ व ल्‌ अबवहय' (और उसके पिता के 
लिए ) के प्रतिरूप मे अधिक-से-अधिक 4 वर्ण लू-अमृह (उसकी माता के लिए ) जोद़ दे । 

पाचवी पक्ति के अन्तिम अर्ध-अक्षर को हैरत्स्फैल्त्‌ ने हे (छह) पढ़ा लेकिन ताद' (त्‌)भी सम्भव 


है। तब अगली पक्ति के शब्द हृवप्त्युसतय्‌ के कारण इससे स्त्रीलिंग क्रियारूप हवत्‌ बन सकता है। 





4 अर॒जूश्‌ नंवीधूथा [ ल-अिम्मेहट 
(और) साधु (के श्रति) आदर-सम्मान. अपनी माता के लिए] 

5 य॑ ला-#भूही हँवार्यू ] (यहा ॒वृद्ध/स्थविर जोडने हेतु सदिष्द ईरानी शब्द 
और अपने पिता के लिए हुई] हवव्यशत्‌ अथवा हव॒वर॒द पुनर्स्थापित क्यों करे ?) 

6 हुफथ्यास्ति । जेनां [ व॑ं अफ्‌ ] (यहा नये वाक्य के आरम्भ मे जनह के बाद 3 चर्ण 
सुश्रुषा / यही [और फिर ] व-अप्‌ जोखने का सुझाव हुमूबख-इतो ने दिया ) 


छठी पक्ति के मध्य दीर्घ विराम-चिह्न लगा सकते है। तक्षशिला के सारभूत स्तम्भलेख मे लोकघर्म के 
अनुपालन मे व्यावहारिक धर्माचार के चार ही उदाहरण दिये गये है प्राणि-मात्र के प्रति पडोसी के 
प्रति गुरु के प्रति और माता-पिता के प्रति यदि हम अपने आधारभूत कर्त्तव्य निभाए तो किसी को 
ढिढोरा पिटवाकर भेरी-नाद के साथ धर्म-प्रचार करने का औचित्य नहीं रहेगा | छठी पक्ति के मध्य से 
नये अनुच्छेद का आरम्भ हुआ जिसमे बहु-जनीय सतृद्धि की प्रत्याशा व्यक्त की गई है 





॥ 
7 जेखू ,ब-हुवरथेह , ( ब- अरामी पूर्वसर्ग मे' है, ह॒व-वरदः ईर० सज्ञा 
वही. , उसकी अच्छी बढतरी मे, सु-वृद्धि है और -हू अर प्रत्यय उसकी ) 

()9॥0 (78 50[09॥0॥॥/9 ( 90॥7 609 ) (0 +90009 6 /58976'ट_/ 0 (2) 8 नी॥(न६३%४६६८. द#0पंव 7शछा' 78 

चिता 85 एी वच्यावा( 0 था छतछा ॥णा-छछाा[॥0) तीग्रा रण इाााए 050... [व + छत: ) 098 ७०८9/95&॥077 (67५७४ शी 

धिध्याघाठट | [ ॥0॥5प॥४) 8 छि।॥॥778 800 पछि ७9॥7% ॥) 78 0689/7॥760 8(98 ) एछ |8 768॥ 8 70] ॥|"५५ " 

(0) ६ #घ्ारम्द्ठा0 दे0 00 8॥08679 866. ॥#8अाएओ।छ8 9 798 

(4) जी० इतो का तर्क यहा कमजोर है. «या रशडेशआर्य3) ॥ ब्लॉन््चातफ़ाा > लात. निधाएन्टी छ5 ./०7०णएाएंल्ए 

॥५/५//३4// ॥ | ज्ञात ॥0 गाडवांछा 0085 0967 >ठतांगा 7दं॥ाआं वाड्टाएां७ फाठडॉए 7एरएछ७ 7 70५व्वाएव ४४00॥0 |ग्ीछा 

७०0॥०. 5 प्वाण्जा ।० ०व्यथाण' अर्थात इतो स्वय पहेलिया थुझा रहे है। शा०अ० मे वृद्ध / गुरुजन के लिए ईरानी 
“मजिश्तय्या का प्रयोग हुआ। यदि इस अर्थ में कुछ जोडना होता तो छोटे अरामी शब्द उपलब्ध है. अंखीकार की कथा 

प० 26 मे (दे0पू० 252) झब्‌॒ (००॥ध्या) का प्रयोग हुआ प्रतिष्ठित व्यक्ति के लिए रब शब्द उपयुक्त होता , 

अथवा अरामी बेहिस्तून के समान खूरू / खबर, (00७ 787 ) शब्द काम आ सकता था | 
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दूसरे अनुच्छेद मे अधिक कठिनाई नही है छठी पक्ति के अन्त का पुल्लिग निर्देशक-सर्वनाम यहीं' 
सातवी पक्ति के पुल्लिग निर्देशक-सर्वनाम 'वहीं' के साथ आठवीं पक्ति की मुख्य सज्ञा “हु-निश्तवान' से 
जुड़ता है यही [और फिर ] वही सु-व्यवस्था --अर्थात्‌ यही सु-वृद्धि मे नाना-विध सु-व्यवस्था हैं 

निश्तवान' को ईरानी शब्द के रूप मे रेखाकित न करे क्योकि दाथ्‌ “ के समान वष्ठ अरामी भाषा मे 
पहले से स्वीकृत ईरानी शब्ध है. दे० अरशाम के पत्राचार मे पुनरादेश (पृ० 236) और एजा-पग्रथ मे 

प्रलेख' (प०255) के अर्थ मे। उसके साथ सबधवाचक-उपवाक्य( जिसे» नवी पक्ति तक आगे बढ़ता है 


8 हुनिश्तवान्‌ ज़ी होथ[र्‌ | ( हृवतर' के प्रयोग का अतिप्राधीन उदाहरण तेल- 
सुषव्यकस्था |. जिसे बढ़ाया फंखरिया-लेख मे पृ० 22 पर देखे ) 

9 मारेना परीथर[शि] | ( स्थानाभाव से मल्का' राजा जोड़ने की शायद 
हमारे स्वायी प्रियदर्शी ने / आवश्यकता नही है) 


।0वी से 42वी पक्ति तक अन्तिम वाक्य है | हुमबख-इतो के सुझाव स्वीकार्य है लेकिन पाठ को और 
सक्षिप्त बना सकते है | हु-निश्तवान्‌ दु्दराने के बदले हलकुंथ्‌ मे सार्वनामिक-परप्रत्यय -हछू लगा 
सकते है जिससे हुमबख-इतों द्वारा प्रस्तावित दी प० के यहोथरून्‌ की 0वी प० मे ले आ सकते 
है। उसका' आचरण धर्म की सु-ध्यवस्था का आवरण समझे। इलक्‌ धातु का अर्थ ही है चलना | 


।0 हलकूथै्द [ यहोथंरून्‌ ] ( आधरण के अर्थ मे हल्दुथ्‌ का प्रयोग अरामी 
उसका आचरण [ बढ़ाते जाएगे ] बेहिस्तून मे भी हुआ दे० पृ० 250 ) 

।। य अफ बनोही (यहा जी० इतो परप्रत्यय ' उसके' का अनुवाद करते 
उसी तरह भी उसके पुत्र है, परन्तु माता व पिता के साथ प्रत्यय उसके' को 

।2 ले मारेना पेरीपरोशि |] | निष्रमाव 0009० मानकर अननूदित रखते। उसी 
(अर्थात्‌) हमारे स्वामी प्रियदर्शी के । तरह स्वामी के साथ हमारे का अनुवाद छोड़ते) 


इस प्रकार अरामी तक्षशिला-अभिलेख प्रभावी ढग से गाधार की सास्कृतिक-ध्यापारिक राजनगरी के 
नागरिको एव यात्रियो को प्राचीन दिनो की साम्राज्यिक अरामी भाषा मे सबोधित करता है। लेकिन एक धर्म- 
सम्राट का यह अर्वाचीन सदेश ही है | वह सर्व-देवानाप्रिय होकर किसी देवता का नाम नही लेते वरन्‌ 
मानव-मात्र के स्वथर्म के अन्तर्गत की प्रीति-नीति याद दिलाते है | यह श्वेत संगमरमर पर अभिलिखित एक 
ध्वेत-पत्र है जिसे स्वय हमारे स्वामी और उनके सारे पुत्र-पुत्रिया भी चाहें मग्रृश-अर्जुश क्यों न 
हो कार्यान्वित करने की चेष्टा करते हैं । 


री आ ऊछऊछऊ ७ ४ ऑऑऑ  अजीीख, 5 कस जन नन---+-स्‍+४++++५४+४+++ 

() जी० इतो इसे मध्य ईरानी/पहलवी मे प्रयुक्त अन्योष्चारण' पद्धति का सकेत मानते है. एन #ाक्रा००74/िदे 
ठप |009 श88 2णा॥ाणाए 270990 शौच 8५090 8 ० 9७08 "था 8 90एशाए 0 89 #३088 ॥] #&0|एा #8टए्ाए85 
(9 ४०० 85 [08। ॥8 0०पुतात्ा ॥99॥79 9५४80 8 ॥0्शा।डा णा0' इससे सहमत होना कठिन है| 
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उपर्युक्त सुझावों के आधार पर अरामी तक्षशिला-अभिलेख का यद्ठ पाठ निर्धारित करे 





॥. - जकब्सवतअ --++-- भावार्थ अनुवाद मे 

2 ल्‌ दमय रतय अल [ रअह ] “यह स्मम्पलेख इसलिए लिखा गया कि लोग 
3 नगदवलअ अल्‌ [ सगवश ] सर्वभूत्री पर दया दिखाए अत्येक अपने साथी- 
4 अरजवशझ नगदवतअ [ ल-अमह ] मानव का आवर करे आवचार्य-जी एवं साधु-जन 
5 व्‌ लअबयहय हवत का आदर करे अपनी या और पिता-श्री की 

0 हव्‌ पतयुसत्य | जनह [ व्‌ अप्‌ ] सेवा-छुश्नष्ा करे / हमारे स्वामी प्रियदर्शी ने इन 
7 जक ब्हव्‌ व्रवृह्‌ बातो और अन्य बातो की सुब्यवस्था को सुकद्चि- 
8 हव नशतवन॒ जय हवतू(र्‌ पूर्वक बढ़ाया है ।/ हमारे स्वामी प्रियदर्शी की 

9 मरअन प्रयदर्राश] । सतति भी उत्त चुव्यवस्था-सबधी आचरण को 
0 हलकवत[ह यूहवत्रन ] बढ़ाती जाती रहे /“ 

[| व्‌ अप्‌ बनवृहय्‌ 

।2 लम्रअन्‌ प्रयद्रझ | ( इस पाठ मे अब 80% अरामी शब्द गिने जाए) 


45 यूनानी कन्दहार-अभिलेख का प्रथम अश  ( क० यू० 4-6 ) 
#09 7#मा 05 का 97६5 ।७४०0५०७४ ॥४३09॥/ण॥04 ((॥9॥ 449) 


यदि तक्षशिला अभिलेख मे त्यागी भिक्षु श्रमण' के स्थान पर अरामी लिपिकार ने ईरानी-आधारित शब्द 
अर्जुश (और पुनर्स्थापित पाठ के अनुसार ब्रमण' के स्थान पर मगूश' ) का प्रयोग किया तो उसने 
न केवल भिन्न भाषा मे एक-ही बात कही वरन्‌ एक क्षेत्र की धर्म-सस्कृति मे विशिष्ट व्यक्तियों के प्रति जो 
श्रद्धा-भाव दिखाया जाता है. उसे दूसरे क्षेत्र की धर्म-सस्कृति मे पाये लानेवाले व्यक्तियों पर भी लागू कर 
दिया । एक आस्था मे जो आस्तिक समझा जाता है वह दूसरी आस्था मे इतना ही पूजनीय है -- मेरी 
दृष्टि मे नास्तिक क्यो न लगे | उदारचित सर्वरधर्मपथ-समभाव के इस उदाहरण की स्पष्ट अभिव्यकित 
अशोक के द्वादश मुख्य शिलालेख मे मिलती है जिसका प्राय सम्पूर्ण यूनानी सस्करण हमे कन्दहार से 


प्राप्त है | यूनानी मे उत्कीर्ण उस खण्डित कन्दह्ाार-शिलाखण्डलेख ( दे० पृ० 68, 33 ) का प्रथम अश 


(प० -) द्वादश मख्य शिलालेख (प० 2द्धसे अन्त तक) के समान ही है | 


अभिलेखन-काल लगभग सा०स०पू० 250 है। मूल यूनानी पाठ सुनिश्चित है । प्रथम शब्द >सेर्बय 


के दो आरम्भिक अक्षर अँव- (अन्य शिलाखण्ड) की लुप्त पूर्व-पक्ति से जोढ़ना है । अन्यथा केवल 
353 


पाच-छह वर्ण मिट गए है। उन्हे आसानी से सुधार सकते है। 5वी प० के " अन्‍क्लेअंस्तेर्रॉयू के 3रे वर्प्प 
लम्ब्द / के स्थान पर उत्कीर्णक ने गलती से एक अल्फ़ # लिखा जिसका भीतरी - फिर मिटाया 
नही जा सका। एक दूसरी गलती है कि 2वी प० के 8रे शब्द ग्लोसैस्‌ को केवल एक भीतरी सिग्म से 
लिखा जब कि साधारणत द्वि-सिग्म लगाते है - शुद्ध रूप है [/0(022: 75% | सभवत 0वी प० के 
अन्त मे भी एक अशुद्धि है. दि- के बदले मे दय- लिखा है | 6४8।7 तो एक छोटा क्रियारूप है 
जो अनिवार्यता का बोच कराता है | विकसित कायनै भाषा मे स्वर-दर्णों के ई-करण की प्रवृत्ति" का यह 


आरम्भिक उदाहरण है कि 8] का उच्चारण ई' किया जाए , लेकिन लिपिकार को यहा अलग रूप से 


5. 5 नही बल्कि अगली पक्ति के प्रथम स्वर-वर्ण से जोड़कर /५-./ लिखना चाहिए था। 
कण्यू० के प्रथम अश के अर्थ-निर्धारण हेतु अनुमानित प्राकृत प्रारूप से तुलना करनी चाडिए। यहा भी 
शहबाजगढी-सस्करण सब-से उपयुक्त है. यद्यपि एर्रगुी-सस्करण को कभी मूल से निकटतम प्रतिरूप 


माना गया है। देवनागरी मे लिप्यन्तरित समानान्तर पाठ के आरम्भ मे लुप्त वाक्य का भी उल्लेख करे 


6), 
। ? [र्श॑व |सेबय कय अंड-क्र्त॑ंय कत पसस्‌ तस्‌ दिऊजिबस्‌ | 


(देवानाप्रिय दान और पूजो [7] धर्ममाक्ति और _ सयुम प्रभमी समाजो मे / 
को उतना नहीं मानते है सलवढि सिय (॥ सत्र प्रदन। सलवढि तु बहुविध। 
जितना इस बात की कि) सास्वृद्धि हो (॥) सब सम्प्रदायों की। सार-वृद्धि लो बहुविध है। 


[)॥भा0970/0 ॥००8४७ 80, ],7५.8,0.. दे? # जाज४४0 तागागाड्ल ० 8 क्र 29॥॥ ० 8 जोक जाप छि/28॥8 
२8/008 रणी] मिणाएणं० एप निाया 79 ॥76 ०070४छा59 ०] ।ध् ज0ापराटसगा।07 ण॑ 055।टयी डाछछ(छिा80 (० ॥ 776 
ि७9888/09 9900 [8 छ0प्रात्ा धधाकाहां धिछछाए& घिठएणाकत | ॥ । शांछ्टाहं ) 598 |76 (जछाताधा ।तधा॥&ं 
३०७८॥ 8४०ए७४ [8 09670 09९ क्‍ञाजापाटन्रा।ण। ६, ' [ [908 ) (2) सार-तत्व अथवां के० पॉरमन के अनुसार 
साल ८ परस्पर सम ढणालांधाध ॥8 '॥ांश-ठठधाफाता ०0. वर्धांपश।चाठजॉल्यपु०. रएएात छपएां छह स ज्राकसिकणा 
(०००७ 79 2) शायद यूनानी अनुवादक को समझ मे नहीं आ रहा था - ॥6 बल06६ ४४७४७ 0000 <क्षा्रात 4००0 5 
997॥6 ० ।ण॥ ७०१०७. अनुवादक ने उस अस्पष्ट सार-/साल-पृद्धि की महुविद्यता को धर्ममक्ति एय सयम के उदाहरण 
से स्पष्ट करने की कोशिश की. क्योंकि उसे सप्तम मुख्य शिला० याद था. सभी सम्प्रदार-धाले सयम और भाक-शुद्ि 
चाहते है यदि दान भी नहीं देते कम-से-कम सयम भाक-शुद्धि कृतट्वाता तथा दृढभक्ति को महत्व दिया जा रहा है । 
(3) यू० अनुधादक॑ पाषड की धर्ममक्तिमय आचरण करनेवालो का समाज समझ रहा भा ( देखिए क0यू० 77)। पाषड़ 
तो पाराण्ड' नहीं है | दे० 00 छ३0#७( #४0व्या छाप्ं55 9 24) "6 ४०० [एसें4ृत्षा।04 धाजापंड लि धि्खादावां (सडुकरय 
० 66008 97000 के० नॉरमन उल्लेख करते है. ।++५४४88॥४ ॥ध्ााधा |8 + साीएपि- > छा १०७४8ाणआछा ' 50 
। 
(गाड राहए 8 ण०ठवप 0५ ॥ #/ती+00६त हिन्दी. सम्प्रदाय. में सामादायिक रग आ चुका है | यू०. दिअ-त्रिबै 
को विचारकौ की मण्डली (अग्रेजी स्कूल ऑफ थॉद' ) का सीमित अर्थ न दे। वह ऐसे लोगों का समूह है. जो आचाए- 
विचार व्यवहार-प्यघसाय मे विशेष प्रकार का (उत्तम ) जीवन बिलाते है ( मूल अर्थ बिताना' , जीवन-प्यापन ही शव 


। (8) 
अंड-क्रतैस्‌ दे मलिस्त अस्तिन हास अन ग्लोसैस्‌ अँड्म्क्रतैस औ। कय मैत्ते हेअव्ताव्स्‌ 
पर सयमी सब-से अधिक वह है जो जीम' (बातचीत) मे सयमी हो / अर्थात वे न अपने-आप की 


तस तु इयो मुल॒ य वच-गुति | किति? अत-प्रष्ध॒ पुज व 

पर यह उसका मूल है अर्थातृजों वाकृू-सयम है. | कैसे ? आत्म-सम्प्रदाय की पूजा या 
(3) 

अंप्‌ आंयूनोसिन्‌ , मैते तोनू पेलस प्सेगोसिन पेरि सैदेनास , केनाँंडः गर अस्तिन। 


अश्सा करे न अनन्‍्यो की निदा करे किसी बात के सबध मे भी नही , यह तो व्यर्थ है /” 
पर-प्रष्ड गरन व नो सिय अ-प्रकरणसि , लहुक व सिय तसि तसि प्रकरणे 
पर-सम्प्रदाय से घृणा न हो. बिना कारण या थोडी-सी हो किसी-किसी कारण से 


क॒यू प॑य्रास्थय मॉल्लॉन्‌ तव्सू पेलस्‌ अँप-अर्जज्‌ कय मै प्सेर्गयन्‌ कत पन्त त्रार्पान। 
प अधिक (उचित है) अयत्न करना अन्यों की अज्षस्रा और न निदा करने के लिए सभी तरद्द' से। 
पुजेतविय वचु. परप्रषद्ध तेन तेन अकरेन | 
और पूजित होना चाहिए पर-सम्प्रदाय उस उस प्रकार से | 


तव्त दे पॉर्यार्न्तस्‌ हेअव्तौव्स्‌ अवृर्क्साब्सि कय त॑व्स पेलस अन-क्तोन्तय , 
वे बाते करते हुए वे स्वयू को बढाते है. और अन्यौ को. युन' आप्त करते है 
एव... करत अत-प्रषुद्ध वढेति पर-प्रष्डस॒ पि च उप-करोति | 
ऐसा करने से वह्ठ आत्म-सम्प्रदाय बढाता और पर-सम्प्रदाय का भी उप-कार करता है | 


पर बर्जान्तंसू दे. तव्त  अन्‍क्लेअस्तिर्राय ते गिर्नान्त्य_ कय आए अं अप्‌ अँर्ख्थान्तय | 
लेकिन उललघन कर उन बातों का. वे अधिक अ-मर्यादित ही बनते एवं अन्यो को घ्रणित लगते। 
तद अअञ्नथ करमिनो अत-प्रषड्ध छणति पर-प्रप्डसच अप-करोति । 
उसके विपरीत करते हुए वह आत्म-सम्प्रदाय को क्षति पहुचाता एव पर-सम्प्रदाय का अप-कार करता! 


यू द्‌” अन्‌ हेअ्व्तव्स्‌ अंप्‌ अयूनोसिन्‌ तब्स दे पेलस्‌ प्सेगोसिन्‌ , फिला-तिर्मापैर्रान_दिआ- 
परन्तु जो. अपने-आप की अज्षसा करे पर अन्यो की निदा करे वे अधिक यर्वीले ढय से व्यवहार 
योहि कचि अत-प्रषड॒ पुजेति पर-प्रदुड॒ गरहति , सतव्रे अत-प्रषड-भतिय व 
जो कोई कुछ आत्म-सम्प्रदाय की पुजा करता पर-सम्प्रदाय से घृणा करता सब-कुंछ आत्म-सम्प्रदाय की भक्ति से 


प्र्तान्तिय्‌ , बाँव्लॉमिर्नायू पर तव्सू लाॉँसाव्स अँग-लम्प्सय्‌, पॉलि वे मार्ल्लान्‌ ब्लप्तारयित] हेअ्ताव्स्‌। 


करते है , चाहते हुए शेष लोगौ के ऊपर चमकना वे बहुत अधिक हानि करते है स्वय की । 
किति अत-प्रष्ड॒ दिपयमिति सोच पुन तथ करत बढतर उपहति अत-प्रष्ध । 
कि कैसे आत्म-सम्प्रदाय की प्रकाशित करू वह तो फिर ऐसा कर अधिक हानि करता आत्म-सम्प्रदाय की | 


()) यूनानी अनुवादक ने किसी प्रकरण की बात के लिए भी निन्‍्दा को अनुचित ठहराया | और जहा थोड़ी-सी 
आलोचना मान्य बतायी गयी थी उसे भी व्यर्थ माना । [2 प्रशसा तो महुत प्रकार से किया जा सकता है लेकिन 
यू0 अनुवादक की दृष्टि से क्रिसी सी रूप मे निदा करना ही निदनीय है। (3) प्रारूप में जो सामूहिक रूप से 
पाषड॒ के विषय मे कहां गया था, उसे यूनानी में व्यक्तिगत रूप से व्यक्त किया गया। 
355 


0 अप प्रेप॑य्‌ दे अल्लैलब्स्‌ थव्मर्जज्‌ क्यू त अल्लैलोन दिदग्मत पर-देख॑रस्था[यु] । 
के उचित है एक-दूसरे को श्रद्धापूर्वक देखना एव एक-दूसरे की सिक्षाएं स्वीकारना। 

सो सयमो वो सघु। किति ? अन्नमन्नस प्रमो. श्रुणेयु च सुश्रुषयुच ..ति । 

अत समवाय वह साधु है। कैसे ? एक-दूसरे से धर्म को सुनना चाहिए और उसकी सुश्रुवा करनी चाहिए 


लक ले वे पर्यावन्तेस्‌ पालु-मर्थस्तेर्राय्‌ ओसान्तय्‌ पर विर्दान्तस अल्लैलॉस्स हॉँस 
एूनू ग़ठ़ी को करते हुए वे अधिक बहुपशिक्षित होगे सौपते हुए एक-दूसरे को जितनी ब्रत 
एव हि देवनप्रियस इछ । किति? सब्र प्रषड॒ बहुश्रुतमुच कलणगम च सियुसु। 


ऐसी ही देवानाप्रिय की इच्छ है। कैसे ? सभी सम्प्रदाय बहुश्रुत और कल्याण-आगम के ज्ञानी हो। 


प् अच्तोन्‌ ओपि-स्ततयू। कयू तरस तंव्त अँप अस्काब्सि तंब्त मै अक्त॑रन्‌ लेगरन , 
उनमे से अत्येक जानता है। और उन बातौ का अभ्यात्त करनेवालो को वे बाते कहने मै न हिचकना, 
येच तत्रतन्न प्रसन तेष  बतवो कस 
और जो यहा-वहा (के सम्प्रदाय मैं) अनुरक्त हौ उन्हे बताना चाहिए 


हक हिन यू अर नोसिन्‌ दिअ पन्तास्‌ अंव्‌ सेबॉलन्तंस्‌ 
१» ताकि वे डूने रहे ,.. जब समय धर्ममक्ति-करनेवाले। 
इम च एतिस फल य अत-पषद्धझ-वढि भोति प्रमसच दिपन । ह 
इसका फल यह है कि आत्म-सम्प्रदाय की वृद्धि होति और धर्म का प्रदीपन | 


अत आर्यपुत्र अशोक की ओर से यूनानी जगत्‌ को उत्तम भाषा मे सर्वोत्तम नैतिक आदर्श सुनाया गया। 


3री सहज़ाब्दि सा०स० के बहुधर्मीय-बहुजातीय-बहुभाषीय जगत्‌ मे भी समन्वयन का यह सदेश सुनाई दे! 


() यहा पाठ-सुधार करे. समयो / समपायो. | सर्पध्र्मफथ-सममाष में पिमिन्न धरर्मणशियों के समागम से समन्‍्धय ही भढता 
है। यूनानी पाठ मे इसकी माषना तो है , परन्तु इसका सीधा अनुषाद नही हुआ | (2) क०सू० १9 मे भी 
प्राकुंत सुश्ुधा' के अनुषाद के लिए यू0 क्रिया थर्मर्जनन्‌ का प्रयोग हुआ' -- ॥0 धृधाआर० (0/७9०७०._ (3)> 6५० 
(4) दे० ॥87 ७७0०5 908568860 0 6:0978।९6 #ल्स्‍ला।प छा।0 70709 0030795 राजदलि पाण्डेय शुभ सिद्धात-पाले' 
(5) अन्त की ओर यू० लिपिकार-अनुषादक स्वतन्डा रूप से और अपनी उच्च साहित्यिक शैली में प्राछ॒प की सामग्री प्रस्तुत 
करता है। ये बाते कहना. अर्थात धर्ममक्तिमय आचरण करनेपालो के बीच आपसी सदभाष बढाने की घात , लेकिन 
प्रारूप के अनुसार जो बाते कहनी भी पद्द अगले दो पूरे पाक्यों मे पिस्तार' से घतायी गयी है । इसमे दान तथा पूजा की 
तुलना मे सार / साल - पृद्धि का महत्व दुहराया जाता है और प्रान्तीय धर्ममहामाग्र आदि की नियुक्ति का उल्लेरू है। 
यह प्रशासनिक प्रभण शायद कन्दहार-क्षेत्र पर सीधे लागू नही था । (0) के० नॉरमन्‌ के अनुसार अनुवादक ने 
धर्मलेख के अन्त मे ग्राकुंत सत्र पषड को स्पष्ट करने का (गलत ) प्रयास किया. 9) #78) 99 00, ४०८/शाआ» 5 


गण 99/9- ०४ 99/97 लेकिन ए० क्रिस्तोल मानते है कि ये अन्तिम शब्द यूनानी अनुधादक का अपना शुमान्‍्त है 
४ टी ॥89 ॥99 ३(५७४३/8 ए9श5हा5 ॥ सिशंर 6 धा96९ लड़ी 8 96 बतंध्रक़नात्राणा ० 8 0 60 86 छा. ७]8 ७४७० 8 
8॥| टी086 40 8 नाध्यपछ्ट्ा० जगा भ्रातत #राहंगीह [8 2वतिछा 0... [68 60॥8 9 #80%। 999७ धरद्धापाशाय ७... 30 एव 


#& ५७७ 27] 983 99 25-42) निस्सदेष्ठ, यू० अनुषादक यूनानी धर्म-दर्शन की भाषा से सुपरिचित भा। एच० हुम्घरा 

या 20७ है 

के अनुसार उसने विशेषकर अरिस्ताततेलैस की नैतिक-शिक्षा सबधी कृतियो की शब्दापली की नकल की उद० जहा 

मार्ल्लान ब्लप्तान्सि अर्न्ताँव्स उपइंति 

क०्यू० 7 मे कहा गया “ पॉलि दे मार्ल्लान ब्लप्तात्सि हे (+ बढतर उपहंति अत-प्रपड ) वहा अनायास 
अरिस्तातेलैस भा हुई हाँ द अक्रतैस हेकोन्‌ ब्लर्प्त॑य्‌ अर्व्तास हेखव्तीन - दे 

[ की इस उक्ति की भाषा प्रयुक्त हुई हां द्‌” अक्रतैस हेकोन्‌ ब्लप्प॑य्‌ अव्तास्‌ त्र॒-दे० 

॥॥०/(८८)४ ॥#7०5७८४00 (० ##ांकिाल िंडएर ै८०+५ 992 ७9444 8 ॥70ठ27तशाएई शाज्या एणांपागया:% फ्वागाह़ ताएशों [0०0 

॥#टांकना। 528, 986 & , 32 ) 356 





46 प्रथम अरामी लघमान - अभिलेख (ल० प्र० -- 6) 
का६८ विगिश ७३/४४/४०७० ४३५४४ ॥३500ए॥ग॥0५ ((.8 - 8) 


द्विभाषीय अभिलेखो की क्रमबद्ध प्रस्तुति मे यदि केवल विषय को देखे तो यूनानी कन्दहार-अभिलेख 
के प्रथम अश (अर्थात्‌ द्वादश मुख्य शिलालेख) मे सम्राट अशोक ने अपनी समन्वयात्मक दृष्टि की उत्कृष्ट 
अध्यिक्ति की है. अपनी सुन्दर आस्थाओ एवं गहरी अनुभूतियों मे मग्न हम कूप का मेढ़क न बने , दूसरो 
की अच्छाइया पहचाने और सराष्दे, जितना अधिक हम सर्वर्म के सत्य-प्रेम के लिए हृदय के द्वार खोलेगे 
उतना अधिक स्वधर्म का आधारभूत सत्य-प्रेम समझने लगेगे । उस सास्थ्ग्राह्ठिता से सार-वद्धि' होती है, 
जिससे समाज मे समवाय' के द्वारा समन्दय का सवर्धन होता है | लेकिन जीवन-यात्रा मे कभी ऐसा भी 
होता कि गुरु अपने गुरुत्व मे दब जाता है और आत्म-गौरव से दूसरो को दबाने लगता है. जब कि उसे 
स्वयगुदड्ड' बनकर अधिक गौण और मौन प्रभाव डालना चाहए। धर्माशोक की यह आलोचना की जाती 
है कि वष्ठ अपनी उदार धर्मनीति मे ही कठोर बनते गए । लघमान से प्राप्त दो अरामी चट्टान-लेखो मे 
उस लकीर-के-फकीरपन का कुछ सकेत मिलता है. जब एक पाठ-अनुमान के अनुसार यद्द प्रिय बात 
कही गई कि अपने उच्च सिद्धातो के कारण प्रियदर्शी राजा सद्धर्मियो के समाज से भोले-भाले आखेटको 
और मत्स्योपजीवियों को भगा रहे हैं | लघमान-अभिलेखो का अभिलेखन ॥7वे राज्यवर्ष (सास०पू० 249 
248 ) मे ही हुआ या उसके बाद मुख्य स्तम्भलेखो के विज्ञापन से कुछ पहले ( दे० पृ० 75 ) - क्योकि 
पंचम मुख्य स्मम्भ० मे राजा ने सख्ती से आमिष-भोजियो के लिए निषिद्ध पशु-पक्षियों की लबी सूची तैयार 
की। लघमान-अभिलेखो के प्राप्ति-काल एव प्राप्ति-स्थान के सबध मे पृ० 72 76 पर देखे | 

लघमान-अभिलेखो का स्वरूप और विषय अशोक के सभी अन्य अभिलेखो से अलग है। इसलिए पाठ- 
निर्धारण में विशेष कठिनाई है । किसी प्राकृत पूर्व-प्रारूप से तुलना नही की जा सकती है न तो युनानी 


अनुवाद' उपलब्ध है । कुछ रहस्यपूर्ण भौगोलिक-व्यापारिक शब्दों का भी प्रयोग हुआ (दे० पृ० 78-84) । 


ने 


() हेए0 & 0५% 7?#ए«छान६पत 568५3. 0 ७॥0985 प्रतांठा5 बाएं एच्वाएताता5 छ8-0ए0ी98 ता 6 जिवधाशआा एक।०0त... 5000॥85 ॥7 
[॥8009 44 2 4998 987. #पज्ाशिड जाए शिकिा|ओ छा ४॥णजीए 97जीाएशििव ला त्रविज्ञ 40 #8 0/॥079| 50000य05 
]॥#859 8559085 2४6 [&029 9887 ७060 0ि ॥#8 ए/शछए टणाशिा।ल्व॑ ॥ 0 005072065७ [6/ छाएाएगं०्य #6 फ़ाएए७ छा ॥07- 
४॥0006 52॥#0ा5 2४० 060 (78 गज (7 &फ्टीा 70ए85 ज्ञार्ण0प्ापरीए बलि्टाल्त 8 ॥ए0/000व ० (७ गधा 0 किंताओ 
7०07पक्ना/ण5 ॥#8 [850'20च28| 70॥288 ०8 चादर ॥89 ०जञाठ०्कां क्पि&द्सश शक्राट०0 परगना शा वएया 0फप॥॥88 0! 
प्रात्चा।श्ला। लिखा) 50:0५ 3३5 7 





सौभाग्यवश दोनो लघमान-लेख एक-समान है और' एक-दूसरे की कमियो की पूर्ति कर सकते है | इस- 
लिए पहले ७॥0 ( #&8०क्का जज अ्वांग्राशा 0 ॥.. छवा9 9 8 979 2 9775 83) के परिश्रम 
का लाभ उठाए और उनके निरूपित-अनूदित पाठ के आधार पर समानान्तर प्रस्तुति का अवलोकन करे 


७) ४ ै। 
बिशनथ ॥0.. खँजी ! 
वर्ष 70 मेँ - देखो (-- 


प्रियवर्शि मल्‍्का जरक़ दि देखा 

राजा प्रियदर्शी ने त्याया (एव) निकाला 
&) + । 

[शखक़ 
मार-काट को 





मा संसर्‌ बरियूथ्‌ ; कवारे , 
जो सताती जीवो (एव) मछलियों को 


(3) ले लिन शॉटीशीन | ै । हो 
( दूधे / मिन्‌ शारीरीन्‌ | - 
(यद्यपि वे है ) द्या-पात्र थधार्मिकों मे से -- 





। ) 
मा अमभथ रेक़ा क़श्तान्‌ 300 ! 
(ऐसा कार्य ) जिसने व्यर्थ किये 320 धनुष ' 


३ ॥। || शर्मह ॥ 
जना तोखा तदमर शर्मह । 
यह केन्द्र * तदमर * उसका नाम / 

रच | हु । *। ] & 'भ। 
जना आरखा कारपति सहाय ति गिन्नथा। 


यह मार्यदर्शन-आलय कहलाता हैं उद्यान | 





| । 
अथरेह्ठ 20 तार॑खा तन्ना 00 ओल्ला 80 
720 पहरेदारी) के बदले यहा 700+ 80 


हम वाशु दाइना [बर] 


4: बामपआारप-€+४ ९ कामहकए मकर ता०+०>+»# पक; पराकप सका न्‍धरथय्ताकापप्त्न्‍्प्मगलाक, 


(वे) वाह “धर्मधारक' के साथ 


(शेष ल0०द्ठि० के समान पुनर्स्थापित) 





ब-ख्शावफ्रातवग 
एवं ख्लावफ्रातबग के साथ रहते मिक्षादान हेतु । 


(0 अलूल है (9) 
रब अंलूल माह शनथ्‌ 6 


एलल यहीने मे वर्ष 76 


| (3) ष्॑ डरे डु 
प्रियदर्शि मल्‍्का जरक़ , बखा 
राजा प्रियदर्शी ने त्यायगा (एव) निकाला 


सिन्‌ शारीरीन्‌ शॉख] क़ 

धार्मिको मे से मार-काट को 
ला मेंसर कंवारे बरियू(थ] 

जो सताती मछलियों (एव) जीवो को 


दूधे).. - 
(यद्यपि वे है ) द्या-पात्र -- 


था अँभध्‌ रेक़ा क़श्तान्‌ 3/00] ! 


(ऐसा कार्य ) जिसने व्यर्थ किये 320 धनुष ' 
कल तोखा आहवती शर्मह | 
यह केन्द्र * आहवकती “ उच्चका नाम । 





व & ,, 
जना आरखा कारपति न्स[होयति गिन्नथा। 





यह मार्यदर्शन-आलय कहलाता है उद्यान | 


अँखर 300 तारखा अथ्‌रेंह [?] ओल्ला [?] हु 
बाद मे 300 पहरेदार बदले में ? + ? 


जिम्‌ वाशु शर्मह दाइना [बर' 
(वे) “वर्मधारक” नामक वाजु के साथ ' 


॥ ॥ ॥ हा 
शाखेन जखा पतीति। 


[)) जी० इतो का पिश्लेषण प्रो० बी०औन० मुखर्जी को उपलब्ध नहीं भा फिर भी उ्तके अत्मधिक परिश्नम से भी लाम उठाए! 
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मान ले कि कई दिद्वानो के प्रयास के आधार पर जी० इतो ने लघधमान-अभिलेखो के बहुत-से अरामी 
अक्षारो का सह्ठी रूप पहचान लिया (शोधकर्ता प्राप्ति-स्थल पर जाकर व्यक्तिगत रूप से मूल आकृतियो को 
जाचने के लिए असमर्थ है) तोभी समानान्तर पाठ मे कुछ असमानताए एव असगतिया है. जिनके कारण 
प्रस्तावित पाठ-निर्धारण पूर्णत सतोषजनक नही लग रहा है। कुछ पुराने और नये सुझावो की सहायता से 
उपर्युक्त अनुमानित अर्थ-निरूपण मे सुधार लाने की कोशिश करे। प्रथम लघमान-अभिलेख से आरम्भ करे। 


। वर्ष-सख्या प०] मे सख्या 0 लठटद्ठि० की सख्या 5 से मेल नही खाता है और उस 0 
के पश्चात्‌ विस्मय-बोघक देखो | अटपटा भी लग रहा है। वास्तव मे 0 के सकेत के बाद सख्या 
'। केसातसकेतहै ।।। /।। -प्रो० मुखर्जी ने 5वे-8वे सकेत को एक-साथ जुदा हुआ 
विकृत सकेत माना (8 ७॥8[79790 909 (0 (8 ॥07798| ) जब कि पर 

उसे पाच की इकाई पूर्ण होने पर झुका हुआ अतिरिक्त | मानना चाहिए। ७०222 222 
इस प्रकार वर्ष-सख्या 7 बन जाता है अरामी मे सत्रह को शिमुआ-असूरा याने सात-द्स' 
बोलते है। सम्भवत इस ल०प्र०-अभिलेख को ल०द्वि० के एलूल महीने वर्ष 8 के कुछ महीनों के बाद 
लिखा गया जब 7वा राज्यवर्ष शुरू हो चुका था। इतने मे धनुषो' की सख्या भी घट गई (नीचे देखें)। 





2 शब्द-क्रम निश्चित रूच से ल०प्र० के क्रम जीव-मछली तथा लकठद्ठि० के क्रम मछली-जीव' मे 
अन्तर है। इसलिए शेष शब्दो के क्रम मे भी कुछ अन्तर हो सकता है और ल०टद्ठवि० के कारण ल0०्प्र० मे 
शब्द जोड़ना अथवा स्थानान्तरित करना उचित नही लगता है। ० इतो ने दो क्रिया-रूपों ( शरक़ और 
दूखगञ्र) के बाद एक तीसरा क्रिया-रूप ( शखक ) क्यो जोड़ा है और किस आधार पर मन्‌ श्रयरयन्‌ 
के बाद आने- वाले द्वदय ' को उसके सामने रखा ? अथवा डॉ० मुखर्जी ने यह कहकर वाक्य क्यो 
तोड़ा कि " ॥76  ।8 70 06 00॥0४/90 09 ॥76 3 ४70 ॥00 2/ 8 2" ? हमारी पहली कोशिश होनी चाहिए 
कि जैसा है वैसा ही पाठ बनाए रखे | इसलिए ' जरक़ द्खझझ्जा! को यह अर्थ दे. (राजा ने ) मारना 
बद किया -“जरक्‌ का सामान्य अर्थ तो है "0 0शशा।धां8 (॥॥0५/) , /0 9/॥09 00५श शशा#॥ ॥79 श70्या 
फिर प० 2 मे डॉ० इतो के पाठ मसर्‌ के बदले मे दिपो-सामर्‌ के साथ मूसव्‌ ही पढ़े ( डॉ० 
मुखर्जी भी उसका समर्थन करते है) जिसका भावार्थक सज्ञा के रूप मे अर्थ है " ॥7॥79 /शश॥॥[" | 





प4 (0) 


3 दवदय का अर्थ लठद्ठि० मे ववदय को मन शरयरयन' से नही जोड़ा जा सकता , अत ल० 


प्र० में भी उसे अलग रखा जाए। जी० इतो ने उसे पिछले वाक्य से जोडकर बहुत ही विचित्र अर्थ दिया 


" (|॥॥6 0०॥68 800 ॥965 ; 696 90990०685 ०गाध् ) ।9दां940 (धतश 09॥69) (| - अर्थात्‌ वे सब 
प्राणी दया-पात्र है क्योकि वे मानव-जैसे प्राणी है।' दवद, (बहुवचन मे दवदयग का अर्थ अवश्य है 

, परन्तु वे है राजा की प्रिय लगनेवाले लोग। वे ही प्रिय लोग है जब-जब धनुष का प्रयोग ही कम 
होता गया। डॉ० इतो का यह अच्छा सुझाव था कि धनुष' को पिछले वाक्य से जोड़े, फिर भी अगले 


सख्या-सूचक सकेत 300 किस के साथ जोड़े ? दोनो 'धनुषः और 900 के अर्थ विवादास्पद है। 





(॥008+ &छ ९७७॥/उ/#क्षा।५८७ ॥॥6 न5०/8ए शाएं एव 8:00 ० 98 00 द&शाकाएं ४० 9 283 
[0 दवदय का अर्थ होगा घाहिए. ऊेरे प्रिय लोग, अच्यता इसे अनियमित बहुषण्षन मानना होगा ? 359 


4 धनुष का तात्पर्य कुशृत्‌ का सामान्य अर्थ धनुष' है या उसके सदृश कोई भी अस्त्र और 
क़मत्नू उसका बहुवचन रूप। इस शब्द के बाद सख्याओ और स्थानों के नाम है। इसलिए दिपो 
साँमर्‌ तथा कुछ अन्य विद्वान क़्शूतून को यहा किसी दूरी की माप का अर्थ देते है. ठीक जैसे 
इब्रानी तनख के उत्पत्ति-ग्रथ 2। 6 मे लिखा है. तीर के निशाने की दूरी पर अर्थात्‌ लगभग 00 
मीटर की दूरी पर। यदि स्थान-नाम तदमर्‌/ त्रमद्‌ को व्यापार-केन्द्र तघमोर (सशाशव दे० 

पृ० 79) माना जाए तो एक ' धनुष' -माप मे कम-से-कम 5 किलोमीटर की दूरी होनी चाहिए , यदि 
उसका मतलब ऑक्सस्‌ नदी का तिरमिद (७१७2) है. तो दूरी कुछ कम है '*, यदि लघमान मे 
ही और कोई स्थान हो तो दूरी और कम होगी _। प्रो० मुखर्जी के तर्क में एक धनुष-माप केवल 4 | 
मीटर ही है. | लेकिन घनुष' के इस अर्थ-निर्धारण से लघमान अभिलेख एकाएक दूरी सूचित करने- 
वाले दिशा-पट्ट मे बदल गया ! तब वह्ठ केवल स्थानीय प्रशासनिक सूचना-पट्ट रह जाता है। ई० इतो 
के साथ अभिलेख मे एकरूपता रखने का प्रयत्न किया जाए। इस प्रकार धनुष' का तात्पर्य वह्ठ शस्त्र है, 
जो हिसात्मक प्रवृत्ति का प्रतीक है | यदि उसे व्यर्थ किया जा सके तो क्या शान्ति के राज्य का 
वातावरण नष्ठी आएगा ? केवल सुरक्षा की दृष्टि से थोझ़े ही बाण-पाणि रक्षा-पाल तैनात रहेगे। 


5 सख्याओ का तात्पर्य यदि केवल दूरी बताने की बात हो तो सख्या 300 के बाद क्यो ठीक॑ उसका 
जोड़ दिया जाए अर्थात्‌ 720 +00 +80 ८ 300 ? फिर एक सख्या ([20) के साथ तारखा 
अर्थात्‌ पहरेदार॒ शब्द क्यो लिखा गया ? इसलिए जी० इतो का यह अनुमान सब-से तर्कसगत लगता 
है कि यहा व्यकितयो की सख्याए (7प्राश्न०ं5 ॥00४॥१ 09 ॥0॥09 ० 79०850०॥8) दी गई है। राजा की 
ओर से प्रबंध किया गया है कि धनुर्घारी प्रहरियों ( 90805 धाग60 शा 00४5 ) की सख्या कहा तक 
सीमित रखी जाए। 


8 स्थान-नाम अब प्राय स्पष्ट हुआ कि अभिलेख उस स्थान के सबधघ मे रक्षा-दलबल को निश्चित कर 
रहा था जहा अभिलेखन किया गया। कुल सख्या 000 है. मुख्य केन्द्र का नाम तदमर/तरमद है। 
यह उस (राज-)मार्ग पर स्थित है. जिसे कारपथि/करपथ कहते है (दे०्पृ०78,49, 23 प्रो०्मुखर्जी की 
व्याख्या यहा स्वीकार्य है )। इसके सबध मे जी० इतों का अनुवाद अत्यन्त बोझिल है. यह स्थान, जहा 
यात्रियों के मार्गदर्शक मिलते है,*उद्यान " ही कहलाता है । ब्सहयत्तय_” [ दे० पृ० 06 ) सकेत देने 
के लिए प्रयुक्त हुआ कि यहाँ एक विदेशी (प्राकृत ?) शब्द का उल्लेख किया गया है। यह आवश्यक नही 
है कि उसके बाद आनेवाला शब्द' उस उल्लेख का अनुवाद हो | इसलिए आगे ग्रष्ठ वर्णन है. “उद्यान 
(एक अराम-वन ? दे० पृ० 8-82) उसका स्थान  20 पहरेदार , यहा 00 , उसके ऊपर 

80 -- न्यायपति (प्रशासक ?) वाशु के साथ। यदि ल०प्र० वास्तव मे ल०द्वि० के बाद कुछ सक्षिप्त रूप 
मे अकित हुआ तो आगे विस्तार से पाठ पुनर्स्थापित करने की आवश्यकता नहीं है । 





()०0६80भ६3550६, #|/0709 0 थ8 ॥8स॥-॥0/॥ शॉभा)687/6 0 58069 छा (छात्र 50988 2 4972 97290 292 

(2) 7? 3900) ॥#5[फ9छ चाए4 4 95 77 35 3 (3) 8, जि0नध३६६,०० था 9778 ॥7रहार्डशा 99 
87008[ ८8 ॥0॥द 88(8& ॥7000॥79 [78 ॥क्षाधउद्धा।श व ल्रांए8 (8 567 एीय्धं8 फरठ्यााह 20४ उ७ क्षगाध्य्एथाल छा 
लि0[ ज्ञाए0 95 ०यप्त। 0 4 #तअंस8 ॥॥8 085 रण ए३॥ह [9 0 009 १88 & थार्णा जँ गाउ्उच&पागाशां गादय्रा।ं ॥9४867990/7890 
॥9॥9 #0ा ॥09 #077 एछ/४ [ ॥ 9000 ॥8 निंध४/७ 99/04 ? ) (4)अथवा तुबध्अ पढ़ें जो उद्यान का नाम हो 


सकता हैं -- दे० पृ० 79 पर | 30७0 


47 द्वितीय अरामी लघमान - अभिलेख (ल० प्र० - 40) 
5 85£&50प40 ३४७४० | ९३-॥//४४ ॥९७09॥/ज।४५ ((॥76 -0) 


प्राप्ति-काल की दृष्टि से द्वितीय कहलानेवाले इस लघमान-अभिलेख का अभिलेखन-काल शायद 
प्रथणथ लघमान-अभिलेख से कुछ महीने पहले ठहराया जाए | लघमान-नदी के किनारे उसका प्राप्ति- 
स्थान प्रथम अभिलेख के प्राप्ति-स्थान से उजान के केवल 2 कि०मी० दूर पर है और प्रहरियो की सख्या 
की दृष्टि से वह प्रमुख केन्द्र था। जी० इतो के अर्थनिर्धारण के अनुसार यह कल्याण-केन्द्र ही था जहा 
स्वस्थ और स्वच्छ वातावरण मे यात्रियों का उपचार-उपकार किया जाता था। मूल पाठ के अनेक अक्षर- 
रूप सदिग्ध है और किसी कारण से एक अतिरिक्त पक्ति (जों स्थानीय अधिकारी द्वारा राजलेख मे जोड़ 
दी गई ? ) बगल मे ऊपर से नीचे अकित हुई। ल०प्र० के सबध मे जो सुधार के सुझाव ऊपर दिये गये है 
वे ल०द्वि० के पाठ पर भी लागू है। शोधकर्ता की ओर से कुछ और सशोधन प्रस्तुत है 


| सदिग्ध शद्ध श्?!क पहले यहा दुहराना चाहिए कि अशोक का अरामी लिपिकार श्रेण्य साम्राज्यिक 
अरामी भाषा की लिपिकीय परम्परा से अलग कटा हुआ नही है । यद्यपि मअह' ( महीना ) एक 
ईरानी शब्द है उसने अगस्त-सितबर महीने के लिए एलूल' का प्रयोग किया जैसे बहुत दूर के मिज्नी 
लिपिक भी करते आ रहे थे (दे० पृ० 23) । उसने साम्राज्य की प्रजा के अन्तर्गत स्थानीय लोगो को 

शारीरीन कहा अर्थात्‌ द्वष्ट-पुष्ट समृद्ध (जी० इतो के अनुवाद मे 8०008 ) -- उसी शब्द से 
किसी मिज्नी लिपिक ने राज्यपाल को शुभकामना भेजी थी कि आप स्वस्थ एवं सुखी रहे (दे० पृ० 233 , 
०0०५४४30 मे , अन्य सम्भावना पृ० 84)| उस शब्द के बाद सदिग्य पाठ है. श्र ?क़  जी० इतो एक 
क्रियार्थक सज्ञा श्खक अर्थात्‌ मारकाट पुनर्स्थापित करते है, जी० दावरी का सुझाव है. शक॒क्‌ 
अर्थात्‌ दौडना जोशीला होना “| लेकिन यदि यह शब्द ल०्प्र० मे छौ;ढ़ दिया गया है तो इस कारण 
कि उसमे पूर्व-प्रयुक्त वाक्याश ज्रकू दखअ ' ( मारना बद किया ) का भाव दुहराया जाता है। अत 

शृतूक़॒ पढ़ सकते है जिसका अर्थ है ' शान्त होना शान्त करना' (उद० ओअंखीकार्‌ के कथन न० 
2। डब्रानी मे नबी-ग्रथ योना ।2 '(06 568 ७॥॥ 4७०७ ७०५/॥', नीति-वचन 28 20*040घ४9 ०88565' ) | 
प्राणहानि बद करने से अशोक ने शिकार एव मछली-मार को “कम कर दिया रोक दिया । 


2 दूसरी सख्याए लठद्ठि० मे धनुषो ( धनुर्धारियो ) की कुल सख्या 500 है जैसे प्रो० मुखर्जी ने 
ठीक पहचाना" 4५9 ५७॥॥08 ७0/0/098 ॥0 .9॥975 ॥8065 ० ॥9 90790 00 ' | इसके बाद की 
सख्या ' 300 ” निश्चित है। बाक़ी दो सख्याए एकदम मिट गईं जैसे डॉ० इतो लिखते है. ' लव , 
' (७७, ॥ 899॥0000 "8 ७#ट्वा०७, 0 ॥#6 5०दागा5 99०७7 त भाव 0॥0शाधव वा 09 ४एणा णी* [ 
यद्दि 300 के अतिरिक्त शेष धनुषो की बात है तो अनुमानत दोनो का जोड 0?+ 90? - 200 है। 





() 9 02५४#%7४ . छाप्तागुगाइट्रा5 70णाहलाएध्शा ॥ शैध्चागादाजा पतन ााए3 40 ॥98 79० 55<56 दें० 8 ॥॥॥९+:7 
४5६ ४7986 एश-0 ॥08 शीश ऋचा & एव छा छि55 यातप राध्याधाच5 + 36] 


इस प्रकार धनुर्घारियो की सख्या 300 +09 + 90? - 5 00,ल०प्र० (20 + 00 + 80 < 300) 
से अधिक है। प० 8 के अन्त मे प्रों० मुखर्जी ने ईरानी दिपिर' अर्थात्‌ लिपिक (दे० नीसा-लेख पृ०264] 
पढ़ा , लेकिन खड़ी पाई-रूपी वे अनुमित्त व्यजन दूप्र॒ अनुमित अक [9?- १।। १।। १।। ) के ही अग 
हो सकते है। समानान्तर पाठ ल०्प्र० 5 के अन्त मे भी ऐसा कोई शब्द नही है। 


७ नया स्थान-नाम प्रमुख केन्द्र " अहवृत्य_ कहलाता है। यह कोई स्थानीय नाम हो सकता है (दे० 
पृ० 80 | । तुलना करने के लिए अरामी बेहिस्तून मे अरखोसिअन-क्षेत्र को हरवख़तय लिखा गया 
और परसेपोलिस के आनुष्ठानिक लेखो मे हरख़्वतय्‌ । 


4 अतिरिक्त व्यक्तिनाम प० 9 से स्पष्ट हो जाता है कि ल०प्र०6 का यह सीधा अर्थ नही हो सकता कि 
न्यायी वाशु के साथ' कितने सिपाही हो। एक ही व्यक्ति दो स्थानों पर कैसे हो सकता है ? अम्‌ ' 
की सज्ञा के रूप मे समूह (सेना-दल समझना चाहिए। फिर दयनअआ केसाथ बर भी 
जोडना चाहिए वाशु नामक व्यक्ति दयनआब्र है अर्थात्‌ जी० इतों के अनुवाद मे" पाप्ाणा- 
०0० * घर्म-धारक एक प्रकार का धर्म-मद्दामात्र | अरामी मे अवधारक पर-उपपद -अ. के साथ 
दूयनू अ, [+ दीना ) का अर्थ न केवल 'न्याय है बलिक औचित्य धर्म भी ( उद० अरामी 
दानिएल मे सत्य' के समानान्तर अर्थ मे पृ०257)। बर (-अर० मे पुत्र) को यहा ईरानी 


अर्थ मे ले। बगल-वाली 0वी पक्ति के लिए जी० इतो के पाठ-निर्धारण पर ही निर्भर रहना पडता है 


5 दा ्् ओर 
४ १९५५ ढ /: ५ रे 
कर के ॥ 3 “मे ' 0-0 45.6 ह. 23० है मक कं न हक छः हर 
मर जप 58! प्र चर /#2.% ५ हि हित कि है सा हि. ध् जज हक ह $ हद कु के ः्् 
0१76 8 कि ४ कै । न जा आप 4 छे मा 
कर न 4४% ह' अर हम 5 ४ ४: की जप 8 > कं का कु 
री £ न ५ का है ई 3 वैयार 3 हे 
2 "लि: आह: 
्् ४,097 १7 क 3777: ड 


ड्् घर ला आई. ऐ ; 2 
#्‌ कि २ ई ४5४८ 2 ट ड़ "कद 5 ले 67 
प्य जज व ८4 हे हर 2 ७ आम कक 0: व ड ; 

5 7267. “4८:7४ / के. 27% 4 ६५.५४ 


बा ०७४2० ४४3८0: 2४ ५ मे 22 2587 व 2472: 
जी० इतो के अनुसार उस दुसरे व्यक्ति का नाम ' 2५8 गा 5४५ ' का अर्थ है. भगवान्‌ के प्रेमियो 
का शासक॑ (॥9 ५श/00]95 0५४७ 059 ५४0 |।0४७ 900) । अन्तिम शब्दों के सबघ मे कोर्ड अन्तिम 
निर्णय करना सम्भव नही है | जी० इतो झशकन्‌ को कृदन्त विशेषण रहते हुए. का अर्थ देते है 
जब कि प्रो० मुखर्जी इसे ' ॥॥9 80/७॥0 ' का अर्थ देते है (परन्तु नियमित अरामी मे इसका निश्चायक 
था 0) दे० पृ 
रूप बसगन्‌ ह्‌ होना घाहिए था * दे० पृ० 222)। सम्भवत एक अन्य अरामी धातु शद्र को भी 
पढ़ सकते है जिसका प्रयोग उद० अँखीकार्‌ के कथन न० 65 मे हुआ. भेजना दिलाना ', क्योकि 
अगला शद्ध ज़कअ अर्थात्‌ (भिक्षा-दान' के सबंध मे ही है। यदि अन्तिम अक्षरों पत्यतय्‌? 
से कुछ बन सकता है तो उसे भी धर्म-कर्म का अर्थ दिया जाए जैसे अन्य विद्वानो के साथ प्रो० मुखर्जी 
ने भी किया ईरानी ' 78७ ' का अर्थ 'प्रायश्चित क्षमा-याचना' है। इस प्रकार लघमान के कल्याण- 
केन्द्र मे लोक-अदालत का भी प्रबंध है | 
[ल*« ०) ८7 [ ल> प्र०| 

“ एलूल महीने वर्ष 6 मे राजा प्रियदर्शी ने प्राण-हत्या वर्ष 7 मे राजा प्रियदर्शी ने प्राण-हत्या बद 
बद कर दी । भले लोगो मे से उसने रोक दिया जो कर दी जो भी जीवो-मछलियो को पकब़ने 
भी मछलियो-जीवो को पकड़ने का कार्य हो। मेरे प्रिय हैं. का कार्य हो भले लोगो मे से । मेरे प्रिय है 
जो भी अस्त्र-पनुषो को व्यर्थ कर दे जो भी अस्त्र-चनुषो की व्यर्थ कर दे. 
500 - यह 'आहवती नामक केन्द्र है, यह मार्ग है. 300 -- यह तदमर' नामक केन्द्र है , यह 
जिसे ' कारपति" कहते है , उद्यान है - पीछे 300 सार्ग है जिसे “कारपति' कहते है , उद्यान है 
प्रहही तत्र ]।07 आगे 90? - वाशु' नामक धर्मम -तजत्र 20 प्रहदी यही 00 आगे 80 -- 
अधिकारी का दल। और ख्शाव-फ्ातबग" है दानओऔर) धर्म-अधिकारी “वाशु का दल ।? 
सुधार का प्रबंधक | -? 





आभियर 
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48 अरामी पुल - इ - दरुन्त अभिलेख (पु० -8) 
फ्नाह ॥3१७१४० 0 | 080५ ॥४३०आगाठ0 ((॥०। 8) 


लघमान-क्षैत्र के दक्षिण मे लघधमान अभिलेखो की ग्राप्ति के प्राय 40 वर्ष पहले पुल-इ-दरुन्त का यह 
शिलाफलक-लेख प्राप्त हुआ ( दे० पृ० 84 65 ) । लेकिन उसका अभिलेखन-काल लघमान अभिलेखो की 
विज्ञप्ति के प्राय 0 वर्ष बाद 27वा राज्यवर्ष अर्थात्‌ साण्स०पू० 239 238 माना जाए | उस समय 
प्रथम छड्ठ मुख्य स्तम्भलेख भी प्रसारित डो चुके थे ( दे० पृ० 78 )। 

पुल-इ-दरुन्त का शिलाफलक-लेख बुरी तरह से खण्ड्धित अवस्था मे है. न केवल ऊपरी हिस्सा और 
आरम्भिक पक्तिया पूर्णत क्षतिग्रस्त है वरन बाए पर (8वी पक्ति को छोढ़ ) और दाए पर भी अभिलेख 
नही बच सका । मात्र 07 अरामी व्यजन-वर्ण शेष रह गए | अवशिष्ट पाठ पर थोडा ध्यान लगाने से 
विश्लेषक उन 5 अक्षरों “ न्‍्सहयतय ” से आकर्षित हो जाता है जो 5 बार एक ही क्रम मे 5 पक्तियो मे 
मिलते है | लघमान-अभिलेखो से मालूम है कि मार्ग. के लिए सामान्य अरामी शब्द लिखने के पश्चात्‌ 
लिपिक ने उसका विशिष्ट ईरानी / प्राकृत नाम कारपथि उल्लेख कर उस पचाक्षर "सृहयतय 
को जोड़ा ताकि पाठक को ज्ञात हो कि मूल मे 'ऐसा ही कहा जाता है या कहा गया है | डबल्यू० 


हन्निड्ड | की खोज से स्पष्ट हुआ कि पुल-इ-दरुन्त लेख मे भी उसी पचाक्षर-सकेत के ठीक सामने कोई 
(४) 
मूल प्राकृत शबद्ध अथवा वाक्याश (अरामी लिप्यन्तरण मे हीं ) उल्लिखित हुआ। सपूर्ण पाठ मे देखे हे 


५ 


। है तुआपट १ 
2 ? हव्हलअन,झ १ 
3 ह्‌। तवय वसहय त य] हाय त य।ल अट 7 


शा मच्स अर त ह सनसू ह यूुत्‌ यह व्‌ त्त रे 
?म्‌खजहवयखट्यूतव्‌ य बे? 


4 
5 
8 ?्यनप्रयनन्‍्सअब हयन्सय तनससख्‌ ह यू त य|अ? 
| 
5 


बस हयतयूसय न व्‌ लर छ 
7र यश वनच्सहययत॒ यश य म्‌ ब लूम्‌ क त ब्‌ व्‌ अम॒ | 


7?मंअखरयनहवेद अबव - - ८: ». » ०» ब्न्‍ल्‍लन * * 





(॥) ₹४ +्ाभआफ3- वी8 #ात्षाावाठ #8ठ॥9॥0 /# ४०0 0पातं ॥ | छाएगेक... उिधीक्ष॥र्ण ॥॥6 9०० ज॑ 0छांवि 0 ##एचा। 
&५७9॥8 43 949 7780 88 (2खाण्डित अरामी पाठ मे 25 अक्ष" सहझतय' के अक्षर ही है , 30 अद्वर 
लिप्यन्तरित् प्राकृत के है , शेष 48 अक्षरों के लिए यभासाम्भष अरामी भाषा मे अर्थ ढूढ़ निकालना है। 363 


पुल-इ-दरुन्त की समस्याओ के समाधान के लिए पहले-जैसे कोई सहारा उपलब्ध नही है. न यूनानी 
अनुवाद का समानान्तर पाठ न प्राकृत प्रारूप न अन्य अरामी प्रति | फिर भी निराश न हो । रोगी मे 
ही रोग का उपचार है। परन्तु हमारी अध्ययन-पद्धति का अनुक्रम सही होना चाहिए। स्पष्ट से अस्पष्ट की 
ओर बढ़े | प० 5 मे ऊपर दिये उपक्रम का सुस्पष्ट नमूना है . अरामी + प्राकृत + सहयतय -- अर्थात्‌ 


पहले अरामी शब्द [ले] -मुर्खजे (-देखने के लिए ) आया , 
तत्पश्चात्‌ लिप्यन्तरित प्राकृत ” दयखहयत्तवय्‌ ' (-देखितविये याने द्रष्टव्य ॥0 99 ६७था]) , 


छः पे ७ कं 


अन्त मे पयाक्षर उल्लेख-सूत्र *सहयतय । 

अब प्रश्न उठता है. क्यो और कहा से ऐसे साधारण प्राकृत शब्द का उल्लेख हुआ ? लेकिन पहले उस 
उल्लेख-सूत्र का तात्पर्य निश्चित कर दे। विदुषी कॉलेत कया "ने इसे प्राकृत से ही जोड़ने की कोशिश 
की से(स०स)हछिति अर्थात्‌ यह ही ऐसा । उनके मतानुसार इस वाक्याश से प्राकृत उल्लेख 
का अन्त सूचित किया जाता है और तदुपरान्त उसका अक्षरश अरामी अनुवाद भी दिया जा रहा है। पर 
इस मतविचार की कमजोरी यह है कि ल०प्र०/द्वि० के अरामी पाठ मे ईरानी उल्लेख इगित करने के लिए 
प्राकृत शब्द क्यो घुसाया जाए? दूसरी बात है कि यदि कीई आरम्भिक से- हो तो अरामी लिपि मे 

*'सय ([न्सयहयतय| ) लिखना पद़ेगा | तीसरी बात अरामी अनुवाद उल्लेख के पहले ही दिया जा 


रहा है बाद मे नही | सब-से सरल है कि पदचाक्षर न्सहयतय की ईरानी भाषा का एक अरामीकृत सूत्र 
माने ( यद्यपि अरामी अभिलेखो के सर्वेक्षण मे दूढने पर भी उसका कहीं और कोई उदाहरण नहीं मिला )। 
ईरानी धातु सहद्द- (स० शस्‌ ) का अर्थ है. कहना -- ४०५४० 5 ऐसा (मूल मे ) कद्ठा जाता/गया है' 
लेकिन डबल्यू० हन्निद्ध ने अपनी व्याख्या से विद्वानों को भ्रम मे खाला | उन्होने एक अनुमित प्राकृत रूप 
“सहिते' पढ़कर उसे स० सहितम' का अर्थ दिया इस शब्द से इसके पूर्व-ठउल्लिखित मूल प्राकृत 
की ओर सकेत किया जाता है. मानो वह किसी अभिलेख की पहचान अथवा सार-रूप मे उसका कोई 


विशिष्ट शब्द या नामकरण हो “| तब से हँन्निद्ड की तरह विद्वान अरामी पाठ मे उल्लिखित अभिलेख 


()00.६६0#७#. [9 ४६प५७७१०७ 8|+0% तं्ा8 ॥७8 ॥8ञ|जाणा& छाद्याध्यछ० ५ 80%... 5>जा #8्र7७७ 254 
।968 ५7 487 470 (2) ९४ नछरषाषउ 5907 998 वशछ जा०्ड्श्याद श्रद्याध्वाठए ६७७१0 8 ७ाएसंश्त 0त॥ ० का 
गांआ।9वगाठाओ रे (6 व दाएशा 07/ ॥ 7475 ए 50 आ॥७ ६०0 
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खोजने लगे। इच्निड ने प्रथम पक्ति से ही इस खोज की ध्रामक दिशा मे मोझ दिया क्योकि उन्होने इसके 
4 अवशिष्ट अरामी अक्षरों मे पचम मुख्य स्तम्भलेख के उन शब्दो का उल्लेख पाया. जीवैन जीवे नो 
पुसितविये , क्योकि पृदू से आरम्म होनेवाले अरामी शब्द कम मिलते है. इसलिए (] पुनर्स्थापित 
पंटीमथा सही होना चाहिए अर्थात्‌ मोटाया हुआ और एक पूरा पुनर्स्थापित वाक्य बन गया 
कोई जीव दूसरे जीव से न मोटाया जाए जो बिलकुल पचम मुख्य स्तम्भ० ] के वाक्य का अनुवाद 
है। प्रो० मुखर्जी ने भी यह अनुमान स्वीकारा और एक-के-बाद-एक अन्य उल्लेखो की माला पिरोने लगे 


प०2 नवम मु० शिला० 4 अस्ति जनों. - वर्तमान लोग विविध मगलकार्य करते है 
प०३ तृतीय मु० स्तम्भ०9 एस देखिये... - देखना चाहिए कि ये पापगामी (अ-शील) है 
प०4 चतुर्थ मुण शिला०+7 इमस अभ्रस - इस अर्थ (धर्माचरण) की वृद्धि 
प० 5 तृतीय मु० स्तम्भ०2।. एस बाद देखिये (-देखितविये) -- इसको दृढ़ता से देखना चाहिए 
प०७ त्रयोदश मु० शिला० +4 अभिसितस देवनप्रिअद्रशिस (उलटे क्रम मे |) 
प० 78 पचम मु० शिला० 3 “ बहिरेषु च नगरेष “४ -बाहर के नगरो मे , 

(१?) सप्तम मु० स्तम्भ० 3]  इय धमलिबि लिखापापिता “- स्तम्भो पर लिखवाए 





इस प्रकार स्तम्भ-लेखों के सम्भावित उललेखों के कारण अरामी पु०-लेख का अभिलेखन-काल अशोक 
के अन्तिम राज्यवर्षों मे ठहराया गया जब साम्राज्य-तन्त्र की नौकरशाही मे प्रगतिशील योजनाए ठप हुई 
और केवल पुरानी सत्तावादी राजाज्ञाए दुह्राकर॒लकीर पीटी जा रही है । प्रो० मुखर्जी इतनी कठोर 
आलोचना नह्ठी कर रहे है , किन्तु सुझाव देते है कि जैसे भाव्वु के शिलाफलक-लेख मे बुद्ध-वचनो के कुछ 
विशेष सकलनो पर मन लगाने की सलाह दी गई थी वैसे ही प्रजा के हितार्थ अशोक के उल्लेखनीय 


धर्म-लेखो मे से मन्त्रवत्‌ पठन-पाठन करने का निर्देश दिया गया। 
यह एक सम्भावना है यद्यपि हंन्निड्‌ स्वय मानते है कि यह उल्लेख-पद्धति थोड़ा विचित्र हैं "| लेकिन 


क्‍या इसकी जरूरत है ? उल्लेख-सूत्र ग्सहयत॒य का पहला अर्थ है कि अनुवादक किसी अपरिचित अथवा 


७, के ७ ७, 
अप्रचलित मूल शब्द की ओर सकेत करता है । क्या यह नहीं हो सकता है कि पु०-अभिलेख अरामी अनु- 
वाद का एक आरम्भिक प्रयास हो जब ब्राह्मी नव-लिपि मे प्रायौगिक उत्कीर्णन भी चल रहा था ? अंब 


फिर ध्यान से प० 5 का द्रष्टव्य प्राकृत उल्लेख देखितविये देखे । हैन्नि्ध ने ठीक ही देखा था 





() ॥ज णा6 छ0पाव 9४8७ 0७760 (8 ४अ]0५७5 5905 99 थ ८0०पए्रॉं७ ज॑ र+एा७५5.. लएडछा। था यापपशा विया। दि ए0/65 ण उ 
$97/97709 ॥9५ 807॥९% ७8 9७8 क (8 ४86 |7 95) ठे & 5 


कि केवल मास्की सस्करण के प्रथम लघु शिलालेख 5 मे सब-से निकट रूप दखितविये . मिलता है, 
परन्तु उन्होने उल्लेख के लिए वह्ड निकटतम समानता टाल दी और तृतीय मु० स्तम्भलेख के देखिये 
को (जो उस छोटे लेख मे 4 बार मिलता है ) विशिष्ट प्रतिनिधिक शब्द मान लिया । दूसरी ओर प्रो० 
मुखर्जी ने भी देखा था कि पु० की दो अन्तिम पक्तियो मे प्रथम लघु शिलालेख के समान ही राज्य में उप- 
लब्य उपयुक्त चट्टानो या स्तम्भो पर अभिलेख-अकन का निर्देशन मिलता है , परन्तु उन्होने वह समानता 
टाल दी क्योकि अरामी अभिलेख मे एक लेख का नही वरन्‌ अनेकों उल्लेखो का उत्कीर्णन आदेशित 
था । शोघकर्ता का सुझाव है कि सम्पूर्ण अरामी पु०-लेख को प्रथम लघु शिलालेख का एक आरम्भिक 
रूपान्तर माना जाए । यदि प्रत्येक अरामी पक्ति मे श०»अ० के सदृश औसतन 40 अरामी अक्षर गिने जाए 
तो पु० का पुनर्स्थापित पाठ कुछ इस प्रकार होगा 


व्यजन-मात्र से क्या नही बन सकता है? यदि पृट्‌ से पृट्यब्ष (मोटाया) पढ़ 
सकते है तो टूबूखूयअ (रसोइया पृ० 25) क्यो नही ? गभीरता से चुने 
तो प्रथम लघु शिलालेख के आरम्मिक वाक्यो में से उपयुक्त स्थल निकाले। 
इसे एकीकृत सस्कृत रूप मे पढ़े “यत्‌ मया सघम उपेत. जिसका अरामी रूपातर है [अद|त (यरूद|त्‌ 
अपर्टार! अर्थात्‌ मै सघ मे चला गया । अरामी क्रिया-धातु पटर - अलग होना निकलना 


कक पे 


(उद० जन्म लेते समय) , और ओघा / यखद्धा सघ के लिए कुमरान के एस्सेनी पश्चियों के प्रिय शब्द है। 










% प्रण/लघु शिला० मे थोड़ा आगे पढे मनुष्यै मिश्रा देवा कृता जिस- 
| 9३ का अरामी रूपातर हुआ. हवह ल अनश[यिन]. अर्थात्‌ 


०, आओ, | 


(देवो का मिश्रण) हुआ मनुष्यो के लिएके साथ । 


आगे कहा गया है कि न च एतत्‌ मद्दात्मना एव प्राप्तव्यम्‌ 
ः 6४ हक क्षुद्रकंण अपि प्रक्रमणेन शक्य । प्राकृत मे प्राप्तव्यम्‌ के 
आओ लिए पापोतवे लिखा है जिसके अन्तिम अक्षर अरामी 


लिप्यन्तरण मे सूत्र नसहयत्‌य्‌ के पहले दिखाई देते है... [प्‌अप्‌्व|तवय्‌ सहयत्‌्य |[लूअ्‌ दू(बू| 


अर्थात्‌ (ऐसा नही है कि धर्माचरण केवल पुण्यात्मा द्वारा प्राप्य हो) - पापोत॒वे जैसा मूल मे कहा 
गया है -- जो गुणी नही है (वह भी स्वर्ग पहुच सकता है ) '| शायद अरामी अनुवादक को उल्लिखित 


प्राकृत क्रियारूप का अनुवाद करने मे कठिनाई हुई। 
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ह। है 7760. १ ६क 2 आर; 
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!] औ है यहा भिन्न सस्करणो मे प्राकृत इमस अर्थस' के 

* 5: ४ 3 अनेक प्रसगो मे भिन्न रूप मिलते है (यद्यपि सब-से 
हक कर के मे 

कर | निकट समरूप इमस अभ्रस' मानसेहरा के चतुर्थ 


मु० शिला० मे है) उद० [स० क्‍ में) एतस्मै अर्थाय श्रावणम्‌ कृतम्‌" (इस उद्देश्य हेतु धर्मोपदेश किया रा मु 










कं |! 
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लेकिन प्र० लघु शिला० के मास्की सस्करण के क्रमानुसार पहले कुछ इस प्रकार का वाक्य जोड़े. अस्य 

अर्थस्य (-धर्मस्य ) वृद्धि क्षुद्रकेण अपि शक्या अधिगन्तुम अथवा अस्य अर्थस्य (>घर्मयुक्तेन ) क्षुद्रकेण 

अपि शक्‍्य अधिगन्तुमू | अत अरामी पाठ मे अनुवादक ने उस विशेष धर्मार्थ प्रयोजन को स्पष्ट करने 

के लिए मूल का लिप्यन्तरण भी उल्लेख किया. [यूमृ्स्‌ अरतह्नस्‌ अर्थात्‌ 
(वृद्धि उस धर्मांधरण की )-- इमस अरथस॒ जैसे मूल मे कहा गया है - हुई । 







मे अल ' ५ मास्की सस्करण के शब्दों. न हेव 
के ; ४20. [ | 70 पखितविये मे ही इस क्षतिग्रस्त पक्ति 
* 4९% .._ का सतोषजनक समाधान मिलता है । 
स० मे उल्लेख करे तो न एव द्रष्टव्यम! के देखने' का विशेष अर्थ है जैसे राजबलि पाण्डेय के हिन्दी 
अनुवाद से स्पष्ट है यह कभी नही सोचना चाहिए कि उदार (व्यक्ति ) द्वारा ही यह अधिगम्य है. । 
इसलिए अरामी अनुवादक ने भी सावधानी से देखने के विशेष अर्थ पर ध्यान दिलाया. [ल-]मखजह 
द्यखह्टय॒त॒व॒य|सहयतय ब्‌ [टछ[ अर्थात (ऐसा नही) देखने के लिए (-देखना/सोचना चाहिए) -- 
देकखितवे ' जैसे मूल मे कहा गया है - (केवल) सुशील के द्वारा (यह प्राप्य हो ) 


$ कक. के 007४. 









९: | |4॥/ पु ] हि प्र० लघु शिलालेख के कुछ 

| ६ हा |. ४ !ः (की हे शी है सस्करणो मे यहा अतिरिक्त 

अर लिन की अीशक कक... सामग्री मिलती है (- द्वितीय 

लघु शिलालेख) जिसके आरम्भ मे लिखा है. (उद० एर्रगुडि सस्करण में) देवानपिये . । प्र० लघु 
शिलालेख का आरम्भिक वाक्य भी था (उद० गुजर्रा सस्करण में) " देवानपियस असोक राजस | इस- 
लिए स्वाभाविक है कि अरामी रूपान्तर के अन्त की ओर राजा की उपाधि दी जाए [दय[|वनप्रयब्स्‌ 
अबहयब्सयतब्स्‌ सहयतय] आशवक| अर्थात्‌ (ईश-प्रिय अभिषिक्त/'मशीखा ) - देवनप्रिअस अभिसितस? 
जैसे मूल मे कहा गया है -- अशोक (की यह अभिज्ञप्ति है) । 


6?) 


प्र० लघु शिला० के 
रूपनाथ / सहसराम / 
पानगुरारिया सस्करण मे 
अन्त-वासियों की जानकारी के लिए इस विषय को पर्वत-शिलाओ शिलास्तम्भों पर लिखने का आदेश है। 
उल्लेख-सूत्र सूहयतय के पहले किसी प्राकुंत शब्द के अवशिष्ट अक्षर ->रेशु ( देसु/केषु ?) है । प्रो० 
मुखर्जी ने पचम मुणशिला० से नगरेषु को चुना जो अरामी अनुवादक के लिए अप्रचलित-अपरिधित 
शब्द तो नही है , सीमावर्ती लोगो के अर्थ मे बहिरेषु शब्द उल्लिखित होने के लिए अधिक उपयुक्त है। 
इसलिए पढ़े [बृह|रयशव्‌ #स॒हयतय|श्यूम्‌व्‌ लू मक्तूब्‌ ब अम[वदूओ) अर्थात्‌ (ये वचन सीमा- 
वर्ती लोगो/क्षेत्रो मे) - बहिरेषु '* जैसे मूल मे लिखा गया है -- लगाए लिखने के लिए स्तम्भों पर है 










चु> 
8) ४ आफ हा री 
अन्तिम वाक्य नि सदेह भावी पीढी के अनु- 8! ३ पर का] हर 3 8 हे मा है 
पालन के लिए है ताकि धर्म-वृद्धि चिरस्थायी (00% (हु १! हे हा (08 ( 
हो म्‌ृ अखरयन हवृदअवः अर्थात्‌ नकद ९ 


(ताकि ये वचन) हमारे बाद आनेवाले लोगो से ज्ञात हो ।. इस सरह पु०लेख में असगत उल्लेखों 


की कृत्रिम भ्रृुखला के बदले मे एक ही क्रमवद्ध अभिलेख से उल्लेख सहित अरामी अनुवाद पर्तुत हुआ | 


49 अरामी कन्दहार - अभिलेख (क० आ० -7) 
कनाह ॥#३/७० ।<७४०५०५७४ ॥४७0०॥ग00 ([॥७ 7] 


अर्थ-निर्धारण हेतु एक ही द्विभाषीय' अशोकीय अभिलेख शेष रह गया है. अरामी लिपि मे उत्कीर्ण 
एक भग्न शिलाखण्ड-लेख जो प्राचीन वन्दहार से प्राप्त हुआ ( दे० पृ० 70 72) । इसमे सप्तम मुख्य 
शिलालेख का अरामी अनुवाद डी नही उसका लिप्यन्तरित प्राकृत प्रारूप भी बीच-बीच मे उल्लिखित 
मिलता रहता है। अत उस अद्भुत अरामी-प्राकृत अभिलेख का अभिलेखन-काल 28वा राज्यवर्ष [ सा०स० 
पृ० 288 237 | माना जाए | पुल-इ-दरुन्त लेख के पिछले विश्लेषण से मालूम हुआ कि वह भी प्राकृत 
उल्लेखो से मिश्रित द्विभाषीयः अभिलेख है लेकिन प्रथम लघु शिलालेख के उल्लेखो के कारण उसे 
अरामी अनुवाद का आरम्भिक प्रयास-जैसा ठहराया गया। यदि क०अ० लेख में भी उसी प्रकार के उल्लेख 
मिलते है तो उसे भी आरम्भिक क्यो न माना जाए? नही दोनो मे अन्तर है ध्यान दे के पु०-लेख मे 
किसी ईरानी शबद्ध का सीधा प्रयोग नही हुआ जब कि क॑ं०अ० के खण्डित पाठ मे दो बार ईरानी-अवेस्ती 


शब्द पतिअस्ति” (आज्ञाकारिता ) प्रयुक्त हुआ | पु०-लेख के 07 अक्षरो में 5 बार उल्लेख-सूत्र सहयतय 


कि 


मिलता है , क०आ० के 45 अक्षरों मे सूहयतय केवल 3 बार (+ एक बार पुनर्स्थापित)] दिखाई देता है और 


जी रे घ, 


उल्लिखित प्राकृत शब्द अधिक कठिन हैं ं 


५ 
? ?ट्यशन्सहयत्योल-2 7? 

? अपजल ह्वलतआअ यअनय हय कअनयशय्‌ 2... 
हैं अर॒क़ लकदन लव्कअब अलवप्लयपतमनह्सहयत 
| 7 करन अप हवतयरन य यहवलरुवन ब पतय्सतय वन 7? 

१ वहय ब पतयकतय दनअ ल-यक़यरन 
? वयवमहलकअन अनवपटयूपतयअ्‌ (सह्यत॥? 
? ल्‌बसूयरन ल अबदयअ्‌ ---- 


बच 59 (छा  “+ ८0 (७ -+ 
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्खिातक्षाता | 09वाशांधा). 2० #8त्रषप 254 4988 9 40-65 8 80//(६० 0988 07 ॥78 7789/ ४808 
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2) अभ्रपा. सह्दूयतय, ? लेकिन यहा किसी लिप्यन्लरित शब्द के लिए कोई तात्पर्य नहीं है | (9) अथवा कन्त्र/ 

कुल, २ न दिपो-सार्मेर न शकेद पाठ का निर्णय कर पा रहे है।. (अथवा दिपो-सामेर के अनुसार गमयरन्‌ 

(गंमीरीनू ) 5 सिद्ध व्यक्ति शकेद'ः. यकयरन्‌ [यक्‍्कीरीनो- पानी (गुरु) (8) क्षणया शकेद'.. ण्झरएस्पा ८ छोटे जन | 
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सप्तम मुख्य स्तम्भलेख , 28 29 ५ | कन्दहार अरामी , -7 | कन्दहार अरामी , -7 | 


एस हि धमापदने /। हा 
वह ही है धर्म का अपदान (उत्तम कार्यान्वयन) 











3 8028 // - [दहूमपद्यपुंटय-श्‌ः श्सह्नातयू -, 
और धर्म की प्रतिपत्ति (सही अनुपालन) , (सद्धर्म-कर्म भी) -धमपटीपति च ' जैसे मुत्न मे कह्ठा गया-, 
या इय - दया-दाने सचे-सोचवे च मदवे-साथवे च--. ॥// ले? 
जो यह --अर्थात्‌ दया दान व सत्य शुचिता व मृदुता साघुता-- १ के लिए 
लोकस हेव वढिसति ति । (  ) (॑ क ( अफ्‌ ज़ी ठाभूथा 
लोगों की उस प्रकार बढ़ेगी । ((मेरे/हमारे द्वारा की गई) जो भी अच्छाई 
यरानि-हि-कानिधि ममिया साधवानि कटानि. / -” यअनय हय्‌ कूअनूयश्‌य्‌ के क्सुद्वातय्‌ू - २ 
चाह्े-जो-कोई मेरे द्वारा साधु कार्य हुए - यानि-हि-कानिचधि__ _'जैसे मूल मे कहा गया-५ 
जे | ( 
त लोके अनूपटीपने ॥/ ऑरक्ू लखंधना * लव्‌क्‌अय्‌ अनवप्टयूपृतमूनह ” न्सह्ात[य[-- 
उनका लोग अनुसरण करते है देश हमारे पीछे चला -- लोके अनूपटीपने जैसे मूल मे कहा गया-- 
त च अनुविधियति । ! १ (2 ।( 
और उनका अनुकरण करते है | 
|| 
तेन वढ़िता च वढिसति च ॥/ . ल॑-खेन्‌ अफ़ होथिरून्‌ वि-यहोथिरून्‌ 
और इसके द्वारा वे बढे है और बढते रहेगे और इसलिए वे बढे है. और बढते रहेंगे 
माता-पितिसु सुसुसाया / ब-पतिअस्ति वना [ल॑- जिम्मेह्‌ वँ-ला-5भू ही 
माता-पिता की सुश्रुषा से आज्ञाकारिता मे जो अपने माता-पिता के लिए 
गुलुसु सुसुसाया | ब-पत्रिअस्ति दना ल-यक्कीरीन्‌ 
गुरुओ की सुश्रुषा से आज्ञाकारिता मे जो गुरुजनो के लिए 
(6 । 
दयोमहालकान अनुष्टीपतिया ॥ ..... -वूयवूमहलकूअन्‌ अनृवप्द्यपूतयूअ' [सह्यतयु| - 
वयोवृद्धों के अनुसरण से (पृद्धो के सत्कार में) --'वयोम्‌ह्ठालकान अनुपटीपतिया (लैसे मूल मे कड़ा गया।- 
$ | 
बाभन-समनेसु कपन-वलाकेसु ।/ ल-भसीरीन्‌ 
ब्राह्मण-श्रमणों के साथ क्रंपण-वराकी (दीन-दु खियो ) के साथ निर्बलों के लिए 
अं |। 
आव दास-भटकेसु सपटीपतिया | रु लै-अमघय्या । हु 
यहा तककि दास-भूतकौ के साथ उचित व्यवहार से । सेवको के लिए | 





बज के 


() लवर्क॑य के बदले लव॒क॑अयथ -- दे० 56९६0... जराकफुणल॑ग्प बएगॉय्... भा धभो( ७७७ ०) क ५77 भष बांधा 
५ ७ मे: च रा] 
#20/०0735 (स्पराधार के रूप मे अयिन » शशाशया डांग्रापं5 00 ७ जा ४०ए 2) गलत लिप्पन्तरण | न्अनवप्टयपनह 


कं०आ० में उल्लिखित सप्तम मुख्य स्तम्भलेख अशोक महान्‌ का वसीयतनामा-अभिलेख ([ [७डांध्या'ा। 
८00) कहलाता | वह उनके जीवनपथ का अन्तिम चरण है और इस लेख मे उनके उच्च नैतिक आदर्श 
की झलक मिलती है। कुछ आत्मप्रशसात्मक उक्तियो को छोड़ प्रजा-हित इसकी लक्ष्य-बीथी है | मूल पाट 
का उल्लेख करने की पद्धति अवश्य प्रभावपूर्ण एव अधिकारपूर्ण धर्मानुशिष्टि है परन्तु इसे बुद्धि पर 
बाध्यकर मतारौपण (॥00०॥शरधयाणा) न माना जाए। क्या धर्मगुरु उसी प्रकार अपने गीतोपदेश' मे श्लोक 
उल्लिखित नही करते ? सम्राट अशोक ने हमें उत्तराधिकार मे लोक॑-धर्माचरण सबधित विशिष्ट नीति- 
शिक्षात्मक व धार्मिक शब्दावली की धरोहर सौप दी है | शोध के पचम भाग में उस शब्दावली मे अन्त - 


सास्कृतिक आदान-प्रदान का शब्धकोशीय मणि-कोष दूढ़ निकालेगे | 


कक ७०-ाक पाक 


(७७) प््फे 
टॉं कर 0. 
श्र ९ !9 98994 ' 


रे, 

पी नदशिशिीशलिमिक 

ईद लए एक) “> 
य्््न 


डबल. उवा्पम्यजत या 
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